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GOTTFRIED VON NEIFEN

Die Lieder

The Songs







Owé, winter, din gewalt

ALAS, WINTER, THY POWER

Winter has made the beath and the flowers pale, and the poet says be would not
grieve for the birds if the lady be loves loved him in return. All bis joy lies with her,
and she alone could turn bis cares aside. He praises her against false women, and
wishes that one of the good women would give bim spirit enough for a song to pass
down to his grandchildren. He closes by asking Love to make the game a shared one.

Owgé, winter, din gewalt 3,1

Alas, winter,  thy  power

wil uns aber twingen!

will  us  again  constrain!

heide und ouch die bluomen r6t
heath and  also  the  flowers red

die sint nu worden val.

they are now  become pale.

s6 klag ich den griienen walt

so  lament I  the green wood
und der vogele singen:

and  the  birds singing:

dar zuo hit vil groze not

there  to  has wvery grear distress

diu liebe nahtegal.

the  dear  nightingale.

wé, waz klage ich tumber vogele sware?
alas, what lament I  foolish(-one)  birds’ grief?

ob eht ich der lieben liep in rehter liebe were,

if only I to-the dear-one dear in true love were,

son klagte ich niht die vogele noch der lichten bluomen schin.
then would-lament I not the  birds nor  the  bright flowers’ shine.
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Al min froide lit an ir
Al my joy  lies on her

diu wol mac vertriben

who well can  drive-away

swaz ich sorgen ie gewan:

whatever I of-cares ever  gained:

der hit si gar gewalt.
of-that has she wholly  power.

si ist diu minnecliche mir

she is  the lovely-one to-me

liep vor allen wiben.

dear before  all  women.

des  bin ich vil sender man

tberefbre am I VET}I yearning man

in sorgen worden alt.

in cares become  old.

daz mac diu vil kiusche wol erwenden.

that  can  the very modest-one well  turn-aside.

wil  diu guote mir ir helferiche helfe senden,
(if)-will  the good-one me her  help-rich belp send,

son darf mich niht belangen der vil siieze bernden zit.

then  needs — me not  to-long-for of-the very sweer bearing  season.

Reiniu wip diu sint s6 gar

Pure women they are so wholly

von der diet gescheiden
from  the  folk separated

daz di heizent valschiu wip:

that  there are-called false women:

dést  min herze vro.
thereat-is  my  beart  glad.

nu ist diu guote valsches bar:
now is the good-one of-falsehood bare:

12
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di von muoz mir leiden
there from  must  to-me grow-hateful

der vil valschen wibe Iip.

the  very false women’s person.

min herze stiiende ho,
my heart  would-stand high,

ob mir der vil guoten einiu brzhte
if  to-me of-the very  good one brought

mit ir giete hohen muot: wé wes ich danne gedahte
with her goodness  high spirit:  ab  of-what I then  would-devise

mit sange, daz ez erben miieste an mines kindes kint!
with  song,  that it descend — might unto  my childs  child!

Frouwe Minne, tuot s6 wol,
Lady Love, do  so well,

lit mich des geniezen

let me  thereof  enjoy

daz ich der vil guoten bin

that I to-the very good-one am

mit stete 4n allen wanc.

with constancy without any — wavering.

ob ich des geniezen sol,
if I thereof  enjoy shall,

s6 moht iuch verdriezen
so  might  you  (it-)displease

daz si mines herzen sin
that she  my bearts  mind

an froiden machet kranc.

in Joys makes weak.

13
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si kan dehsen swingen in der maize

she can  swingle scutch in the measure

unde wil behiieten daz si niht bestieben laze
and will  take-care  thar she not  grow-dusty  let

ir roten munt der mich vil dicke machet héchgemuot.
ber  red  mouth which me very often makes high-spirited.

Diu vil hére wil mich lin
The  very exalted-one will — me  ler

nich ir gruoze sterben,
for ber  greeting die,

4n  aller slahte schulde gar.
without any  kind-of  guilt  at-all.

des muoz ich triric sin
therefore  must I sad be

unde in senden sorgen stin.

and in  yearning  cares  stand.

in kan niht gewerben

I can  not bring-it-about

daz ir wol sténden ougen klar
that  her well  standing eyes  bright

iht wellen ruochen min.

at-all  will deign me.

daz klag ich dir, Minne, von der siiezen.
that lament I to-thee,  Love, of the sweet-one.

sit daz si mir niht enwil min sende swzre biiezen,

since that she to-me not will my  yearning  grief assuage,

Minne, fiiege enzit daz ez werd ein gemeinez spil.

Love, bring-about in-time that it become a shared play.

14



Sumer, diner fréidebernden wunne

SUMMER, THY JOY-BEARING DELIGHT

Summer’s delight gladdens many a yearning beart, and the nightingale sings again
now the snow is gone; but the poet’s sorrow returns as before. He must forgo joy
this summer unless the modest woman who bas bound bim relents, and he asks
ber to loose him with the hands that hold such power to help. He closes by putting
bimself in Love’s charge, calling himself a child in these matters and asking her
either to bind the lady or unbind him.

Sumer, diner froidebernden wunne
Summer,  of-thy Jjoy-bearing delight

fréut sich maneges senden herzen muot.

rejoices itself  many-a  yearning  hearts  spirit.

ob  diu nahtegal iht singen kunne
whether the  nightingale at-all  sing can

gegen des wunneclichen meijen bluot?
toward  the delightful May’s  bloom?

jd, si singet aber mé
yes, she sings  again more

sit zergangen ist der sné.

since  melted-away — is  the snow.

nu twinget mich min kumber aber als &.

now constrains  me my  affliction again as before.

Wie moht ich den kumber min erliden,
How  might I  the affliction my  endure,

ich entzte ez durch ein reine wip?

I not-did it for a  pure woman?

disen sumer muoz ich froide miden,

this summer — must T Joy avoid,

15
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ez enwende ir kiuscher wibes lip

it unless-turn-aside her ~ modest  woman’s person

diu mich her betwungen hit

who me  hitherto  constrained bas

unde mich in sorgen lit,

and me in  cares  leaves,

und an ir einer al min froide stat.

and  on her alone all my joy  stands.

Sit ich bin gebunden mit den banden
Since I am bound with  the bonds

daz die senden heizent minnebant,

which the yearning-ones call love-bonds,

s6 mac si mich leesen mit ir handen,

so  may she me loose  with her  bands,

sit si treit sO helferiche hant.
since she bears so belp-rich  (a-)band.

frouwe ob allen frouwen min,

lady above  all ladies mine,

wendent minen senden pin;

turn-aside my yearning  pain;

durch juwer zuht lint mich bi froiden sin.
for your  breeding et me  with  joys be.

Disiu liet wil ich der lieben singen
These  songs will I to-the dear-one  sing

der  ich lange her gesungen hin.
to-whom I long  hitherto sung bave.

si kan beidiu dehsen unde swingen.

she can both swingle and scutch.

16
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dur ir giiete sol si mich erlin

for  ber goodness shall she  me  release

daz ich niht in sorgen si.

so-that I not in  cares  be.

sit ir wont diu froide bi,
since with-her dwells  the Jjoy by,

vil szlic wip, nu tuo mich sorgen vri.

very blessed woman, now make — me of-cares  free.

Sit an miner herzenlieben frouwen

Since on  my heart’s-dear lady

gar min heil und al min leben lit,
wholly my weal and all my life  lies,

Minne, s6 14 dine giiete schouwen
Love, so let thy goodness be-seen

unde scheide disen siiezen strit.
and settle this sweet strife.

Minne, min dich underwint,
Love, of-me  thyself  take-charge,

wan ich bin der sinne ein kint.
for I am of-the senses a  child.

nu bint die guoten alde mich enbint.

now bind the good-one  or me  unbind.

17



Wir suln aber schéne enpfihen
WE SHALL RECEIVE MAY FAIRLY

The poet calls for a fair welcome to May and curses whoever would begrudge people

Jjoy. A woman’s loving glance can cure yearning grief, and be asks a red mouth to
laugh so that bis care may vanish. He then asks pure women to pity him because
bis lady bas told him to keep away, and closes by lamenting to Love that she bas
refused him her greeting and her favor.

Wir suln aber schone enpfihen
We shall —again  fairly receive

Meijen, der kan fréide bringen
May, who can  joy bring

und vil maneger hande wunne,
and  very of-many  a-kind  delight,

liehte bluomen, rosen rét.
brigbt ﬂower:, roses  red.

sit daz uns wil fréide nihen,

since that to-us will  joy  draw-near,

s6 suln wir mit fréiden singen.
so  shall  we with Joys sing.

wé im der uns fréide erbunne!

woe to-him who  us Jjoy begrudges!

dem si werndiu froide tot.
to-him be  lasting joy  dead.

wol im der uns froide mére,

well  to-him who  us joy  increases,

sit man liitzel fréide hat!

since  one little Joy has!

wé im der uns triren lére!

woe to-him who  us  mourning teaches!

18
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wol im der uns leit verkére,

well  to-him who us suffering turns-away,

sit diu werlt mit triiren stit!

since the  world  with mourning stands!

Lieplich blicken von den wiben

Loving glancing ~ from  the  women

dar und dan mit spilnden ougen,
thither and thence with  playing eyes,

daz kan sende swzre biiezen

that  can  yearning  grief  assuage

und freut sende siechen man.

and  gladdens yearning sick man.

ez kan sendiu leit vertriben,

it can yearning sufferings drive-away,

swi ein man sin liep siht tougen

wherever a  man  bis dear-one sees  secretly

unde minneclichen griiezen
and lovingly greet

unde ez lachelich siht an.
and it laughingly  looks at.

lache, daz mir sorge swinde,

laugh,  that from-me  care vanish,

lachelich, ein réter munt.
Zaugbingly, a red mouth.

sit din lachen mich enbinde
since thy laughing  me unbinds

von den sorgen, daz ich vinde
from  the cares, that I find

froide, dast ein lieplich funt.
Joy, that-is a loving  finding.
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Reiniu wip, durch juwer giiete

Pure women,  for your  goodness

lAnt mich senden iuch erbarmen

let me yearning  you  move-to-pity

daz mich diu vil wolgetine

that ~ me  the very well-formed-one

hit geheizen hinnan fiir,
bas bidden hence  forth,

ob mich daz durch niht enmiiete
if me  that  for  nothing  troubled

wan daz man mich siht sust armen

except that  one me  sees thus  poor

in den froiden froiden 4ne;
in  the Joys Joys without;

daz ich leider an mir spiir.
which T sadly  on myself  feel.

hinnin fiir, daz wort mir wendet
bence forth, that word from-me  turns

froide, ich bin an fréiden tot.
Joy, I am in Joys dead.

hinnin fiir, daz wort mich sendet
hence forth, thar word  me sends

in den tot, ob ez niht wendet
into the death, if it not turns-aside

ir munt gar durchliuhtic rot.

ber mouth  wholly translucent red.
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Ich gesach von rétem munde
I saw  from  red mouth

nie sb lachelichez lachen
never so  laughing(-a)  laughing

als diu minnecliche lachet

as  the lovely-one laughs

swa si liebe lachen wil.

wherever she  love laugh  will.

baz dan ich erdenken kunde
better than I devise could

kan si liebe liebe machen.

can  she love  love make.

swi  si liebe liebe machet,

wherever she love  love makes,

di hebt sich der wunnen spil.
there arises itself the  delights’  play.

Minne, wer daz si iht lache
Love, grant that she at-all laugh

swenne ich si mit ougen sehe.

whenever I her with  eyes see.

wiltu daz mir sorge swache,
(if)-wilt-thou that from-me care  weaken,

siieziu Minne, an ir daz mache

sweet Love, on her that  make

daz si dir gewaltes jehe.
[bﬂt xbe ta—tbee of—pau}er aCknOwl@dg@.

Ich muoz wol von schulden sorgen

I must  well with reason worry

wie mir von der minneclichen,

how  to-me from  the lovely-one,

nich der ich zallen ziten brinne,

after  whom I ar-all  times  burn,
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miner swazre werde buoz.
of-my grief  become  remedy.

beidiu 4bent und den morgen

both evening and  the  morning

sorge wil mir niht entwichen.

care will from-me  not depart.

daz klag ich der siiezen Minne

that lament I to-the  sweet Love

daz diu minnecliche ir gruoz
that  the lovely-one her  greeting

mir verseite und ouch ir hulde.

to-me  refused  and  also  her  favor.

daz tuot minem herzen wé.

that  does to-my beart  woe.

ware ez doch von miner schulde
were it yet by my fault

daz ich kumber von ir dulde,
that I affliction  from her suffer,

son geklagte ichz niemer mé.

then would-lament  I-it never  more.
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Szlic s1 diu heide!

BLESSED BE THE HEATH

The poet blesses the beath, the water-meadow, and the small birds’ song, and says
the flowers and foliage that winter bound with frost now stand in full display. He
recalls a messenger who told him he would be glad, and a time when sorrow was
exiled from bis beart. He asks a red mouth to laugh so that bis yearning grief may
pass, and says God was in a glad bumor when he shaped that mouth so evenly. He
closes by asking Love to constrain the lady as she has constrained bis senses.

Szlic si diu heide!
Blessed be the  heath!

szlic si diu  ouwe!
blessed be the water-meadow!

sxlic si der kleinen vogelline siiezer sanc!
blessed be the  small little-birds”  sweer  song!

bluomen, loup, diu beide
flowers, foliage, they  both

stint in maneger schouwe,

stand  in many-a showing,

die der kalde winder hiure mit sim froste twanc.

which the  cold winter  this-year with its  frost  constrained.

dien ist an ir froiden wol gelungen.

to-them has in their  joys well  succeeded.

alsd mohte ouch ich an minen fréiden wider jungen,

50 might  also I in my Joys again  grow-young,

troste mich ein roter munt nich dem min herze ie ranc.

comforted  me a red  mouth  for  which my  heart ever strove.

23
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NEIFEN AND WINTERSTETTEN

Mir was wie min sware
To-me was as-though my grief

hete ein lieplich ende,
bad a loving end,

d6 mir seite ein bote, ich solte in froiden freelich sin.
when to-me told  a  messenger, I should in Jjoys glad be.

ich was froidebzre,
I was  joy-bearing,

sorge was ellende

care was  in-exile

in mim herzen, d6é ich winde, ir mundes roter schin
in  my beart,  when I thought, her  mouths red  shine

der wold in min herze lieplich lachen.
it would into my  beart  lovingly laugh.

alsdé kan diu Minne ein wunder an uns beiden machen.

s0 can  the Love a wonder  on  us both work.

Minne, tuo mir swie du wellest; der gewalt ist din.

Love, do to-me as thou wilt; the  power  is thine.

Roter munt, nu lache,
Red mouth, now laugh,

daz mir sorge swinde;

that  from-me  care vanish;

roter munt nu lache, daz mir sendez leit zergé.

red mouth now laugh, that from-me yearning suffering pass-away.

lachen du mir mache,

laughing  thou to-me  make,

daz ich froide vinde;
that I Jjoy Sfind;

roter munt, nu lache, daz min herze fré6 besté.

red mouth, now laugh, that my  heart glad remain.

sit din lachen mir git héchgemiiete,
since thy laughing to-me gives high-spirit,
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GOTTFRIED VON NEIFEN - DIE LIEDER

neind, roter munt, sé lache mir durch dine giiete
nay, red  mouth, so laugh to-me  for thy  goodness

lacheliche, rceselehte: wes bedorfte ich mé?
laughingly, rosily: of-what would-need I more?

Minnenclich gedinge
Lovely hope

fréit mich mange stunde,

gladdens  me  many-an  hour,

daz mich treeste ein réter munt des ich noch nie vergaz.
that  me  comfort a red  mouth which I  stll never  forgor.

minnenclich gelinge,

loving success,

ob ich daz di funde,
if I that there found,

sone kunde mir Gf erde niemer werden baz.

then could  to-me on earth  never become  better.

roter munt, hilf mir von senden nceten.

red mouth, help me from yearning distresses.

dne got s6 kan dich niemen alse wol gerceten;

except God so can  thee  no-one so  well  redden;

got der was in fréiden do er dich als ebene maz.

God he was in  joys when he thee so  evenly measured.

Wolde mir diu hére

Would ~ to-me the exalted-one

sende sorge ringen,

yearning  care lighten,

daz nzme ich fiir der vogele sanc und fiir der bluomen schin.
that would-take I above the  birds  song and above the  flowers’ shine.
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und si nich miner Iére
and  she after my  teaching

ruochte fréide bringen
deigned Joy to-bring

mir, s6 wzr min triren kranc und wolte in froiden sin.

to-me, so were my mourning weak and would in Joys be.

hilf mir, helferichiu siieze Minne;
belp  me, help-rich sweet Love;

twinc die lieben sam si héit betwungen mine sinne,

constrain  the dear-one as she bas  constrained my  senses,

unze si bedenke minen senelichen pin.

until  she  consider my yearning  pain.
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Walt heid anger vogele singen

WOOD, HEATH, MEADOW, BIRDSONG

Winter bas ruined the forest, the beath, the meadow, and the birds’ singing, and
the poet turns from that lament to bis own: be is unwelcome to the woman be would
gladly be dear ro. He recalls how her eyes shone like the sun through his own into bis
beart, and asks Love how she means to make good the binding. He ends by asking
good women to wish that the baughty one teach him the road out of grief into love.

Walt heid anger vogele singen
Wood  beath meadow  birds’ singing

sint verdorben von des kalten winters zit.

are ruined by the cold winters  season.

di man bluomen sach @f dringen,

where  one Sflowers saw  up press,

da ist ez bloz: nu schouwent wie diu heide lit.
there is it  bare: now behold bow the  heath lies.

daz klag ich: s6 klage ich mine swzre,
that lament L so lament I my grief,

daz ich der unmzre

that I to-her unwelcome

der  ich gerne liep in herzen ware.

to-whom I gladly dear in  heart were.

frowe Minne, daz ist allez din gewalt.
lady Love,  that is all  thy  power.
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Bar min herze ie bernde wunne,
Bore my  heart ever bearing  delight,

daz was swenne ich sach ir wunneclichen schin
that was whenever I saw  her delightful shine

unde ir ougen sam der sunne

and ber  eyes like  the sun

dur min ougen liuhten in daz herze min.
through  my eyes shine  into the  heart  my.

dar nich wart mir leit in kurzen stunden.

there after became to-me grievous in  short hours.

owé Minne wunden!

alas Love’s wounds!

wie hist du sus dich min underwunden
how  hast  thou thus thyself of-me taken-charge

daz ich sender siecher bin noch froiden bar!
that I  yearning sick am  still of-joys  bare!

Bant diu Minne mich der siiezen

Bound  the Love me  to-the sweet-one

und lat die vil lieben sunder trlren gin,

and  lets the very dear-one without mourning go,

Minne, wie wilt duz gebiiezen?

Love, bow  wilt  thou-it amend?

Minne, ich hinz di fiir, ez si niht guot getin.
Love, I bave-it there for, it be nor  well done.

Minne, hilf enzit: ich muoz verderben

Love, belp in-time: I must perish

unde an froéiden sterben.
and in Joys die.

sol  ich niht den réten kus erwerben,
(if)-shall I~ nor  the red  kiss win,

so ist min fréiden strize in riuwen pfat gebant.
then is  my Jjoys’ street  into  rues’  path  paved.

28



GOTTFRIED VON NEIFEN - DIE LIEDER

Lés in rehter wibes giiete

Merry in  true  woman’s goodness

sach ich zeinem mile ir kiuschen wibes lip.

saw I at-one time her  modest  woman’ body.

di von fréit sich min gemiiete,
there from rejoices itself  my spirit,

daz ich dihte G4 du reine szlic wip,
that I thought ‘yes thou pure  blessed woman,

du maht mir wol minen kumber wenden

thou canst to-me well my affliction  turn-aside

unde helfe senden’
and belp send.’

frouwe Minne, treestent mich vil senden,

lady Love, comfort me  very yearning,

wan ich stin von iuwern schulden fréidelds.
for I stand by your fault Joyless.

Wer kan mich nu fré gemachen?

Who  can me  now glad make?

niemen danne ir minneclicher réter munt.

no-one but  her lovely red  mouth.

wil  mir der von herzen lachen,
(if)-will to-me it from  heart laugh,

di von wirde ich sender siecher wol gesunt.

there from become 1 yearning sick well sound.

guoten wip, nu wiinschent daz diu hére

good women, now wish that  the exalted-one

mich die strize lére

me the  street  teach

wa ich Gzer leide in liebe kére.

where I out-of suffering into love  turn.

Minne hilf daz mich diu liebe ir liebe wer.
Love belp that  me  the dear-one her love grant.
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Hji, wie wunnenclich diu heide

HEY, HOW DELIGHTFUL THE HEATH

The heath has clothed itself against May, and the grief of leaves, grass, flowers,
and birds alike has vanished; the poet wishes his own care could go as easily. He
recalls the rosy greeting be once bad and his thought that ber eyes must cure him,
and praises women as the one cure for yearning. He laments the hour that never
brought bim a kiss, reproaches Love for wounding him, and ends by telling the
world be bears it batred, since men now go free of love’s snare.

Hi, wie wunnenclich diu heide
Hey,  how delightfully the  beath

sich mit manegem spzhen kleide
itself  with many-a splendid ~ dress

gegen dem meigen hit bekleit!
against  the May has  clothed!

loup gras bluomen vogellin beide,
faliage grass ﬂowers little-birds  both,

die man sach in manegem leide,

which one  saw in many-a  suffering,

gar verswunden ist ir leit.
wholly vanished is  their suffering

als6 mehte ouch mir verswinden

s0 might also  from-me vanish

sorge, diu von fréide ie swant;

care, which through  joy  ever vanished;

wolde froide sorge enbinden,

would Jjoy care unbind,

sit daz froide ie sorge enbant,

since that Jjoy ever  care unbound,

s6  wurd ich von sorgen fri.

so  would-become I from  cares  free.
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D6 min ouge erkds die siiezen,
When  my eye  espied the sweet-one,

d6 wart mir ein lieplich griiezen,

then became to-me a loving greeting,

reeseleht ein roter gruoz.

rosy a Vt.’d greeting.

do daht ich ‘diu ougen miiezen
then thought I ‘the eyes must

dir vil senden kumber biiezen:

to-thee much yearning  affliction  assuage:

anders dir wirt niemer buoz

otherwise to-thee becomes — never  remedy

sorgen, ez enwende ir gliete.

of-cares, it unless-turn-aside her goodness.”

dannoch was ir giiete guot.

even-then was  her goodness  good.

sam der rose in touwen bliiete

like the  rose in dew bloomed

was ir munt rot als ein bluot.

was  her mouth red as a  bloom.

owé, dannoch was ich vrd.

alas, even-then  was I glad.

Wer kan freelich fré beliben
Who  can gladly  glad  remain

wan bl reinen lieben wiben?

L’XCEPI among pure dear women?

A . . . Al
hl, Wi€ sueze €in name wip.

bey, how  sweet a  name woman!

wip kan sendiu leit vertriben.

woman can  yearning :uﬂerings drive—away.

wol ir reinen lieben liben!

well  to-their  pure dear  persons!
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och, si hint s6 lieben lip
oh, they have so  dear  (a-)body

daz mich nich in muoz belangen!
that me after  them  must long!

bi in ist diu wile unlanc.

with them is  the while not-long
swi  liep liep hét umbevangen,
wherever dear-one dear-one bas embraced,

dast ein siiezer umbevanc,

that-is a sweet embrace,

lieplich nich der minne ger.
lovingly after  the  loves  desire.

We der gar verlornen stunde,
Woe  for-the wholly lost bour,

daz mir senden niene enkunde

that  to-me  yearning not-at-all could

lieplich kiissen werden kunt

loving kissing become  known

von ir rosevarwen munde!

from ber  rose-colored mouth!

owé, Minne, daz din wunde
alas, Love, that  thy  wounds

mich s6 lange hint verwunt!

me so  long have wounded!

ich bin von dir ungeheilet;
I am by thee unbealed;

ich gewan gein dir nie heil.

I gained  toward thee never weal.

Minne, daz du sist verteilet!
Love, that thou be  condemned!
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habe ouch dir der minne ein teil.
have also  thyself of-the  love a  portion.

du verwundest mich niht mé.

thou woundest me not  more.

Waz touc minneclichez singen?
What  avails lovely singing?

wi sint wip die kunnen twingen?
where are  women who can constrain?

wi sint man die minne ie twanc?

where are  men whom  love  ever constrained?

wer kan stxzte froide bringen?
who  can steadfast  joy bring?

wer kan sorge @iz herzen dringen?

who  can  care out-of  hearts press?

minne ie sorge Uz herzen dranc

love ever care out-of hearts  pressed

von der wibes ougen blicken,

by the women’s  eyes’ glances,

di man sach ein siiezen blic.

where one  saw  a sweet  glance.

si went sich der minne entstricken:
they intend themselves of-the  love to-unbind:

man sint sunder minne stric.

men are witbout 101}8{? snare.

welt, di von trag ich dir haz.
world, there from bear I  thee hate.
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Wer gesach ie wunneclicher mé den siiezen meigen?

WHO SAW EVER A MORE DELIGHTFUL MAY

No one ever saw a fairer May or heard the birds sing better, and many a beart
rejoices at it — every one but the poer’s. He tells bis darling she is laying waste
ber own free property in him, says be bas served her since childhood, and asks
Love for belp. He calls on delightful women and glad-spirited laymen to wish
that bis darling would part bim from bis cares, and ends by asking Love to ask
ber what he bas done to ber.

Wer gesach ie wunneclicher mé den siiezen meigen?
Who saw ever  more-delightful ~ more  the sweet May?

wer gesach ie baz bekleit den walt und ouch die wunnenclichen heide?

who  saw  ayemore clad  the wood and also  the winsome heath?

wer gehoérte ie baz diu kleinen vogellin gesingen
who heard  ever better the  small  little-birds sing

gegen der wunneclichen wunne in
against  the delightful delight ~ in

maneger siiezer wunneclicher wise?
many-a sweet delightful melody?

di gegen fréit sich manic herze, wan daz mine aleine

there against rejoices itself many-a  heart, except thar mine  alone

daz muoz iemer triric sin, ez wende ir wiplich giiete

that  must ever  sorrowful be, unless turn-it-aside ber womanly goodness

diu mich senden mit gewalde lange her betwungen hit.

which  me  yearning with  force long  hitherto  constrained  bas.

Owgé, triutelehter lip, sol ich alsus verderben!
Alas, darling person, shall I thus perish!

owé, spilnder ougen schin! hei, munt gevar nich wunneclichen rosen!
alas, playing eyes’  shine!  bey, mouth colored after delightful roses!
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herzen triit, ir wiiestet an mir iuwer vrigez eigen.
beart’s darling, ye lay-waste in  me  your free  property.

wie zimt wibes giiete daz, ob ich in senden sorgen sus verdirbe?

how  befits woman’ goodness that, if I in yearning  cares  thus  perish?

liebiu frowe, ich habe iu lange her gedient von kinde:
dear lady, I have you long hitherto  served  from childhood:

des 14t mich geniezen; seht, s6 wirde ich froide riche.

of-thar let  me enjoy; see,  so  become I in-joy rich.

ob des niht geschiht, s6 muoz min spilendiu fréide ein ende hén.
if that not  happens, so must  my playing joy  an  end  have.

Ir vil wunnenclichen wip, ir wolgemuoten leigen,
Ye very delightful women, ye glad-spirited laymen,

wiinschent daz mis herzen trit mich von
wish that my  hearts darling me  from

den senelichen sorgen scheide:

t/oe yeaming cares sepamte:

s6 bit ich die guoten daz si lize mir gelingen.
so beg I the good-ome that she let to-me  succeed.

stieziu Minne, ob daz geschiht,
sweet Love, if that  bappens,

dar umbe ich dine werden tugende prise.
there  for I ity worthy virtues  praise.

Minne, du weist wol, ez ist diu liebe diech di meine.

Love, thou knowest well, it is the dear-one whom-I there cherish.

Minne, hilf daz mir diu hére troeste min gemiiete.
Love, belp thar to-me the exalted-one comfort  my spirit.

ob des niht geschiht, s6 wirt mir sender sorgen niemer rit.

if  that not happens, so  becomes to-me of-yearning  cares never  remedy.
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Owé, Minne, sol ich niht den réten kus erwerben
Alas, Love, shall I  not  the red kiss win

und den siiezen umbevanc, dar zuo ir minneclichen lip den 16sen!

and  the  sweet embrace,  there to ber lovely body the merry-one!

stieziu Minne, maht du herzeliep an mir erzeigen?

sweet Love, canst thou hearts-love in  me show?

nu waz treit dich fiir, obich nich der vil herzelieben lieben stirbe?

now what carries thee forward, if I  for the very  beart-dear  dear-one  die?

Minne, ich muoz verderben, ob ich niht die froide vinde.
Love, I must perish, if I  not the joy find.

ach dur got, vil sxlic wip, noch helfent helfecliche!
ob for  God, wvery blessed woman,  still belp belpfully!

stieziu Minne, frige si dur got waz ich ir habe getin.
sweet Love, ask  her for God whar I to-her have  done.

36



Nu stét diu liebe heide bar

NOW THE HEATH STANDS BARE

The heath is bare of flowers and roses and the birds suffer, but the poet asks why be
laments birdsong rather than bis own unrewarded service. Reward him or not, she
remains bis comfort and bis lady, and ber glance holds him so that be cannot part
from her; be praises ber beauty as God’s work and says a loving kiss and embrace
make yearning care weak. She bas been secretly in bis heart’s ground since he first
chose ber, and for ber favor be would gladly carry a glowing iron.

Nu stét diu liebe heide bar

Now stands the dear  heath bare

der wunnenclichen bluomen und der liehten rosen rot.
of-the delightful Sflowers and of-the  bright roses  red.

der walt hit sich enkleidet gar:
the  wood has itself  unclothed  wholly:

des lident aber diu kleinen vogellin vil gréze not.
therefore  suffer  again  the small little-birds very —grear distress.

waz klage ich tumber vogele sanc?

what  lament I foolish-one  birds’  song?

wan klage ich niht die sweren zit

why  lament I not  the heavy  season

daz ich der minneclichen hin gedienet allez 4ne danc?
that I  the lovely-one bave served all  without thanks?

Si 16ne mir, si lone niht,

She reward me, she reward not,

sO ist si doch mis herzen trost und ouch diu vrowe min.

50 is  she yet my beart’s comfort and also the Zady mine.

ich diene ouch ir, swaz mir geschiht.

I serve also  ber, whatever to-me  bappens.
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si muoz diu érste und ouch min leste unz an min ende sin.
she  must the first and  also my lass — up 1o my end  be.

ir ougen blic der vie mich s6

ber  eyes’  glance it caught me  so

daz ich von ir niht scheiden mac,

that I from her not part can,

swie selten mich diu herzeliebe hit gemachet fro.

however  seldom me  the  bearts-love  has made glad.

Ach herre got, wie scheene ein wip!
Ab lord  God, how fair a  woman!

jd milter got, wie rehte minnenclich ist si gestalt!
yes gracious God, how  truly lovely is she formed!

ji stiezer got, wie liep ein lip!
yes  sweet  God, how dear a person!

gesach in got, der ir vil reinen libes hit gewalt!

regard him God, who over-her very  pure  person has  power!

ir spiegellichten ougen klar,

ber  mirror-bright eyes clear,

sold ich diu mit gewalte an sehen,
should I them with — force  upon  look,

s6 swiiere ich wol daz mir gewiichse niemer griwez hir.

so  would-swear I well that to-me would-grow never gray bair.

Wie gar unmizen sanfte tuot
How  wholly beyond-measure  gently  does

ein lieplich kiissen unde ein minneclicher umbevanc!

a loving kissing and a lovely embrace!

si liebent lip und hochent muot.
they  endear  the-body and raise the-mind.

di wirt diu sende sorge bi dem ungemiiete kranc.

there becomes the yearning  care  beside  the ill-bumor weak.
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swi  liep bi herzeliebe lit

wherever dear-one by  bearts-love  lies

ie niher und ie niher baz,

ever nearer and ever mnearer better,

di muoz diu sende sorge lin der fréide gar den strit.

there  must  the yearning care leave to-the  joy  wholly the strife.

Sist tougen in mis herzen grunt

She-is  secretly in  my  hearts  ground

die ich von érst ze herzelieber frouwen mir erkds.
whom I from first as  beart-dear lady ~ for-me  chose.

di von s6 wirt ez ungesunt.

there from so becomes it unsound.

waz schat der lieben daz si schoene ist unde di bi 16s?

what  harms  the dear-one that she fair is  and there by merry?

von liebe kan ich niht gesagen:
of love can I not tell:

mir wart s6 liebes nie niht mér;

to-me became so  of-dear never anything more;

des  wolde ich Gf genide gerne ein gliiendez isen tragen.
therefore  would I upon  favor  gladly a glowing ~ iron  carry.
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Loup gras bluomen vogele singen

FOLIAGE, GRASS, FLOWERS, BIRDSONG

Leaves, grass, flowers, and birdsong stand before the wood and in the water-
meadows, and red roses on the beath, yet there one may still behold the frost;
and the poet laments another distress, the lovely woman who should greet bim
lovingly and does not. He asks Love to help him toward ber favor, recalls the
one time he saw ber, when ber love’s arrow shot into his heart, and praises the
delight found in women. Since bis singing bas not succeeded he will leave off
and part from bey, saying that had be been a wild heathen his faithfulness would

have been better rewarded.

Loup gras bluomen vogele singen
Foliage  grass  flowers birds”  singing

vor dem walde und in den ouwen,

before  the  wood  and in the water-meadows,

Gf der heide rosen rot,

on the  beath roses  red,

die der meige uns kan bringen,
which the  May  to-us can bring,

di mac man den rifen schouwen.
there can  one  the  frost bebold.

doch klag ich ein ander not,

yet lament I an  other distress,

von der minnenclichen siiezen,

from  the lovely sweet-one,

diu mich lieplich solde griiezen.
who  me lovingly  should greet.

Minne, daz solt du mir biiezen,

Love, that shalt thou to-me amend,

sit ich mich der lieben ie ze dienste bét.

since. I myself to-the dear-one ever for  service  offered.
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Sit min sendez herze weinet

Since  my  yearning  heart weeps

nich der lieben diech di meine

after  the dear-one whom-I there cherish

(wé war umbe tuot ez daz?),
(alas  where  for does it that?),

unde ir herze ist unvereinet

and her  beart is not-agreed

daz ez nich dem min iht weine,
that it after  the mine ar-all weep,

Minne, sich, daz ist din haz,
Love, see, thar is  thy hatred,

den ich sender siecher dulde

which I yearning sick-one  suffer

gar 4in alle mine schulde.
wholly without — all my Sault.

Minne, hilf mir umbe ir hulde,

Love, belp  me  toward her  favoy

daz si mich nich wibes giiete treeste baz.

that she  me after  woman’s goodness comfort  better.

Solde ich sie vil minnecliche
Should I her very lovely

sehen als ich si zeinem maile

see as I her at-one time

sach, s6 wer min fréide groz

saw, so were my JOJ/ great

unde wzre in szlden riche.

and were in  blesings  rich.

wan daz mich ir minne strile

except that  me  her  loves arrow

in daz sende herze schoz,
into the yearning heart  shot,
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dast diu unverheilet wunde.
that-is  the unbealed wound.

ob ir trost mir die verbunde
if  her comfort to-me it bound-up

mit ir résevarwen munde,

with ber  rose-colored mouth,

A f 5id d A Al
W€, wer wxre an Iroiden danne min genoz.

alas, who were in Joys then my  equal!

Ich wan iemen kunne erdenken

I doubt  anyone can devise

waz man wunne bi den wiben
what  one delight ~ with the — women

vindet; si gént hohen muot.
finds; they  give high spirit.
swer den sorgen welle entwenken,

whoever  the cares would escape,

der sol stzte an in beliben,

be  shall constant with them  remain,

wan si sint fiir trdren guot.

for  they are against mourning good.

swem si lieplich blickent tougen
to-whom they  lovingly glance secretly

in diu herzen mit den ougen,
into the bearts  with  the eyes,

daz weiz ich wol sunder lougen
that  know I  well  without denial

daz ez von gemuoten wiben sanfte tuot.
that it from  glad-spirited  women  gently  does.
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Ich hin minnenclich gesungen
I have lovingly sung

der vil lieben und der Minne:

to-the very dear-one and to-the  Love:

doch lit si mich triric stin.
yer lets she  me  sorrowful stand.

so ist mir senden niht gelungen

so is to-me Yyearning  not succeeded

n .
an mis herzen kiiniginne:

with my  bearts queen:

di von wil ich singen lin
there from will I  singing  let

unde wil mich von ir scheiden.
and will  me  from her part.

got der gebe geliicke uns beiden.
God he  give  fortune  to-us both.

ware ab ich ein wilder heiden,

were  but I a wild beathen,

miner triuwe solte ich baz genozzen hén.
of-my faith  should I better enjoyed bave.
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Sich hat aber diu siieze zit verkéret

THE SWEET SEASON HAS TURNED

The sweet season has turned, the beath that stood adorned with flowers is changed,
the small birds’ sorrow grows, and the wood is not sounded with song; so the poet’s
Jjoy must depart. He praises mutual love: whoever loves a dear one for true love’s
sake bas beaven’s kingdom bere on earth, and a loving embrace feels sweet to two
lovers as the night lengthens. The stropbe breaks off in a lacuna, and he closes by
begging the sweet, pure one for help before bis life perishes.

Sich hat aber diu siieze zit verkéret.

Itself  has again the  sweet season  turned.

schowent an die wunnenclichen heide
behold upon  the delightful heath

diu mit manegen bluomen stuont beschcenet;

which  with many Sflowers stood adorned;

kleiner vogele trren aber méret,

af—small birds mourning again increases,

dien der kalte winter tuot s6 leide;

to-whom the  cold  winter  does so grievously;

so ist der walt mit sange niht bedcenet.

so s the wood with  song not sounded.

als6 muoz ouch mir min froide entwichen,

50 must also  from-me  my Jjoy depart,

daz mir nie von der vil minnenclichen

that  to-me never from the very lovely-one

konde werden miner sware rit.
could become  of-my  grief  remedy.
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Wie kan iemer iemen sanfter werden

How can ever anyone easier become

dan der liep durch rehte liebe minnet

than  he-who dear-one  for true  love loves

unde im liep in liebe fréide méret?

and to-whom dear-one in  love Jjoy increases?

der hit himelriche hie Gf erden,

he bas  beaven’s-kingdom bere on  earth,

ob er sich gein liebe wol versinnet
if  he bimself toward love well  bethinks

unde in liep in liebe liebe léret.

and him dear-one in  love  love teaches.

Minne kan sich liep dur liebe lieben.

Love can  herself dear-one for  love  endear

daz tuot si niht wan eht minnedieben.

that  does she not except only  to-love-thieves.

rehtiu liebe ist valscher liebe gran.

true love is of-false love  the-thorn.
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Ez tuot sanfte ein lieplich umbevihen
It does gently a loving embracing

zwein gelieben, sit diu naht s6 langet,

to-two lovers, since the night so lengthens,

lieplich smiicken néich der liebe willen,
lovingly nestling after  the  love’s will,

solte ichz tuon, ich seite wol wie nihen.
should it do, I would-tell well how  closely.

sit daz liep bi liebe niht belanget,

since that dear-one by dear-one not longs,

liep kan

dear-one can  (lacuna)
(lacuna)

(lacuna)

Beschiht des niht, so muoz ich eine
Happens that  not, so  must I alone

sterben in vil kurzer vrist.

die in very short  term.

sit du bist

since thou art

diu siieze reine

the sweet  pure-one

diu mir fréide geben sol,

who to-me  joy give  shall,
hilfa, helferichez wip,
belp, help-rich woman,

¢  daz mir der lip
before that to-me the life

verderbe: siieziu frowe, sd tuost du wol.
perish: sweet lady,  so  doest thou well.
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Waz vervahet
WHAT DOES MAY AVAIL ME?

May draws near and gives many hearts joy, but flowers and birdsong are too weak
a comfort for the poet. He says God laid a wonder especially on the woman whose
sweet person has bound bis spirit, and that she turns from him the best joy, the joy
ber pure virtues should bave won him. He will sing a lovely song to greet May all
the same, and asks ber rosy mouth to settle the strife and help bim in time.

Waz vervahet 15,6
What avails

mich des wunnenclichen meigen zit,
me the delightful Mays  season,

der uns nahet

which to-us draws-near

unde manegen herzen fréide git?

and to-many bearts joy  gives?

bluomen unde vogele sanc,

Sflowers and birds’  song,

der beider
of-them  both

trost  ist leider
the-comfort is  sadly

minen fréiden alze kranc.

to-my joys  all-too  weak.

Min gemiiete
My spirit

hit betwungen ir vil siiezer Iip.

bas constrained  her very  sweet  person.
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sO mit giiete

so  with goodness

s6 mit schoene wart nie bezzer wip.

so  with  beauty  became never (a-)better woman.

alse mir min herze seit,

as to-me my  heart  tells,

daz wunder

that  wonder

hat besunder
has especially

got mit flize an si geleit.
God with zeal on her laid.

Ja verkéret

Yes turns

mir ein wip die besten fréide min,

from-me a  woman the best Jjoy mine,

der ich géret
by-whom I honored

von ir reinen tugenden solde sin.
by  her  pure virtues should  be.

diu hit s6 betwungen mir

she  has so constrained  to-me

die sinne

tb@ senses

mit ir minne

with her  love

daz ich trren muoz nich ir.

that I mourning must  after ber
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Ich wil singen
I will sing

gegen dem meigen minneclichen sanc.
against the May lovely song.

swere ringen
grief lighten

kan si nich der ie min herze ranc.

can  she after whom ever my  heart  strove.

troste mich diu frowe min,

comforted  me  the  lady  mine,

diu guote
the  good-one

wolgemuote,
glad-spirited,

seht, s6 wolte ich freelich sin.
see, so  would T glad be.

Mit ir gruoze
With her  greeting

mehte si mir wenden swzren pin,

could she from-me  turn beavy  pain,

der s6 suoze

which so  sweetly

froite mir daz sende herze min.

gladdened to-me  the yearning beart  mine.

roeselehter roter munt,

rosy red  mouth,

scheit den strit
settle the  strife

und hilf enzit

and  help in-time

mir: s6 bin ich wol gesunt.

me:  so am I quite  sound.
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16,9

Salic sxlic st diu wunne
BLESSED BE THE DELIGHT

The poet blesses the delight, May, birdsong, meadow, and wood, and calls on the
young to dance. Nothing cures yearning like a kiss and an embrace, but the poet
cries alarm against Love, who bound him and now lets bim go sorrowing. He tells
the lady she counted it a game, and closes by praising woman’s goodness, telling
ber that ber rose-colored mouth, if it laughed, would bloom like a rose in dew.

Szlic szlic si diu wunne,
Blessed  blessed be the  delight,

sxlic si des wunnebernden meigen zit,
blessed be  the delight-bearing May’s  season,

sxlic si der vogele singen,
blessed be the  birds  singing,

szlic si diu ouwe, s=zlic si der walt!
blessed be the water-meadow, blessed be the wood!

man siht bluomen manicvalt

one sees flowers manifold

durch daz griiene gras Gf dringen,
through  the  green  grass up press,

mér dan ich erdenken kunne.

more than I devise can.

tanzen springen

to-dance  to-spring

suln die jungen widerstrit.

shall ~ the young-omes in-rivalry.
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Niemen niemen kan erdenken

No-one no-one  can devise

waz fiir senelichez trliren bezzer si

what against  yearning ~ mourning  better  be

danne ein kus von rétem munde
than a  kiss from red mouth

und dar zuo ein minneclicher umbevanc.

and there to  a lovely embrace.

di  wirt sendez triren kranc;

there becomes yearning mourning — weak;

ez froit Of von herzen grunde
it gladdens up from  hearts  ground

ermel flehten, bein verschrenken.

sleeves to-plait,  legs to-cross.

in der stunde

in that  hour

wirt diu liebe sorgen fri.

becomes the dear-one of-cares  free.

Wifen wifen iiber die Minne!
Alarm alarm  against the  Love!

wifen wil ich iiber si schrien iemer mé.

alarm  will I  against her cry ever  more.

ich was ir di her gebunden:
I was to-her there bitherto bound:

nu lit si mich trirecliche vor ir gin.
now lets she  me sorvowfully  before her  go.

si hit tibele an mir getin.

she  bas ill to  me  done.

si muoz einem andern wunden

she must  to-an other wound

herze muot und al die sinne.
heart spirit  and all the  senses.
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wol befunden
well  found-our

habe ich daz si tuot s6 wé.
bave I that she does so painfully.

Frouwe frouwe, szlic frouwe,
Lady lady, blessed lady,

herzen trlt, ir sint mir liep fiir elliu wip:

heart’s darling, ye are to-me dear above all  women:

des ich selten hin genozzen:
of-which I seldom  have enjoyed:

di von ich niht mére firbaz singen wil.
there from I not  more  further sing will.

ez diht iuch vil gar ein spil.

it seemed to-you very wholly a  game.

iuch hit dicke min verdrozzen:

you has  often  of-me wearied:

des ich mich vil triiric schouwe.
of-which I myself very sorrowful see.

vor beslozzen
before shut

ist mir froide und iuwer lip.

is  from-me  joy and  your  person.

Wol dir, wol dir, wibes giiete,

Well  to-thee, well to-thee, woman’s goodness,

wol dir, daz du szlic iemer miiezest sin!
well  to-thee, that thou blessed  ever mayest be!

wol dir, du kanst trlren swachen,

well  to-thee, thou canst mourning  weaken,

swi diu Minne ein sendez herze hit verwunt.

wherever the  Love a  yearning  heart  has  wounded.
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din vil résevarwer munt,

thy wvery  rose-colored  mouth,

s6 der lieplich wolde lachen,
if it lovingly  would laugh,

sam der rose in touwen Dbliiete.

like the  rose in dew would-bloom.

froide machen
Jjoy to-make

kan din spilnder ougen schin.
can  thy  playing eyes’ shine.
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Schouwent 4f den anger
BEHOLD UPON THE MEADOW

Winter is over, the heath is pregnant with roses, and the poet calls the courtly
laymen out to dance. He asks the lady to take charge of bis beart, and be asks
Love to beg her to comfort bim. He asks who can weaken sorrow and answers that
it is her red mouth. He then praises women as the one thing good against grief,
and ends by saying be still expects some dear thing to come to him.

Schouwent Gf den anger:
Behold upon  the  meadow:

winter wert niht langer;

winter lasts ~ nor  longer;

kleine VOgClC twanger:

small birds  it-constrained:

diu heide ist worden swanger;
the  heath is  become pregnant;

si birt uns résen rot.

she bears to-us  roses  red.

man heert vogele singen,

one bears birds sing,

man siht bluomen entspringen,

one sees flowers spring-forth,

dur daz gras Of dringen;
through the  grass up press;

ir swere wil sich ringen,
their  grief  will itself  lighten,

als in diu zit gebot.

as  to-them the season  bade.

alsus enpfihen wir den siiezen meigen!

thus receive we  the sweet May!
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wol Of, ir hiibeschen leigen!
well — up, ye courtly laymen!

wir suln die fréide heigen,
we  shall the  joy cherish,

vil freelich tanzen reigen.
very  gladly dance  round-dance.

ahi, solt ich mich zweigen
ab,  should I myself pair

mit ir
with  her
diu mir
who  to-me

mac wenden sende not!

can  turn-aside yearning distress!

Lit mir sorge swinden,

Let  from-me  care vanish,

lat mich fréide vinden,
let me Jjoy find,

lat den kriec erwinden;
ler  the  strife cease;

ir sult iuch underwinden

ye shall yourselves take-charge

mis herzen, sxlic wip.

of-my  heart, blessed woman.

frouwe, ir sult mir méren

lady, ye shall to-me increase

froide, leit verkéren,

joy, xujfering turn-away,

hochgemiiete léren.
high-spirit teach.
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Minne, bit die héren
Love, beg the exalted-one

daz mich ir kiuscher lip

that ~ me  her  modest  person

treeste: nu ist si doch min kiiniginne.

comfort:  now is she  yet my queen.

vil minnenclichiu Minne,

very lovely Love,

troeste mine sinne,

comfort my  senses,

sit ich nach liebe brinne.

since I after  love burn.

ob ich den trost gewinne,
if I the comfort win,

der tac
thar  day

mir mac

to-me may

wol heizen  leitvertrip.
well  be-called suffering’s-driving-away.

Wer kan trGren swachen?

Who can mourning  weaken?

wer kan fréide machen

who  can Jjoy make

mit vil lieben sachen?

with very  dear things?

wer kan lieplich lachen?
who  can  lovingly laugh?

ir mundes roter schin.

ber  mouth’s red shine.

wer kan trren wenden?

who  can mourning turn-away?
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wer kan sorge swenden,

who can  care  make-vanish,

sende no6t volenden?

yearning distress bring-to-an-end?

wer kan helfe senden?
who  can  help send?

diu liebe frouwe min,
the  dear lady mine,

diu mich hit von kinde her gebunden.
who  me  has from childhood hitherto bound.

si kan min herze wunden.

she can  my  heart wound.

daz habe ich wol befunden

that  have I  well  found-out

daz ich bin iiberwunden

that I am overcome

nu unde zallen stunden.

now and  at-all hours.

si sol
she shall

mir wol

to-me  well

dur reht genzdic sin.
by right  gracious  be.

Wer kan leit vertriben?
Who  can suffering  drive-away?

wer kan fro beliben?

who  can glad  remain?

niemen wan bi wiben.

no-one except among  women.

des wol ir siiezen liben!

therefore  well ~ to-their ~ sweet  persons!
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si sint fiir triren guot:

they are against mourning  good:

als des meigen bliiete
like  the May’s bloom

froic  ir wiplich giiete:
gladdens their  womanly  goodness:

si gént hochgemiiete.
they  give high-spirit.

daz got ir lip behiiete,
that  God their person  protect,

doch mir einiu tuot

yet to-me  one  does

selten  liep, die ich mit triuwen meine.
seldom  dear-(thing), whom I — with faith cherish.

diu siieze und diu vil reine,

the  sweet-one and  the very pure-one,

der helfe ist gegen mir kleine,

whose  help is  roward me  small,

der ich von kindes beine
whom I from  childs leg

gedienet hin aleine,

served bave  alone,

daz sie
so-that  she

noch nie

still never

getroste mir den muot.
comforted  to-me the  spirit.

Ach wan solte ich schouwen
Ab ifonly should I behold

liep  mis herzen frouwen!
dear-one  my  beart’s lady!
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in den griienen ouwen,

in  the green water-meadows,

in luft und ouch in touwen

in air and alo in dew

wart lieberz nie gesehen

was dearer never seen

daz sb lieplich ware,

that  so lovely were,

guot fiir sende sware,
good  against yearning  grief,
sam diu szldebzre.

as the  blessing-bearer.

wie wol ich daz bewzre,
how well I  that would-prove,

kund ich ze rehte spehen
could I in  truth spy

ir munt, ir keln und ouch ir liechten wangen!
her mouth, her throat and  also  her  bright cheeks!

diu hint mich gevangen.
they  have me caught.

nich ir muoz mich belangen.

after  her  must me long.

het ich den trost enpfangen,
had I  the comfort received,

s6 war min leit zergangen.

so were m}l Suﬁring passed'ﬂway.
ich hin
I have

noch win

still expectation

daz mir wil liep beschehen.
that  to-me will dear-(thing) bappen.
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19,32

Nu schouwent wie diu heide
NOW BEHOLD HOW THE HEATH

Cold winds bave ruined the beath and stripped the wood and the linden, and
the poet says an embrace would do him good this year. A kiss between two lovers
would be a fine thing; a dear one, be says, should make bim such a loving end. He
recalls that when be first saw ber bis beart was free of care, and closes by telling
Love that bis queen should long since bave rewarded him.

Nu schouwent wie diu heide
Now bebold bhow the  heath

mit liehter ougenweide
with  bright eye-pasture

sint verdorben und der kleinen vogeline sanc.
are ruined and the  small  litrle-birds’  song.

daz schaffent kalde winde.

that cause cold winds.

der walt und ouch diu linde

the wood and  also  the linden

die sint nu beide ir griienen loubes aber worden kranc.

they are now both of-their  green foliage  again  become weak.

jirlanc txzte sanfte ein umbevihen,
this-year would-do  gently  an embracing,

ein lieplich driicken nihen.

a loving pressing close.

ich hin gedingen daz mir werde ein siiezer umbevanc.

I have hope that to-me become  a sweet embrace.
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Swiez mir s6 wol ergienge

However-it to-me so  well went

daz si mich umbevienge,

that she  me would-embrace,

s6 miieste ich von den siiezen fréiden sende sorge lan.

so  would-have-to I from  the sweet Joys yearning  care  leave.

ob ich den trost di funde
if I the comfort there found

di von min leit verswunde,
there from my suffering  would-vanish,

s6 wold ich Gz herzeleide in herzeliebe gin.

so  would I out-of hearts-suffering into  hearts-love  go.

ich hin trost daz mich ir wiplich giiete

I have comfort that  me  her womanly goodness

vor sender ndt behiiete.
from yearning distress  protect.

sus segen ich mich des morgens mit ir, s6 ich wil Gf stin.
thus  bless I myself in-the morning  with her, when I will up stand.

Ein kus von réten munde,
A kiss  from  red mouth,

der von des herzen grunde
which from the  bearts  ground

von zwein gelieben gienge, daz taxt innecliche wol.

from two lovers went, that  would-do inwardly well.

swi  Minne ir liebe wage

wherever  Love  their love  weighed

gelich und daz si pflege

alike and  that she practiced

froide, di von wurden sendiu herzen fréiden vol.
Joy, there from would-become yearning  bearts ofjoys  full.

mir sol liep ein lieplich ende machen,

to-me shall dear-one a loving end make,

61



NEIFEN AND WINTERSTETTEN

di von zwei herzen erlachen,
there from  two bearts laugh-out,

der lieben mir, daz min ir, sit ich senden kumber dol.

the  dear-one’s to-me, that mine bers, since I  yearning  affliction suffer.

Dé ich die reinen guoten,
When I the  pure  good-one,

die siiezen wolgemuoten,
the sweet glad-spirited-one,

von érste an sach, dar nich d6 wart min herze sorgen bar.
from  first  upon looked, there after then became my  heart  of-cares bare.

do hite ich den gedingen
then had I the hape

daz si mich wolte dringen

that she  me would press

hin an der fréide stat. des hit si mich enterbet gar.
thither to  the  joys  place. of-thar has she me  disinberited wholly.

nim war, vrouwe Minne, wie ichz meine:

take  note, lady Love, bow it mean:

daz si s6 rehte kleine
that she so  truly  litdle

mich senden troestet unde ich doch mit triuwen diene dar.

me yearning  comforts  and I yet  with  faith serve  there.

Owé, sol ich verderben
Alas,  shall 1 perish

und in der sorge ersterben,

and in the care die,

frou Minne und ir vil szlic wip, wie stit iu beiden daz?
lady Love and  ye very blessed woman, how stands to-you  both that?

vil minnenclichiu Minne,

very lovely Love,
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sprich daz min kiineginne
say that  my queen

durch wibes giiete sich gein mir ein teil bedenke baz.

for woman’s goodness herself toward me — a  part  bethink  better.

nu waz touc min gar ze langez biten?

now whar avails  my wholly too  long  waiting?

ez wzr wol in den ziten

it were well in the  times

daz si mir solte 16nen. Minne treit den alten haz.
that she to-me should reward. Love  bears  the old  hatred.
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Ich heer aber die vogele singen

I HEAR THE BIRDS AGAIN

The birds sing again and flowers press through the grass, and the poet will be joy-
rich if the lovely woman treats him well. He asks the blessing-bearer for comfort,
saying his hope lies in ber sweetness, and that a kiss from ber red mouth would
beal the wound that same mouth gave him. He tells Love she bas taken his beart
and mind, and asks the red mouth to speak, since it knows his prayer.

Ich heer aber die vogele singen,
I hear again the  birds sing,

in dem walde suoze erklingen;

in  the  wood  sweetly ring-out;

dringen siht man bluomen durch daz gras.

press sees  one Sflowers through  the  grass.

was diu sumerwunne in leide,

was the xummer’s—deligbt in suﬂ:ering,

nu hit aber diu liebe heide

now has again the dear  beath

beide bluomen unde résen rot.

both flowers and roses  red.

meige kumt mit maneger bluot.

May comes  with  many-a bloom.

tuot mir wol diu minnencliche,
(if)-does to-me well ~ the lovely-one,

seht, s6 wirde ich froideriche,

see, so  become I Jjoy-rich,

sunder ndt vil maneger sorgen fri.

without  distress very many of-cares  free.
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Gunde mir diu sxldebzre

Granted ~ to-me the  blessing-bearer

daz ir trost mir froide bere,

that  ber comfort to-me  joy  would-bear,

swzxre wolde ich sender siecher lin.

grief would I yearning  sick-one leave.

hin ich trost, der ist doch kleine,
(if)-have I comfort, it is  yer small,

sine  troeste mich aleine.

unless-she  comfort ~ me alone.

reine sxlic wip, nu treestet baz.

pure  blessed woman, now  comfort  better.

Minne, hilf: ést an der zit.
Love, belp: it-is at the time.

sit min trost lit an der siiezen,

since  my  comfort lies with the sweet-one,

s6 mac si mir swzre biiezen.

so  can she to-me  grief assuage.

nu durch waz tuot si mir alse wé?
now  for what  does she to-me so  painfully?

Ob ir roter munt mir gunde
If  her red  mouth to-me granted

daz sin kus die n6t enbunde,
that its  kiss the distress would-unbind,

wunde von der minne wurde heil

wound  from  the love  would-become whole.

heil geliicke szlde und ére

weal  fortune  blessing and  honor

het ich sender iemer mére.

had I  yearning-one  ever more.

hére sxlic wip, nu treestent baz.

exalted blessed woman, now  comfort  better.
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owé, sliezer rOter munt,

alas, sweet red  mouth,

wunt wart ich von dinen schulden,
wounded became I by thy fault,

do ich der lieben muoste hulden.
when I to-the dear-one  had-to  do-homage.

leit  sint daz diu mich noch machent gri.
sufferings are  they which  me still make gray.

Wunder kanst du, siieziu Minne.

Wonders canst  thou,  sweet Love.

Minne, in diner gliiete ich brinne;
Love, in  thy glow I burn;

sinne herze muot hist du mir hin.

senses beart  spirit  hast thou from-me away.

in min herze sunder lougen

into my  heart  withour  denial

sach ein wip mit spilnden ougen

looked a  woman with  playing eyes

tougen. dannoch was gemeit min lip.

secretly. even-then  was  glad my  person.

herzen triit, nu tuot sé wol:

bearts  darling, now do  so well:

sol  ich sender fro beliben,
(if)-shall I yearning glad  remain,

5O sult ir von mir vertriben,

so  shall ye from me  drive-away,

selic wip, die nét, s6 wirde ich fré.

blessed woman, the distress, so  become I  glad.
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Wie zimt nu der siiezen héren

How  befits now to-the  sweet  exalted-one

daz si mich kan trlren léren?

that she  me  can mourning  teach?

méren mohte si wol fréide mir.

increase might  she well  joy  for-me.

ir vil minneclichez lachen
her very lovely laughing

kan mir sendez triren swachen.

can  from-me yearning mourning  weaken.

machen méhte si mich sorgen bar.

make might she  me  of-cares bare.

owé siiezer roter munt!

alas sweet red  mouth!

wunt bin ich an héchgemiiete.
wounded am I in high-spirit.

roter munt, dur dine giiete
red mouth,  for  thy goodness

nu sprich dar: du weist wol mine bete.

now  speak  there: thou knowest well  my  prayer.
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22,15

Sumer, uns hat din schoene
SUMMER, THY BEAUTY

Summer bas brought flowers and birdsong and freed wood, meadow, and beath
from distress, but the poet’s lady leaves bim without comfort. He says an embrace
would make people see bim glad, and that instead be finds only bateful refusal.
He closes with a strophe praising women, who give lasting high spirits, can turn
grief away, and can send a dear one.

Sumer, uns hit din schoene
Summer,  to-us has thy  beauty

bluomen briht und vogele deene.
Sflowers brought and  birds’  tones.

walt anger heide in griiene stit:

wood meadow heath in  green  stands:

die hist du briht 0Oz nceten.
them  hast  thou brought out-of distresses.

nu wil mich min frouwe tceten,
now will  me my lady kill,

diu mich 4ne trést in sorgen lit.

who me  without comfort in  cares  leaves.

mich hit bevangen minnecliche ir lip.
me has caught lovingly ber person.

mit lieben dingen
with dear things

kan si twingen.

can  she  constrain.

hilf treesterinne, sxlic wip.

help comfortress, blessed woman.
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Solt ich ein wip umvihen

Should I a woman  embrace

lieplich, ich weiz wol wie nihen,

lovingly, I know well how nearly,

meht ez s6 minneclich geschehen
might it so lovingly happen

daz mich ir trést enpfienge,

that me  her comfort received,

trGt min liep, und daz ergienge,
darling  my dear-one, and that came-about,

man miieste mich iemére freelich sehen.

one  would-have-to  me  evermore  glad see.

nu vinde ich niht wan hazzelich versagen.
now  find I nothing but hateful refusing.

mir nimt ir minne

from-me  takes her  love

fréide und sinne.

Jjoy and  senses.

des  muoz ich senden kumber tragen.

therefore  must I yearning  affliction bear.
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Wip und wibes gliete

Women and woman’s goodness

sendent werendez héchgemiiete:
send lasting high-spirit:

wip kunnen fréiden wunder geben:

women can of-joys wonders give:

wip kunnen fréide machen;

women can Joy make;

wip kunnen friunde friuntlich lachen:
women can to-friends  friendly laugh:

wip liebent manne lip unt leben.

women  endear  to-man body and life.

wip, waz din triuwe wirde und ére git!

woman, what thy  faith worth  and  honor gives!

wip, du kanst wenden

woman, IbOM canst turn—away

leit, liep senden.

suffering, dear-one send.

waz an wiben froide Iit!

what in  women joy  lies!
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We dir, winter ungehiure

WOE TO THEE, MONSTROUS WINTER

Winter has scattered what stood in joy, and that is a grief to the small birds. The
poet asks when the lady his beart uneasily does without will lighten his griefs, and
be asks Love to heal his wounds and to beg her radiant person to bear him joy. He
says bis way is turned toward her, and closes by claiming that no fairer creature
was ever born, and that his wound would be whole if be could win ber.

Weé dir, winter ungehiure,

Woe to-thee, winter monstrous,

wé dir, daz du sist verteilet!

woe to-thee, that thou be condemned!

heide und ouwe ist bluomen bar.

heath and water-meadow is  of-flowers  bare.

swaz mit froiden stuont noch hiure
whatever with Jjoys stood still tbis—year

daz hist du vil gar zerteilet;
that  hast  thou very wholly  scattered;

swaz der siieze meige bar,

whatever the  sweet May  bore,

daz ist allez hin geleit
that is  all away laid

von den siiren kalden winden.
by the  sour cold winds.

du wilt an uns niht erwinden.

thou wilt on us  nor cease.

dast dien kleinen vogelen leit.

that-is to-the small birds grievous.
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We der nihe génder swere!
Woe for-the near  going grief!

wenne wil si mir diu ringen

when will them to-me she  lighten

der min herze unsanfte enbirt?

whom my  heart uneasily lacks?

si sint mir ein teil ze swzare.

they are to-me a  bit too  heavy.

in den sorgen muoz ich ringen.

in  the cares must I wrestle.

ob si dan niht fréide birt
if she then  not joy  bears

mir vil szldelosen man,

to-me very  blessing-less man,

s6 verdirbe ich an dem libe.
50 perish I in the body.

ist  daz ich niht fré belibe,
(if)-is-it that I  not glad remain,

ritent ob ich fiirbaz man.
counsel — whether I further  plead.

Minne, heile mine wunden

Love, heal my wounds

die ich dulde zallen mailen,
which I suffer  ar-all times,

wiltu daz ich sorge enber.
(if)-wilt-thou that I care lack.

sit du dichs hiast underwunden,
since thou thyself-of-it  hast taken-charge,

bit ir lip den lichtgemalen
beg  her body  the bright-colored

daz er mir noch fréide ber,
that it to-me  still joy  bean,
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sit er sich min underwant.
since it itself of-me  took-charge.

frouwe siieze szldebere,

lady sweet  blessing-bearing,

juwer [6n ist mir gebare;

your reward is to-me  fitting;

so ist ouch min dienest ziu gewant.

so is  also my service  to-you  turned.

Si mac mir wol helfe senden.
She can  to-me well  bhelp send.

sit ich lebe in maneger sende,

since I live in  many-a  yearning,

so ist min wec hin zir gebant.

so is  my way away to-her turned.

si mac troesten mich vil senden.

she can comfort me  very yearning-one.

sit ich ir min herze sende,

since I to-her my  heart send,

daz diu siieze Minne ie bant,

which the  sweet Love  ever bound,

seht, s6 wurde ich noch gemeit,

see, so  would-become I still glad,

ware daz ichs umbevienge

were that  Fher embraced

und daz siz fiir guot enpfienge,
and  that she-it for  good received,

diu durch kiusche unkiusche ie meit.

who for modesty immodesty  ever avoided.
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Si mac sich des wol vermezzen
She can  herself of-this well boast

daz s6 schoeniu créitiure

that  so fair creature

nie wart bi maneger zit geborn.

never was in many-a  time born.

man sol si niht zuo den mezzen

one  shall her mnot with them measure

den diu selbe scheene ist tiure.

to-whom the  same  beaury  is scarce.

alle untugent hit si verborn:

all vice has she  renounced:

si hat szlde, si hit heil.

she has blessing, she has weal.

hei, gewunne ich noch die kiinde

ba, gained I still  the acquaintance

daz ich si erwerben kiinde,
that I her win could,

seht, so war min wunde heil.

see, so were my  wound whole.
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Merkent wunder iemer mére

MARK A WONDER

When the poet last saw the woman he loves be was so dismayed that be could not
speak, and be asks how that came about. The second strophe turns to praise: a
woman’s honor, goodness, beauty, and worth give high spirits to men who are ready
for virtue, and she gladdens as the summer season does at worthy May’s bloom.

Merkent wunder iemer mére.

Mark a-wonder  ever more.

do ich die lieben jungest sach,

when I the dear-one last saw,

do was ich verzagt s6 sére
then was I  dismayed so sorely

deich vor liebe niht ensprach.
that-I ~ for  love  nor spoke.

ich was ir ze sehenne fro:
I was her to behold glad:

des erschrac mis herzen lére.
thereat  took-fright of-my  heart  the-teaching.

wifen, wie geschach mir s6?

alarm, how  happened  to-me  so?
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Wibes ére, wibes giiete,

Woman’s bonor, woman’s goodness,

wibes schoene, ir werdekeit,

woman’s  beauty,  her worth,

git den mannen héchgemiiete,
gives to-the men high-spirit,

die gein tugenden sint bereit.

who  toward virtues are  ready.

si froit als diu sumerzit

she gladdens like  the summer-season

gegen des werden meigen bliiete.
toward  the  worthy May’s bloom.

ahi, waz der froiden git!
ab,  what of-the  joys gives!
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Seht an die heide

LOOK AT THE HEATH

The beath and wood are clothed, the maidens go glad, and the poet orders away
the snow that hurt the flowers and the clover where the birds sat. He will sing
again to the dear one in hope, and says a kiss from ber mouth is redder than a
blossom. He tells Love she bas bound him and asks who taughe his lady to increase
bis pain, then closes by asking Love to comfort him and the red mouth to say yes.

Seht an die heide,
Look  at the  heath,

seht an den griienen walt.
look  at  the green wood.

liehter ougenweide
of-bright eye-pasture

der habent si gewalt.
of-it bave  they  power.

bluomen, loup, diu beide,
flowers, foliage, they  both,

mit manegem hiibschen kleide

with many-a courtly dress

s6 sint si bekleit.
so are they clothed.

dien tet vil leide
to-them did very grievously

der lange winter kalt.

the long  winter  cold.

balde hinnen scheide
quickly hence depurt

sin twingen manicvalt.

his  constraining  manifold.
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valwe l6cke reide
pale locks  curled

trint junge stolze meide:

wear young  proud — maidens:

des sint si gemeit.
therefore are they  glad.

var hin verwazen,

go away dCCMVSEd,

vil gar verteilter sné!

very wholly condemned  snow!

du muost uns aber lizen

thou — must  to-us again leave

die bluomen und den klé

the flowers and  the clover

Gf des meigen strizen
upon  the May’s streets

(dien txte du vil wé),
(to-them didst thou very painfully),

dia die vogele sizen,

where the  birds sat,

ir sanc gein sange mdzen.

their song against  song  measured.

die frouwent sich als &

they rejoice themselves as  before.

Mich wil betwingen

Me will constrain

daz mich dur liebe ie twanc,

what  me  for  love ever constrained,

daz ich nu muoz ringen

m—[hat I now must strive

dar nich min herze ie ranc.

there after  my  heart ever strove.
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ich wil aber singen
I will  again sing

der lieben Of gedingen.

to-the dear-one upon hope.

min trost an ir lit.

my  comfort with her lies.
A .

14 mir gelingen,

let  me succeed,

sit daz mir nie gelanc,

since that to-me never succeeded,

Minne, an lieben dingen:

Love, in  dear things:

s6 wirt min triren kranc.

so  becomes my mourning  weak.

si kan sweare ringen,
she can  grief lighten,

die sorge Gz herzen dringen.

the care  out-of  hearts press.

mir wzxre lones zit.

to-me  were of-reward the-time.

kus von ir munde,
a-kiss from her  mouth,

ich wzne er sanfte tuot.
I think it gently  does.

der ist zaller stunde

it is  at-all bours

noch rceter danne ein bluot.
still redder  than a  bloom.

eyd, Minne wunde,

alas,  Love’s wound,

du machest ungemuot.

thou  makest ill-humored.
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ob din trost mir gunde
if  thy comfort to-me granted

daz mir ein kus die bunde,
that to-me a  kiss it  bound-up,

s6 diuhte si mich guot.

so  would-seem she to-me  good.

Mich hit gebunden
Me has bound

der siiezen Minne bant.
of-the  sweet Love  bond.

minneclichez wunden,

lovely wounding,

nich dir min herze ie swant.

after  thee my  heart ever pined.

si hat niht erwunden,

she has  not ceased,

sich  habe min underwunden
itself  (unless-)bave of-me taken-charge

ir munt rosenrot.

ber mouth  rose-red.

Minn unde ir kunden

Love and  her acquaintances

die sint mir wol erkant.

tb@}l are to-me U)EH knawn.

hete ich helfe funden,
bad I help found,

s6 wzr min dienst bewant.

so were my service [MV”Ed—Z‘O—ﬂCCOMﬂ[.

nu hat si mich wunden

now has she  me wounded

in triren zallen stunden.

into mourning  at-all hours.
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di von lide ich nét.
there from suffer I distress.

mich hit verséret

me bas  wounded

ir liehter ougen schin.
her  bright eyes’ shine.

wer hit geléret
who  has  taught

die lieben frouwen min
the dear lady mine

daz ir giiete méret

that  her goodness increases

mir lange wernden pin?

to-me  long lasting  pain?

Minne, swer dich éret,

Love, whoever  thee  honors,

des muot wirt gar verkéret.

his spirit is  wholly  turned.
nu bin ich doch din.
now am I yer  thine.

Owé der sware
Alas  for-the  grief

die ich von minnen hin!
which I from love have!

der ich sanfte enbzre,
which I gladly lacked,

wan ein vil lieber wén

L’X(‘?PI a very dear L’XPECZ‘LZL’Z’O}’I

der ist froidebzre.
which s joy-bearing.
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di bi ist mir gevare

there by is to-me dangerous

diu Minne unde ir haz.
the Love and  her hatred.

sist mir ze sware:

she-is to-me too  heavy:
di von ich triric gin.
there from I  sorrowful  go.

ob ich sinnic wzre,

if I sensible  were,

des solte ich mich erlin.
of-that should I — myself release.

minneclichez mzre

a-lovely tale

mir bernde froide bzre.

to-me  bearing joy  would-bear.

nu treeste du mich baz,

now comfort thou me better,
lieplichiu Minne
loving Love

(min sendez herze ist wunt),
(my  yearning heart is wounded),

sit daz ich brinne

since that I burn

nich liebe zaller stunt.

after love  at-all  bours.
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sorgen troesterinne,

of-cares comfortress,

dir ist min jimer kunt:

to-thee is  my  misery known:

troeste mine sinne,

comfort my senses,

daz ich den kus gewinne.
that I  the  kiss win.

sprich ji, roter munt.
say yes, red  mouth.
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LOP von mangen zungen

PRAISE FROM MANY TONGUES

Praise was sung to May this year by the birds in the green wood, and frost, snow,
and the cold winter bave driven them out; many a beart stands sorrowful, and the
poet’s own beart mourns for the shine of ber very red mouth. He has not succeeded
with the lady who bas power over him, and be asks Love for counsel. He bas
striven long for that mouth, and bis beart’s wound bas never grown whole; he
closes by asking the lady what he bas done to ber.

LOP von mangen zungen

Praise from many tangues

wart dem meigen hiure gesungen
was  to-the  May  this-year sung

von dien vogelen dur den griienen walt.
by the birds  through the green wood.

die hit nu betwungen

them has now constrained

unde jemerlich verdrungen
and pitifully driven-out

rife, sné, dar zuo der winter kalt.

frost, snow, there to  the  winter  cold.

des  vil manic herze traric stit.

therefore very many-a  beart  sorrowful stands.

dar zuo triiret ouch daz mine

there  to  mournings also  thar  mine

nich dem fréidebernden schine
after the Jjoy-bearing shine

der von ir vil rotem munde git.
which from her very  red mouth  goes.
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Mir was froide entsprungen.
To-me was Joy sprung-up.

leider nu ist mir niht gelungen

sadly now is to-me not succeeded

an der lieben diu min hit gewalt.

with the dear-one who over-me has  power.

wazr min sanc erklungen

were my song mng—oul

ir, s6 miieste ich wider jungen:

to-her, so would-have-to I again  grow-young:

sust bin ich in sorgen worden alt.

thus  am I in  cares become  old.

frouwe Minne, gip mir dinen rit,
lady Love,  give me thy  counsel,

alde ich lebe in sendem pine.

or I live in yearning  pain.

frouwe, Gf die genide dine
lady, upon the  favor  thine

diene ich dir, swiez mir dar umbe ergit.
(if)-serve I thee, however-it to-me there  for goes.

Ich hin mine stunde

I have  my hours

vil gerungen nich dem munde

much striven after  the mouth

der s6 lieplich ist, durliuhtic rot,

which  so lovely is, translucent  red,

daz mir nie enkunde

that  to-me never could

werden heil mis herzen wunde:

become whole of-my  heart  the-wound:

di von lide ich sender sende nét.

there from suffer I yearning-one yearning distress.
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Minne, sich, du last mich triric gin.

Love, see, thou lettest ~me  sorrowful  go.

trost, der szlden iibergulde,
comfort, of-the blessings the-crown,

frouwe, gént mir iuwer hulde,

lady, give to-me  your  favor,

wan ez muoz doch an iu eine stin.

for it must yer  with you alone  rest.

Ob ir trost mir gunde
If  her comfort to-me granted

daz ein kus die ndét enbunde
that a  kiss the distress would-unbind

die diu herzeliebe mir gebot,

which the  hearts-love  to-me commanded,

und sich underwunde
and  itself took-charge

liebe und dar an niht erwunde,

love and there on  not  would-cease,

s6 geschiede ich noch von sender nét,
so  would-part I still  from yearning distress,

die ich von der herzelieben hin
which I from the  beart-dear-one  have

gar 4n alle mine schulde.
wholly without  all my fault.

frouwe, sende ndt ich dulde.
lady, yearning distress I suffer.

nu dur got, waz hin ich iu getin?
now for God, what have I to-you  done?
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Heide und ouwe stuont mit bliiete

HEATH AND WATER-MEADOW STOOD IN BLOOM

Heath and meadow have gone pale, and winter means to force the small birds’
sweet singing into silence; but the poet laments another distress and longs for ber
love more than for bright red roses. He praises the wonder that lies in women, whose
goodness can drive yearning distress from a yearning beart, and says that Love frees
bearts of care and binds two into one. He then addresses woman berself and Love
in turn, and recalls that when be last sat before his lady be could not speak for love.

Heide und ouwe  stuont mit bliiete 28,18

Heath and  water-meadow  stood — with  bloom

gegen des siiezen meigen giiete:
toward — the  sweet May’s  goodness:

die sint beide worden val.
they are  both become  pale.

dar zuo wil der winter twingen

there to will the  winter constrain

kleiner vogele siiezez singen,
of-small birds sweet singing,

daz si swigent iber al

so-that they are-silent  over all.

daz solt ich von schulden klagen:

that should I with reason lament:

s6 klag ich ein ander nét.

so lament I an  other distress.

solt ab ichz der lieben sagen,
should but I-it to-the dear-ome  tell,

mich jimert nich ir minne mé

me it—langs Eﬁt’” ]967' ZDUL’ more

dan nich den lichten résen rot.
than  after  the bright roses  red.
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Weé waz wunders [it an wiben,

Ab  what  of-wonder lies in  women,

sit ir giiete kan vertriben

since their goodness can  drive-away

sendem herzen sende nbt!

to-yearnin beart earning distress!
) g ) g

der in lieplich siht in ougen

who  to-them lovingly  looks into  eyes

mit gewalde und di bi tougen,
with force and there by  secretly,

dem ist al sin triiren tot.

to-him is all his mourning dead.

ist im rehtiu liebe bi,

(if)-is to-him  true love  near,

s6 ist beiden danne wol.
so is  to-both then well.

Minne tuot si sorgen frf;

Love makes them of-cares  free;

si stricket beidiu herze in ein

she  binds both bearts into one

und wendet kumberliche dol.

and  turns-away sorrowful endurance.

Wip, din minnenclich gebiren
Woman, — thy lovely bearing

kan der senden herzen viren:

can  the yearning  bearts assail:

wip, du bist ein siiezer nam:

woman, I}JOM art a Sweet name:

wip, du kanst wol froide méren:

woman, thou canst  well  joy increase:

wip, du kanst wol froide léren:

woman, thou canst well  joy teach:
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dir ist wiplich ére zam.

to-thee is  womanly honor fitting.

wip, du gist ouch h6éhen muot:

woman, thou givest  also high spirit:

wip, du gist ouch fréiden vil:

woman, thou givest  also of-joys  much:

wip, du bist fiir triren guot:

woman, thou art against mourning  good:

des muoz ich iemer szlic sin.

therefore  must I ever  blessed  be.

du bist der welte wunnespil.
thou art of-the world the-delight-play.

Stieze Minne, mine sinne

Sweet Love, my senses

jimert nich der lieben minne.

it-longs after  the dear-one’s  love.

Minne, hilf, ést an der zit.

Love, belp, it-is at the time.

Minne, du kanst triiren swenden,

Love, thou  canst mourning make-vanish,

hochgemiiete in herze senden:
high-spirit into  hearts send:

Minne, din gewalt ist wit.
Love, thy  power is wide.

Minne, ich bin dir undertin:

Love, I am to-thee subject:

Minne, wis gewaltic min.

Love, be in-power  over-me.
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owé Minne, solte ich hin
alas Love,  should I  have

ir minneclichen wibes Iip,

er ove womans person,
b lovely 3 ,

s6 wer min triren gar di hin.

so  were my mourning wholly there away.

Minne, weist du wen ich meine?

Love, knowest thou whom I cherish?

Minne, ez ist diu liebe aleine,

Love, it is the dear-one alone,

der  ich mich fiir eigen jach;
to-whom I myself as property confessed;

Minne, ez ist diu minnencliche,

Love, it is  the lovely-one,

Minne ez ist diu szldenriche.

Love it is the blessing-rich-one.

weist du, Minne, waz beschach
knowest thou,  Love, what  happened

do ich jungest was bi ir
when I last was  with ber

unde ich vor der lieben saz?
and I before the dear-one sat?

Minne, sich, d6 txt du mir

Love, see, then didst thou to-me

daz ich vor liebe niht ensprach
so-that I for  love not spoke

und ich min selbes gar vergaz.
and I of-my self wholly forgot.

90



Nu siht man aber die heide val
NOW THE HEATH GROW'S PALE

The heath is pale, the wood is paling, the small birds bave fallen silent, and winter
will constrain the nightingale; beside that the poet laments the grief bis heart’s love
gives bim. He praises two bearts that are of one mind, and asks Love why she
works no wonder on him. He asks a red mouth to laugh so that his grief may pass,
and closes by praising ‘of one mind’ as a loving word and the treasure of love.

Nu siht man aber die heide val; 29,36

Now sees  one again the heath pale;

nu siht man valwen griienen walt;

now sees  one grow-pale  green wood;

nu heert man niht der kleinen vogele singen.

now hears one  not the  small birds sing.

die sint geswigen tber al.

they are  fallen-silent  over all.

ir stimme diu was manicvalt.

their  wvoice it was manifold.

die nahtegal die wil der winter twingen.

the  nightingale her will the  winter  constrain.

der nét klag ich, und di bi mine sware,
of-thar distress lament I, and there by  my grief,

die mir diu herzeliebe tuot.

which to-me the  hearts-love  does.

di von sb bin ich ungemuot.
there from so am I ill-humored.

nust si doch guot
now-is she yet good

diu liebe unwandelbzre.

the  dear  unchangeable-one.
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WA wart ie herzen mé s6 wol

Where became ever to-hearts more so  well

dan di zwei sendiu herzen sint

than where two  yearning  hearts  are

einmiietic nich der siiezen Minne willen?

of-one-mind  according-to  the sweet Love’s will?

si sint sO tougen fréiden vol,
they are so  secretly ofjoys  full,

doch machet si diu Minne blint.
yet makes  them the  Love  blind.

si kan in beiden herzeleit wol stillen.
she can to-them  both  hearts-suffering well  still.

si frouwent sich besamen und niht besunder.

they rejoice themselves  together and  not apart.

swi  herzeliep bi liebe lit,

wherever heart’s-dear-one by dear-one lies,

daz wunnebernde froide git,
which  delight-bearing joy  gives,

dast 4ne strit,

that-is without  strife,

di tuo diu Minne ein wunder.

there may-do the  Love a wonder.

Sit daz diu Minne wunder kan,

Since that  the Love wonders  can,

war umbe tuot si wunder niht

where  fore does  she a-wonder  not

an mir und an der minneclichen siiezen?

on  me and on the lovely sweet-one?

nu bin ich doch ir dienestman,

now am I yet  her  serving-man,

swie man mich in dien sorgen siht.

however  one me in  the cares sees.
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daz mac diu minnecliche mir wol biiezen.

that  can  the lovely-one to-me well  amend.

vil hériu Minne, twinc die fréidenriche,

very exalted — Love,  constrain the  joy-rich-one,

daz si niht gar in wunnen swebe
that she not wholly in  delights float

¢ daz si mir ir hulde gebe.
before that she to-me her  favor  give.

die wile ich lebe
the while I live

ich diene ir eigenliche.

I serve  her as-a-bondman.

WA  wart ie miindelin s6 rot?

Where became ever a-little-mouth so  red?

wi wart ie baz gestalter lip?

where became ever better  formed  a-body?

wi wurden ie s6 freelich sténdiu ougen,

where  became  ever so  gladly standing eyes,

diu mich hint briht in gréze nét?

which  me  have brought into great distress?

genide, minneclichez wip:

mercy, lovely woman:

ach hete ich iuwer slieze minne tougen!
oh had I your sweet love secretly!

nu wizzent daz ich gerne bi iu wre.
now  know that I gladly with you were.

genide, résevarwer munt:

mercy, rose-colored ~ mouth:

wan machest du mich niht gesunt?

why makest  thou  me not sound?
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sprich zeiner stunt

say at-one time

‘ich wil dir biiezen swzre’
T will to-thee  assuage grief”

Nu lache, daz ich fré besté;
Now laugh, that I glad remain;

nu lache, daz mir werde wol;

now laugh, that to-me become  well;

vil réter munt, nu lache lacheliche;
very red  mouth, now laugh  laughingly;

nu lache, daz min leit zergé:
now laugh, that my suffering pass-away:

so wirde ich sender fréiden vol.
so  become I  yearning  of-joys  full.

nu lache daz mir ungemiiete entwiche;
now laugh that from-me ill-humor depart;

nu lache, daz min sendiu sorge swinde;

now laugh, thar my  yearning  care vanish;

nu lache mich ein wénec an,

now laugh — me a little  at,

sit ich dir niht entwenken kan,

since I thee not escape can,

ich sender man,

I yearning — man,

sit ich dich lieplich vinde.
since I thee lovely find.

Einmiietic dast ein lieplich wort;

Of-one-mind  that-is  a loving word;

einmiietic dast der Minne gir;
of-one-mind  that-is of-the  Love  the-desire;
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einmiietic sendiu herzen fréide léret;

of-one-mind  yearning  bearts joy  teaches;

einmiietic dast der liebe ein hort,

of-one-mind  that-is of-the love  a treasure,

swie doch diu minnecliche mir

however  yet  the lovely-one to-me

mit wibes giiete selten froide méret;

with woman’s goodness  seldom Jjoy increases;

einmiietic mange stieze fréide machet;

of-one-mind  many-a  sweet Jjoy makes;

einmiietic fréit ze maneger stunt;

of-one-mind  gladdens at  many-a time;

einmiietic dast ein lieplich funt,
of-one-mind  that-is a loving  finding,

swa  roter munt

wherever  red  mouth

gein liebe lieplich lachet.

toward love  lovingly  laughs.
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Willekomen si uns der meige

WELCOME BE THE MAY

May is welcome and brings many kinds of bloom, but the poet must perish in that
delight unless ber mouth turns it aside. He hopes to live to see ber give him a
Jjoyful end, and says a word from ber would make bim glad forever. Whatever
sorrow be bears could be remedied if the blessing-bearer willed it, and be closes by
wishing be could watch her at ber flax now and then.

3127 Willekomen si uns der meige,
Welcome be to-us the  May,

der uns bringet manger hande bluot,
who to-us  brings of-many  a-kind  bloom,

bluomen unde maneger leige

Sflowers and of-many  a-sort

daz dien kleinen vogelen sanfte tuot.
which to-the  small birds gently  does.

doch muoz ich verderben in dien wunnen gar,
yet must I perish in  the delights  wholly,

ez enwende mir ir munt vil minnenclichen rosevar.

it unless-turn-aside from-me her mouth very lovely rose-colored.

Wibes ougen blic in gliete

Woman’s  eyes’  glance in  goodness

siht vil dicke in sendes herzen tor.

looks very often into of-yearning  heart  the-gate.

swie diu hére min gemiete
tbougb the exalted-one my spirit

als6 selten zucket hohe enbor,
50 seldom  snatches  high aloft,
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doch hab ich gedinge daz ich noch gelebe

yer have T hope that 1 still - live-to-see

daz mir diu vil minnecliche ein froiderichez ende gebe.

that  to-me the very lovely-one a Jjoy-rich end  give.

Wil si minen kumber wenden,
(if)-Will she  my affliction  turn-away,

s6 bin ich an fréiden wol gesunt,

so am I in Joys quite sound,

unde ir giietlich helfe senden
and  her  kindly belp send

s6 daz ir vil rosevarwer munt

so that her very  rose-colored  mouth

spreche ein wort di von ich iemer fr6 besté.

speak a word there from I ever  glad remain.

tuot si des niht diu vil reine, seht, s6 ist mir iemer wé.

(if)-does she of-that not  the very pure-one, see, so is to-me ever  woe.

Swaz ich kumbers unde swzre
Whatever I of-affliction  and grief

liden muoz, des mac wol werden rit,

suffer must, of-thar may well  become  remedy,

swie si wil, diu sxldebzre
if she will, the blessing-bearer

diu min sendez herze bi ir hit.

who  my  yearning  beart with her bas.

si kan dehsen swingen beide als si sol.

she can  swingle scutch both  as she shall.

solde ichs underwilen schouwen, wé wie wzre mir sd wol!

should  Fher at-times behold, ab  how were to-me so well!
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32,14

Owé liehten tage

ALAS, BRIGHT DAYS

The bright days, the red flowers, the birdsong, and the green wood are gone and
the long winter is come. Beside the birds’ distress the poet laments that the blessing-
bearer disinberits him of ber favor, and asks Love to turn ber sweet hatred aside.
He praises the name of woman and the bigh spirits it gives, and ends by saying that
his lady will leave bim unrewarded in yearning care, so that he must borrow love.

Owé liehten tage,
Alas bright days,

owé bluomen rot,

alas Sflowers red,

owé vogele sanc,

alas birds’  song,

owé griiener walt!

alas green wood!

nu wirt aber kalt,

now becomes again  cold,

nu der winter lanc.

now the  winter  long

dast der vogele not
that-is the  birds’  distress

unde ir meistiu klage.
and their  greatest  lament.

noch klag ich die schulde

still lament I the Jault

daz diu szldebzre
that  the blexsing—bmrer

enterbet mich ir hulde.

disinberits me  of-her  favor
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daz sint mine swzre,
that  are my griefs,

die ich von ir dulde.
which I from her suffer

Minne, wende ir siiezen haz!

Love, turn-away her  sweet  hatred!

Minne, frouwe min,

Love, lady mine,

tuo mir helfe kunt.

do  to-me help  known.

hilf et an der zit:
belp only at the time:

bit daz reine wip

beg the  pure woman

daz ir kiuscher lip

that ber  modest  person

gein mir lize den strit

toward me leave the  strife

unde ir roter munt
and her  red  mouth

mir tuo helfe schin.
to-me do  help  visible.

seht, s6 wolde ich singen

see, so  would I sing

der vil reinen siiezen,

to-the very  pure  sweet-one,

diu kan swere ringen,
who can  grief lighten,

di bi kumber biiezen.
there by  affliction  assuage.
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sol  mir wol gelingen,
(if)-shall to-me  well succeed,

Minne, sich, des bist du  wer.

Love, see, of-thar art thou the-warrant.

Wip, din siiezer nam

Woman, thy — sweet  name

und din werdekeit
and  thy worth

git vil héhen muot
gives very  high spirit

dem der tugende hit,

to-him who  virtues bas,

der untugende lit.

who vices leaves.

wé wie wol daz tuot!
ab  how well that does!

dem wirt tugent bereit

to-him becomes  virtue ready

und diu rehte scham.

and  the  true  shamefastness.

reiner wibe giiete

of-pure  women goodness

kan wol froide léren

can  well  joy teach

(si git hochgemiiete),
(she gives high-spirit),

di bi froide méren.

there by  joy increase.

got mir si behiiete,
God to-me her  protect,

die der ich wol guotes gan.
ber  to-whom I  well of-good grant.
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Mich hat lieber win

Me bas  dear  expectation

in die froide braht
into the  joy  brought

daz ich winde sin
so-that I thought to-be

von den armen gar.
from  the wretched-ones wholly.

nu wird ich gewar

now become I aware

an der vrouwen min,
with  the lady mine,

ir ist ungedahg;
to-her is  not-thought;
si wil lones lin
she will  of-reward leave

mich in senden sorgen.

me in  yearning cares.
.. A

mir 1St we ze muote.

to-me is woe in spirit.

iemer an dem morgen

ever in  the  morning

s6 sorg ich nich guote.
so worry I after  good.

ich muoz minne borgen.

I must love borrow.

vrouwe min, wie stét daz dir?
lady mine, how stands that with-thee?
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33,33

Nu ist diu heide wol bekleidet

NOW THE HEATH IS WELL CLOTHED

The beath is clothed with roses and its grief is gone in May’s bloom, but women’s
goodness gladdens more, being so good against yearning griefs. Whatever the poet
has sung of women was sung for one woman, and be could remain glad if she
would say so. He closes by asking sweet Love whether she can bind the woman
who bound bis yearning heart.

Nu ist diu heide wol bekleidet
Now is the heath  well clothed

mit vil wunneclichen kleiden:
with very delightful clothes:

rosen sint ir besten kleit.

roses are her  best dress.

di von ir vil sorgen Ileidet,
there from her much of-cares grows-hateful,

wan si was in mangen leiden:

for she was in many  sufferings:

gar verswunden ist ir leit
wholly vanished is  ber suffering

von des lichten meigen bliiete:
by the bright May’s bloom:

der hit manger hande bluot.
which has  of-many  a-kind  bloom.

noch fréit baz der wibe giiete,

still  gladdens better the women’s goodness,

wan diu sint fir sendiu leit s6 guot.
for they are against yearning sufferings so  good.
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Swaz ich ie gesanc von wiben,

Whatever I ever  sang of  women,

daz geschach von einem wibe,

that  happened  because-of  one  woman,
diust mir liep fiir elliu wip.
she-is  to-me dear above all  women.

von ir mac ich frd beliben,

by  her can I glad  remain,

wil si daz ich fr6 belibe,

wills she that I glad remain,

daz si spreche 4o belip,

that  she say Glad remain,

s6 wold ich in fréiden singen
so  would I in Joys sing

als ich her in fréiden sanc.

as 1 bhitherto in Joys sang.

si mac mir wol sware ringen,
she can  to-me well  grief lighten,

nich der ie min sendez herze ranc.

after  whom ever my  yearning  heart  strove.

Siieze Minne, maht du binden
Sweet Love, canst thou  bind

die von der ich bin gebunden,
ber by whom I am bound,

diu min sendez herze bant?

who  my  yearning  heart  bound?

lit si mich genide vinden,
lets she  me favor find,
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die ich doch hin selten funden
which T yet  have  seldom found

sit ichs in dem herzen vant
since IFher in  the beart  found

alse rehte minnenclichen?
50 truly lovely?

si ist s6 rehte minnenclich:
she is  so  truly lovely:

ich wil si dar zuo gelichen,

I will ber there to compare,

si ist den lieben wiben gar gelich.

she is to-the dear  women wholly  like.
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Ich wolde niht erwinden

I WOULD NOT TURN BACK

The poet rides out in cool winds toward the town of Winden and sees a maiden
winding yarn. She tells him that be suits ber in secret and in the open, blesses the
woman who bore him, and tells bim to leave off wrestling on the arbor: be would
break the stone wall of Botenlouben more easily. She ends by asking whether the war
be was to settle is settled, and swearing that the world will pass away before they part.

Ich wolde niht erwinden,

I would  not turn-back,

ich rit iz mit winden

I rode out with — winds

hiure in kiielen winden

this-year in cool winds

gegen der stat ze Winden.
toward  the town at  Winden.

ich wolt iiberwinden

I would overcome

ein maget sach ich winden,

a maiden  saw I winding,

wol si garn want.

well  she yarn  wound.

D6 sprach diu szldebare
Then  spoke  the blessing-bearer

‘du bist mir gebare
‘thou art to-me fitting

stille und offenbere.
secretly  and openly.
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du bist fréidebare.
thou art  joy-bearing.

kiime ich dich verbzre.
hardly I thee could-forgo.

diu dich ie gebzre,

she-who  thee ever  bore,

got der gebe ir guot.
God  he  give her good.

Ir sunt iuch erlouben

Ye shall yourselves  renounce

ringens Gf der louben.
of-wrestling upon  the arbor.

lant die linden louben.
leave  the lindens’  foliage.

ir sunt mir gelouben,

ye shall  me believe,

hint ir den gelouben,
bave  ye the belief,

ir brechent Botenlouben
ye break Botenlouben

lihter die steinwant.

more-easily the  stone-wall.
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Du solt mir bescheiden,

Thou shalt to-me declare,

ist der kriec gescheiden

is  the war settled

den du soltest scheiden?
which thou shouldst settle?

du bist s6 bescheiden,

thou art so discerning,

diu welt muoz ¢é verscheiden

the  world must sooner  pass-away

¢  daz wir uns scheiden,

before that  we  us part,

tritgeselle  guot’

darling-companion  good.’
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Wol den wolgemuoten wiben

WELL TO THE GLAD-SPIRITED WOMEN

The poet blesses glad-spirited women and the men whom women make high-spirited,
since women’s goodness drives yearning distress away; but bis lady does not do
so for him. He will not give up joy for that, since she has so much of woman’s
goodness, and closes by welcoming the delight May brings and crowning May for
the joy May’s coming gives the world.

Wol den wolgemuoten wiben,
Well  to-the glad-spirited women,

wol dien mannen die durch wip sint héchgemuot,

well  to-the men who  through women  are high-spirited,

sit ir giete kan vertriben

since their goodness can  drive-away

sende nodt: des mir diu hére niht entuot.

yearning distress: which to-me the exalted-one not does.

nu ist siz doch diu liebe aleine

now is she-it  yet  the dear-one alone

diech vor allen wiben meine.

whom-I above all ~ women  cherish.

frouwe szlic, frouwe reine,
lady blessed, lady pure,

treestent mich; nu sit ir doch s6 guot.

comfort me;  now are ye  yet  so  good.

Solde ich di von froide lizen,
Should I there from  joy leave,

sit diu welt an fréiden wil zergin?

since the world in Jjoys will - pass-away?
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nein, ich wil mich sorgen mézen

no, I will myself of-cares moderate

dur die lieben der ich her gedienet hin.
for  the dear-one whom I hitherto  served have.
si hit s6 mange wibes giiete,
she bas so  much  of-woman’s goodness,

si ist gelich des meigen bliiete,
she is like the May’s bloom,

swie diu hére min gemiiete
though the exalted-one  my spirit

lat s6 lange in senden sorgen stin.

lers so  long in  yearning cares  stand.

Willekomen si uns diu wunne
Welcome be to-us the  delight

die der meige bringet und diu scheene zit,
which the  May brings and  the fair season,

baz dan ich erdenken kunne.

better than I devise can.

schouwent wie der walt und ouch diu heide Iit

bebold

bhow the wood and also  the  heath lies

mit s6 mangen bluomen scheene.

with

50 man owers air.
y B fa

di hort ich der vogele deene.
there heard I the birds’ tones.

dar umb ich den meigen kreene,
there  for I the May crown,

sit sin kunft der welte fréide git.

since  his  coming to-the world joy  gives.
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36,4

Waz froit mich der vogele giiete

WHAT GLADDENS ME IN THE BIRDS’ GOODNESS?

Birdsong and May’s shine cannot gladden the poet while bis own joy is turned
aside, and he asks thatr God guard bis lady’s honor even so. He would do whatever
earns her favor, since one word from her red mouth would unbind him. He praises
the comfort women give against yearning care, and closes by saying that only bher
mouth can make him glad.

Waz fréit mich der vogele giiete
What gladdens  me  the  birds’  goodness

und des wunneclichen meigen schin?
and  the delightful May’s shine?

sol min froiderich gemiiete
shall  my Jjoy-rich spirit

und min spilndez herze erwendet sin,
and my playful beart  turned-aside  be,

daz txt mir ein wip mit giete.

that  would-do to-me a  woman with goodness.

daz got noch ir éren hiiete,
that  God  still  her honor  guard,

. . . . . A
Swie S1 mir nu treit Vll senden pn.

though she to-me mnow bears very yearning pain.

Swid mit ich verdienen kunde
Where with I earn could

der vil scheenen hulde, daz tzt ich,
of-the very  fair-one  the-favor, that would-do I
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sit daz mines herzen wunde
since that  of-my beart  the-wounds

unverheilet stént, si heile mich.

unbealed stand, she  heal me.

di von mich ein wort enbunde,

there from  me a  word would-unbind,

ob si sprzche {z rotem munde
if she  spoke  out-of  red mouth

‘tritgeselle, ez ist zit l6nes wider dich’

darling-companion, it is time of-reward toward  thee’

Mir mac sorge Gz herzen dringen

To-me can  care out-of  heart press

roter munt, din minnenclicher gruoz.
red mouth,  thy lovely greeting.

lit din lachen mir gelingen
lets  thy laughing to-me  succeed

an ir minne, so ist mir swazre buoz.

in  her  love, so is to-me of-grief remedy.

ir vil minneclichez twingen

ber very lovely pressing

an die brust, daz mac mich bringen

to the breast, that can  me bring

an die stat d4 minne fréuwen muoz.

to  the place where  love rejoice must.

Wer kan trlren baz verswenden

Who  can mourning better — make-vanish

danne ein reine minneclichez wip?

than a  pure lovely woman?
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trost von wiben der kan wenden

comfort from women it  can turn-away

sende sorge. ir kiuscher wibes lip

yearning care. }]87‘ deESI woman’s PL’V.YO}’I

der mac mir wol helfe senden.

it can  to-me well  belp send.

s6 nig ich den lieben henden.
so bow I to-the dear bands.

wip, min froide von der sorge trip.

woman, — my joy  from the  care drive.

Kan mich iemen fré gemachen?

Can me  anyone glad make?

ja, der lieben munt durliuhtic rot.

yes, of-the dear-one the-mouth  translucent  red.

s6 muoz al min triiren swachen,

so  must all my mourning  weaken,

scheidet mich ir trést von sender not.

parts me  her comfort from yearning distress.

man siht mich vil freelich lachen,
one sees  me  very gladly laugh,

daz min herze muoz erkrachen,

so-that  my  heart  must burst-out,

machet mich diu liebe in fréiden rét.

makes me the dear-one in Jjoys red.
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Rife und anehanc

FROST AND HOAR-ICE

Frost bas constrained the beath and silenced the birds, and the poet laments the
wood, which stands unclothed. Harder still is the grief that the girl can cause who
carries water from the well. He broke ber jug and she bore it, then told him lovingly
that ber lady struck ber five times on his account. He offers to take ber away out
of distress; she answers that she would sooner be killed than lose ber lady’s love, and

that once she is paid the shilling and the shift she is owed she will show bim belp.

Rife und anehanc

Frost and  hoar-ice

hit die heide betwungen,
bas  the  beath constrained,

daz ir liehter schin
so-that her  bright ~ shine

nich jimer ist gestalt,

after misery is  formed,

und der vogele sanc,
and  the  birds  song,

die mit fréiden wol sungen,

who  with Jjoys well sang,

die sint nu geswin.

they are mnow  silent.

dar zuo klag ich den walt:
there to lament I  the wood:

der ist unbekleit.

it is unclothed.
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dannoch kan si fiiegen

even-then can she  cause

herter herzeleit
barder  beart’s-suffering

diu  daz wazzer in kriiegen

she-who the  water  in jugs

von dem brunnen treit. nich der stét aller min gedanc.
from  the well carries. after  ber stands  all my thought.

Ich brach ir den kruoc,
I broke  to-her the  jug,

do si gienc von dem brannen.
when she went  from  the well.

ich wart fréidenrich,

I became Jjoy-rich,

do ich die lieben sach.

when I the dear-one saw.

d6 si daz vertruoc,

when she that  endured,

mir was sorge zerrunnen.

to-me was care run-out.

harte minnenclich
very lovingly

diu liebe do gesprach

the  dear-one then spoke

‘ich hin erebeit:
T have  bardship:

daz ist von iuwern schulden.
thar is by your Sault.

min frouwe tuot mir leit,
my lady does  to-me suffering,
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daz ich allez muoz dulden,
which T all must suffer,

diu mich gester fiinf stunt dur den iuwern willen sluoc’

who  me  yesterday five  times for  the your will struck.

‘Nu tuo den willen min;

Now do  the will  mine

s6 hilf ich dir Gz noeten:
so  help I thee out-of distresses:

und var sant mir hinne;

and  go with me  hence

s6 bist di 4ne zorn.

so  art thou without anger’

‘des enmac niht sin.
‘of-that can nothing  be.

é liez ich mich ertceten.
sooner would-let I myself  be-killed.

mil’ler frOuWen minne
my lady’s love

war iemer mé verlorn.

were ever more [051'.

einen schillinc sol

a shilling  owes

si mir unde ein hemde;
she to-me and a shift;

daz weiz ich vil wol.
that  know I very well.

daz wzr allez mir frémde.

that  were  all  to-me  foreign.

s6 mir daz nu wirdet, s6 tuon ich iu helfe schin’

when to-me thar now becomes, then make I to-you help  visible’
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Owé winter, daz din kraft

ALAS, WINTER, THY STRENGTH PREVAILS

Winter is victorious over the birds, the flowers, and the wood, and the poet cries
alarm — though the woe be complains of is given bim by the well-formed dear
one, not by winter. He recalls that many years ago ber bright clear eyes glanced
secretly into bis heart and ber rose-colored mouth made its laughing known ro
bim. That was when he sickened of love’s wounds, and those wounds still stand
unbound by the dear one.

Owé winter, daz din kraft
Alas winter,  that thy strength

an  uns ist sO sigehaft!

against  us is so  victorious!

owé kleiner vogelline singen!
alas  of-small little-birds  singing!

owé liehten bluomen rot,
alas bright flowers red,

dien der meige daz gebot
to-whom the  May  thar  bade

daz si dur daz gras Gf muosten dringen!
that  they through the grass up must press!

nu ist der walt sis griienen loubes 4ne.
now is the wood of-its  green foliage  without.

wifena!

alarm!

ja ist mir di
yes is to-me there

dicke wé und anderswa.

aﬁen woe and el:ewbere.

daz tuot mir diu liebe wolgetine.

that  does to-me the  dear well-formed-one.
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Es ist nu vil manic jar

It is mow very many-a year

daz ir lichten ougen klir
that  her  bright eyes  clear

in min herze lieplich blihten tougen

into my  heart  lovingly  glanced  secretly

unde ir rosevarwer munt

and her  rose-colored  mouth

gegen mir tet sin lachen kunt:

toward ~ me made its laughing known:

dar Gz spilten ir wol liehten ougen.
there our  played  ber quite  bright eyes.

seht, d6 wart ich siech von minnewunden:

see, then became I sick  from love-wounds:
wifena!
alarm!

dést mir da

that-is to-me there

dicke wé und anderswa:

often  woe and elsewhere:

die stint noch von der lieben unverbunden.
they stand  still by  the dear-one unbound.
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38,26

Sumer, nu wil din gewalt

SUMMER, NOW THY POWER

Summer’s power will clothe the wood, the meadow, and the beath, and many a
proud maiden goes with curled locks and a red mouth. The poet’s joy had nearly
gone; be longs for the darling one, asks joy of ber mouth, and says be would curse
whoever begrudged it bim. He calls ber mouth redder than a blossom and asks
the pure blessed woman to comfort him better. He would run a thousand miles to
find his way out of loves bonds, and ends by asking Love, to whom be bas been
bound since childhood, not to wound him now.

Sumer, nu wil din gewalt

Summer, now will thy  power

walt den anger und die heide
wood  the meadow and the  heath

beide kleiden: dast dien kleinen vogelen not.
both clothe: that-is to-the small birds need.

man siht bluomen manicvalt,

one sees flowers manifold,

valt an maneger stolzen meide:

a-fold on  many-a proud  maiden:

reide l6cke tragents unde miindel rot.
curled  locks  wear-they  and  little-mouth red.

seht, der froide was vil nich zergangen.
see, the  joy was very nearly  passed-away.

ach mis herzen! jA muoz mich belangen

oh my beart!  yes  must me long

nich dem triutelehten libe. owé, wan wzre er min!

after the darling person. alas, if-only were it mine!
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Wil si daz mich leit verber,
Wills she that — me  suffering  spare,

ber mir froide von ir munde.

bear to-me  joy  from her  mouth.

wunde von der minne wirt vil schiere heil.

a-wound  from  the love  becomes very — quickly  whole.

daz ir giiete mich gewer,
that  ber goodness  me grant,

wer ist der mir des verbunde?

who  is he-who to-me that would-begrudge?

kunde ich fluochen, dem wunscht ich daz im unheil

could I curse, to-him would-wish I that to-him misfortune

ware bi vil lange unz an sin ende.

were  near very long until ar his  end.

siieziu Minne, siieze helfe sende.

sweet Love, sweet  help send.

des ist nét, sit ich von dinen schulden sorge ie leit.
of-thar is need, since I by thy fault care  ever suffered.

Ach wie ist s6 gar liep guot
Oh how is so wholly dear good

(guot nzm ich niht fiir diech meine:
(goods ~ would-take I not  for her-whom-I  cherish:

si eine troeste mich: daz ist der Minne haz)
she alone  comfort me:  that is of-the  Love  the-hatred)

ir munt roeter danne ein bluot!

ber mouth  redder  than a  bloom!

bluot des meigen froit mich kleine.
bloom  of-the  May  gladdens — me little.

reine szlic wip, nu troestent baz.

pure  blessed woman, now  comfort  better.

beschiht daz niht, s6 muoz ich gar verderben.
happens that  mnot, so must I wholly perish.
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sol ich niht den réten kus erwerben
shall T not  the red kiss win

und den triutelehten lip, s6 wirde ich fréiden bar.
and  the darling person, so  become I of-joys  bare.

Ratent wie ich daz ervar.
Counsel — how I  that find-out.

var ich umbe in allem lande?
travel I about in all lands?

rande ich tlsent mile, ez war bewendet wol,

should-run I  a-thousand miles, it were turned-to-account well,

wie ich des genzme war
how I ofthat would-take note

war ich kérte Oz minnebande.
whither I should-turn out-of  love’s-bonds.

brande si mich niht, s6 hete ich senfte dol:

should-burn she — me not, so would-have I  gentle endurance:

sus hit mich diu minnecliche enziindet.
thus  bas me the lovely-one kindled.

ich enweiz wes si sich an mir siindet:

I not-know of-what she herself against me sins:

laschte  si mich mit ir minne, mir war deste baz.

should-quench she  me  with her  love,  to-me were so-much better.

Minne, ich diene dir: du solt
Love, I serve thee: thou shalt

solt mir geben minneclichen.

wages to-me  give lovingly.

richen maht du mich an fréiden, des ist zit.

enrich canst thou me in Joys, of-that is  time.

ob mir daz din helfe erhol,
if to-me that thy  help  procures,
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holt bin ich dir inneclichen;

favorable am I to-thee inwardly;

wichen muoz von mir leit daz mir nahe lit.

depart must  from me suffering which to-me near lies.

minneclichiu Minne, ich was gebunden

lovely Love, I was bound

dir von kinde ie. wiltu mich nu wunden,

to-thee from childhood ever. wilt-thou — me  now  wound,

waz touc danne stztiu triuwe? Minne, daz verbir.
what  avails ~ then  constant  faith? Love,  that forbear.
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Nu klag ich der kleinen vogele sware

NOW I LAMENT THE SMALL BIRDS’ GRIEF

The poet laments the birds, the flowerless beath, and the delightful woman who
bas robbed bim of joy, and tells Darling-Love that the fault is bers. Only her
darling self and ber red mouth can amend it. He asks when Love will comfort
bim and make ber mouth laugh, and ends by recalling that the hour be first
saw her was a sweet one.

Nu klag ich der kleinen vogele sware;
Now lament I of-the  small birds  the-grief;

nu klag ich, diu heide ist bluomen lare;
now lament I, the  heath is  of-flowers empty;

s6 klag ich daz mich diu wunnecliche szldebzre
so lament I thar me  the delightful blessing-bearing-one

hit beroubet gar der fréiden sinne.
bas robbed wholly of-the  joys’ sense.

sich, di bist du schuldic an, Tritminne,
see, there art thou  guilty on,  Darling-Love,

sit du weist daz ich s6 gar in diner gliiete brinne.
since thou knowest that I  so wholly in  thy glow burn.

daz mac mir din triutelehter lip mit liebe biiezen

that  can  to-me thy darling person with  love  amend

unde ir roter munt. der sol mich griiezen.
and ber red  mouth. it shall me greet.

tuont diu zwei des niht, s6 klage ichz doch der reinen siiezen.

do those two that not, so lament it  yer to-the  pure  sweet-one.
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Si mac mir wol minen kumber wenden

She can  to-me well my affliction  turn-away

unde ir minnecliche helfe senden.
and her lovely belp send.

owé, Minne, wenne wilt du troesten mich vil senden?

alas Love, when wilt  thou  comfort me  very yearning?
3 ) ] g:

wenne wilt du mir min trGren swachen?

when wilt  thou to-me my mourning  weaken?

wenne wiltu siieze froide machen

when wilt-thou  sweet Jjoy make

als6 daz ir roter munt mir lieplich wolde lachen?

50 that her red  mouth to-me lovingly  would laugh?

triutelehter lip, du 14 mich liebe fréide vinden.
darling person, thou let  me dear Joy find.

du maht mich von sender nét enbinden:

thou  canst me  from yearning distress unbind:

wilt du, herzen trlit, s6 mac mir sendez leit verswinden.

wilt  thou,  hearts darling, so can from-me yearning suffering vanish.
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Nu waz hilfet swaz ich klage der héren?

Now what  belps  whatever I lament to-the exalted-one?

sin wil mir enheine fréide méren.

she  will to-me no Jjoy increase.

siieze Minne, maht du doch die minneclichen léren

sweet Love, canst thou  yer  the lovely-one teach

daz si fiiege daz mir leit entwiche,
that she cause  that from-me suffering depart,

sich, s6 wirde ich noch an fréiden riche.

see, so become I stll in Jjoys rich.

tuot si daz, so wirde ich frd, diu siieze minnecliche,
does  she that, so become I glad, the sweet lovely-one,

als6 daz mir wurde ein gruoz von ir vil rétem munde

s0 that to-me would-become a  greeting from her very  red mouth

unde ir kus mis herzen nét enbunde.
and ber kiss of-my  heart  the-distress would-unbind.

d6 ich si von érste an sach, daz was ein siieziu stunde.

when I her from  first upon looked, that was a sweet bour.
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Nu siht man die heide breit

NOW THE BROAD HEATH

The heath is adorned and the wood full of birds, and yet the poet suffers yearning
distress once again. He recalls a red mouth that laughed lovingly toward him, and
says that a woman, her darling wanton self; constrains bim to sing, and the king
besides. He praises the rosy greeting that ends yearning care, asks bis queen to
let the strife against bim cease, and closes by saying that bis singing bas availed
bim nothing, since she thinks be cannot serve ber.

Nu siht man die heide breit
Now sees one the heath broad

wol beschcenet

well adorned

mit den lichten bluomen manicvalt:
with  the  bright Sflowers manifold:

meige hit sich z'in gekleit:
May bas  bimself to-them  dressed:

wol bedoenet

well sounded

mit den vogelen stét der griiene walt:
with  the birds stands  the green wood:

in den ouwen

in  the water-meadows

mac man schouwen

can one behold

résen rot.

roses red.

ach dur got, s6 lide ich aber seneliche nét.
oh for  God, so suffer I again  yearning  distress.
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Ich sach einen réten munt

I saw a red  mouth

lieplich lachen
lovingly laugh
gegen mir senden: des ist niht ze lanc.

toward  me  yearning: of-thar is  not too long

di von wart mir fréide kunt

there from became to-me  joy  known

(trliren swachen

(sorrowing  to-weaken

kan si), d6 daz in min herze dranc.

can  she), when that into my  heart  pressed.

ich muoz singen:

I must sing:

des wil twingen

thereto will  constrain
mich ein wip,
me a woman,

und der kiinec dar zuo, ir triutelehter 16ser lip.
and  the  king  there to, her darling merry  person.

Owé reeselehter gruoz,
Alas rosy greeting,

wie du lachest!
how  thou laughest!

s6 du herzeliebe lachen wilt,

when thou  heart’s-love laugh  wilt,

di wirt sender sorgen buoz.

there becomes of-yearning  cares  remedy.
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s6 du machest

when thou  makest

daz diu liebe gegen der liebe spilt

that  the dear-one toward the dear-one plays
nich gewinne,

after gain,

da ist eht Minne

there is only  Love
nihe bi
near by

unde machet zwei geliebe herzensware fri.
and makes two lovers of-heart’s-grief  free.

HerzentrGt, min kiinigin,

Heart-darling, my queen,

lAt erwinden

let cease

gegen mir noch den senelichen strit,

toward — me  still  the yearning strife,

sit ich iuwer eigen bin.

since I your  property am.

froide vinden

Joy to-find

wolte ich, frouwe, daz war an der zit.
would 1 lady, that were at the time.
umbevihen

to-embrace

lieplich néhen,

lovingly to-draw-near,

daz tuot wol,
that  does  well,

unde néher baz, ob ichz mit hulden sprechen sol.

and nearer better, if it with  favor say may.
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Swaz ich her gesungen hin,
Whatever I hitherto sung bave,

daz vervahet

that avails

mich vil kleine: dast mis herzen klage.
me very  little:  that-is of-my  heart  the-lament.

dd von muoz ich singen lan.

there from must I  singing leave.

si versmahet
she disdains

daz min herze si in liebe trage.

that  my  heart her in love  bear
ja si denket
yes she  thinks

(daz mich krenket

(that me weakens

vil der tage)
many of-the days)

daz ich ir niht gedienen miige: daz ist mis herzen klage.
that I to-her not serve may:  that is of-my  heart  the-lament.
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Sumer, din gewalt wil swinden

SUMMER, THY POWER WILL VANISH

Summer’s power is failing, the linden is pale, and the nightingale leaves off singing;
and so the sweet one brings the poet many cares. He tells the lady she is the one
lady be means before all women, and asks ber to let bim profit by it. He lives in
yearning care evening and morning, but a dear expectation and a lovely hope

gladden bim, and all bis joy lies in succeeding with ber.

Sumer, din gewalt wil swinden. 42,1

Summer,  thy  power  will vanish.

daz mac man wol an der linden

that can  ome well on the linden

kiesen: diu ist worden val.

perceive: it is  become  pale.

Of dem walde und in den ouwen

upon  the wood  and in the water-meadows

di mac man die rifen schouwen.
there can  one  the  frost behold.

dar zuo lit diu nahtegal
there  to leaves the  nightingale

ir vil froiderichez singen:
her very Jjoy-rich singing:

des wil si der winter twingen.

of-that will her the  winter  constrain.

s6 kan mir diu siieze bringen

so  can to-me the sweet-one  bring

sorgen vil dem herzen min.

of—carex many to—tbe beart mine.
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Frouwe, ir sit min frouwe aleine
Lady, ye are my lady alone

diech vor allen wiben meine.

whom-I before  all ~ women  cherish.

des sult ir geniezen lin
of-that shall  ye enjoy let

mich. ich lebe in senden sorgen

me. I live in yearning cares

beide 4bent und den morgen.

both evening and  the  morning

doch froit mich ein lieber wian

yet gladdens ~ me a  dear  expectation

unde ein minneclich gedinge,
and a lovely hope,

daz diu siieze Minne twinge

that  the  sweet Love  constrain
s6 daz mir an iu gelinge;
so  that to-me with you  succeed;

dar an al min fréide lit.
there on all my joy  lies.
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Swaz der winter sorgen bringe

WHATEVER CARES THE WINTER BRINGS

Whatever winter does to the bright red flowers and the small birds, the poet laments
another distress: the woman to whom he has always offered bis service holds bis
grief far too light. He says ber lovely mouth bas constrained him, that nothing
has succeeded with hey, and that grief became known to him when be found so
sweet a thing in the lovely young woman — and be ends by telling bis own heart
that she bas wounded it.

Swaz der winter sorgen bringe

Whatever the — winter  of-cares  bring

dien vil liehten bluomen rot,
to-the very  bright Sflowers red,

swaz er kleiner vogele twinge,

whatever he  of-small  birds  constrain,

doch klag ich ein ander noét.

J/Et lament I an 0[]761’ distress.

der  ich mich ze dienste ie bot,
to-whom I myself for  service  ever offered,

dCrSt min sSw&re gar ze ringe:
to-her-is  my grief  wholly too  light:

des  bin ich an froiden tot.
therefore am I in Joys dead.
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Owé, ji hit mich betwungen

Alas,  yes has  me constrained

ir vil minneclicher munt.

her very lovely mouth.

an ir ist mir niht gelungen.

with her is to-me not succeeded.

sware diust mir worden kunt,

grief it-is  to-me  become  known,

sit ich vant sb siiezen funt
since I found so  sweet  a-find

an der minneclichen jungen.

in  the lovely young-one.

herze, diu hit dich verwunt.

beart, she  has  thee  wounded.
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Ich solt aber dur die siiezen
I SHOULD GREET MAY AGAIN

The poet would greet May, wood, beath, meadow, and birdsong again if only his
lady would let him succeed and assuage his sorrow. He asks sweet Love how he
can remain glad while ber love weakens bis senses, and asks the lady to beal the
wounds of bis beart. He says ber goodness comforts him slowly, and that even a
small kiss would free him of many cares.

Ich solt aber dur die siiezen
I should again  for  the sweet-one

griiezen meigen walt heid ouwe
greet May wood  heath water-meadow

und der kleinen vogele siiezez singen,

and  the  small birds’ sweet  singing,

lieze eht mir an ir gelingen

would-let only to-me with her  succeed

triit min trost, mis herzen frouwe,
darling  my comfort, of-my  heart the-lady,

daz si minen kumber wolde biiezen:

that she  my affliction  would  assuage:

seht, s6 wurde ich froideriche.

see, so  would-become I Jjoy-rich.

trGter lip, nu tuo genzdecliche:
darling ~ person, now do graciously:

roter munt, du maht min leit verdringen.

red mouth, thou canst  my suffering  drive-out.
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Siieziu Minne, sit din minne

Sweet Love,  since thy love

sinne krenket zallen stunden,

senses weakens  at-all hours,

wie solde ich iemer danne fr6 beliben?

bow  should I ever then  glad  remain?

lieber lip vor allen liben,

dear person before  all  persons,

heilent mir mins herzen wunden,
heal to-me of-my  heart  the-wounds,

daz min fréide lige an dem gewinne.
so-thar  my Jjoy lie in  the gain.

tuot ir daz, s6 wirde ich froidebzre.
do ye that, so become I Jjoy-bearing.

selic wip, nu scheident mich von swzre.

blessed woman, now part me  from  grief

Minne, du maht mir min leit vertriben.

Love, thou canst  to-me my suffering  drive-away.
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Ich hin froide von ir eine.
I bave  joy  from her alone.

seine troestet mich ir giiete.

slowly — comforts me  her goodness.

di von muoz mir spilndiu fréide swinden.

there from  must  to-me  playing Jjoy vanish.

lieze si mich gnide vinden,
would-let she — me favor find,

seht, s6 fréite min gemiiete,
see, so  would-gladden  my spirit,

daz mir wurde ir roter kus, ein kleine;

that to-me would-become her red ki, a little;

s6 war ich vil manger sorgen 4ne.

so  were I of-very many cares  without.

triutelehter lip, ich lebe in wine

darling person, I live in expectation

daz ich fréide von iu miige enpfinden.
that I joy  from you may feel.
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Nu hit Meige walt heid ouwe

NOW MAY HAS CLOTHED WOOD AND HEATH

May has clothed wood, beath, and meadow in splendid garments, and so bas the
poet’s lady clothed herself in a dress that becomes her. He wishes be could find
bimself among the clothes she wears, and says that if the joy in bim perishes be
must die of grief. He asks ber to send him the clothes and the darling one with
them, and closes by asking Love to beg ber to comfort him.

Nu hit Meige walt heid ouwe

Now has  May  wood heath water-meadow

wol bekleit mit maneger wunneclichen spzhen wit.
well  clothed — with ~ many-a delightful splendid ~ garment.

alsé6 hit mis herzen frouwe
50 bas of-my  heart lady

sich bekleit mit kleide daz ir wunneclich an stit.
berself  clothed  with — a-dress which to-her  delightfully on stands.

wip- lich giiete, schoene und ére,

woman- -ly  goodness,  beauty and  honor,

di bi reinen muot,
there by  pure spirit,

diz gewant treit diu vil hére;

this  garment  wears the very exalted-one;

daz ir edelem herzen sanfte tuot.
which to-her  noble beart  gently  does.

bi den kleiden lit sich vinden
with the  clothes  lets itself  be-found

der vil triutelehte 16se lip.

tb@ very darling merry person.
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Ach, solt ich mich senden vinden
Ob, should I myself  yearning  find

bi den kleiden diu diu reine minnecliche an treit,

with  the clothes  which the  pure lovely-one on  wears,

s6 miies al min leit verswinden

so  would-have-to all  my  suffering vanish

unde wurde an mangen fréiden denne wol gemeit.

and would-become  in many Joys then  quite  glad.

sol diu fréide an mir verderben,
shall the  joy in  me perish,

dast mis herzen not,
that-is of-my  heart  the-distress,

s6 muoz ich in jimer sterben.

so  must I in  misery die.

owé siiezer munt durliuhtic rot,

alas sweet  mouth  translucent  red,

wie mich jimert nich den kleiden,

how me it-longs  after  the clothes,

sit si stant der lieben alsé wol!

since they stand to-the dear-one so  well!
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Wil si minen kumber wenden,
Will she  my affliction  turn-away,

diu vil reine minnecliche der ich eigen bin,

the  very pure lovely-one to-whom I  property am,

s6 sol si diu kleit mir senden

so  shall she the clothes to-me  send

bi dem triutelehten libe; so ist min leit di hin.
with  the darling body; so is  my suffering there away.

kan mich iemen fré gemachen?

can me  anyone glad make?

ja, ir réter munt.

yes, her red  mouth.

wil  mir der von herzen lachen,
(if)-will to-me it from  heart laugh,

s6 wird ich an fréiden wol gesunt.

so  become I in Jjoys quite  sound.

siieze Minne, bit die héren

sweet Love, beg  the exalted-one

daz si treeste mich vil senden man.

that she comfort  me  very yearning man.
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Ez fuor ein biittenzre

A COOPER TRAVELED FAR

A cooper travels into foreign lands and gladly binds casks wherever be finds the
ladies. The host asks what he can do, and be answers that be is a cooper and would
bind any man’s cask who granted it. He carries bis hoops, his boop-driver, and
bis wedge, which the woman takes in ber band; and when the host’s cask bas been
bound, beside and below, she says he is not slack and that she was never bound better.

Ez fuor ein biittenzre vil verre in frémdiu lant.
There traveled a cooper very far into  foreign  lands.
der was s6 minnebzre, swi er die frouwen vant,
he  was so  love-worthy, wherever he  the ladies  found,

daz er di gerne bant.
that  he there gladly bound.

Dé sprach der wirt mare zuo zim waz er kundé.
Then  spoke the  host  worthy to bim  what he  could.
‘ich bin ein biittenzre: swer mir des gunde,
T am a cooper: whoever to-me of-that would-grant,

sin vaz ich im bundé’
his  cask I to-him would-bind.

D6 truoc er sine reife und sinen tribelslagen.
Then carried he  his  hoops and bis hoop-driver.

mit sinem umbesweife kund er sich wol bejagen,
with bis guing—about could he bimself well support,

ein guot geschirre tragen.

a good tool carry.
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Sinen tribelwegge

His hoop-wedge

mit siner slehten egge.

with smooth  edge.

its

got hit iuch har gesant.
God  has

you  here sent.

D6 si db gebunden
When they then bound

nebent unde ouch unden,

beside and also below,

’

mir wart nie gebunden baz

to-me was never baund bettex’
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den nam si in die hant

it took she into the hand

si sprach ‘heilant,
she  said

‘savior,

dem wirte sin vaz

to-the  host  his cask

si sprach ‘ir sint niht laz.

she  said e are  not slack.



Von Walhen fuor ein pilgerin

A PILGRIM CAME FROM ITALY

A pilgrim comes from Italy with bis little mantle and bis shoes cut to pieces, and
asks for lodging in love’s name. The host says he is no good pilgrim and that be finds
bim loathsome there. The pilgrim asks what the bosts matins and genuflections are
worth if be will not care for a poor pilgrim, and the song breaks off in a lacuna.

Von Walhen fuor ein pilgerin
From Traly traveled a pilgrim

mit sinem kotzeline.
with bis little-mantle.

zerhouwen wéren im die schuo;

cut-to-pieces were  to-him the  shoes;

er was s rehte fine.

he was so  truly  fine.

er bat der hereberge in der minne.
he asked for-the lodging in  the love.

‘ja enist er niht guot pilgerin’
Yes is be not  good  pilgrim’

sprach der wirt: ‘vil leit ist er mir hinne’

said the  host:  ‘very bateful is he to-me  here]

‘Waz hilfet iuwer mette gin und juwer venjen suochen;
‘Whar  helps  your  matins going and  your  genuflections  seeking;
daz ir des armen pilgerins hie inne niht welt ruochen?’
that  ye of-the  poor pilgrim bere within  not  will deign?’
er bat

he asked (lacuna) (lacuna)
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Uns jungen mannen sanfte mac

THINGS MAY GO AMISS WITH US YOUNG MEN

The poet says things may easily go amiss for young men with ladies, and tells how
about midday he heard a woman swingling flax. He bade her good morning and
she bowed to him, so be turned in; she then told him there were no women there,
that be bad come wrong, and that she would rather see him bang than have bis
will of ber. Each strophe closes on the swingling refrain.

Uns jungen mannen sanfte mac

To-us young men fﬂ&'l’[y can

an frouwen misselingen.
with ladies (it-)go-amiss.

ez kam umb einen mitten tac,
it happened about a mid  day,

do hérte ich eine swingen:

tben bmrd I a-woman swinglz:

wan si dahs,
for  she scutched,

wan si dahs, si dahs, si dahs.
for  she scutched, she scutched, she scutched.

Guoten morgen bot ich ir;
Good morning  offered I to-her;

ich sprach ‘got miieze iuch éren’
I said ‘God  may you  honor’

zehant do neic diu schoene mir;

at-once  then bowed the  fair-one  to-me;

dar in s6 muoste ich kéren:

there in so  had-to I turn:
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wan si dahs,
for  she scutched,

wan si dahs, si dahs, si dahs.
for  she scutched, she scutched, she scutched.

Si sprach ‘hien ist der wibe niht:

She  said ‘here is  of-the women none:

ir sint unrehte gegangen.

ye are  wrongly gone.

¢ iuwer wille an mir geschiht,

before  your — will on  me bappens,

ich szhe iuch lieber hangen’

I would-see  you  rather hang’

wan si dahs,
for  she scutched,

wan si dahs, si dahs, si dahs.
for  she scutched, she scutched, she scutched.
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Winter, du wilt aber twingen

WINTER, THOU WILT CONSTRAIN AGAIN

Winter will constrain the flowers and the birdsong that were beard in the water-
meadow, and the poet’s high spirits are weak; yet bis joy will lighten through the
woman he has always striven for. He tells the blessed woman that she takes too
little note of him with ber playing eyes, and asks ber not to let him perish, since
be means her with faith.

Winter, du wilt aber twingen

Winter, thou wilt  again  constrain

bluomen und der vogele sanc,
Sflowers and  the  birds’  song,

die man hérte suoze erklingen

which  one  heard  sweetly  ring-out

in der ouwe, dést niht lanc.

in the water-meadow, that-is not lang.

nu ist min héchgemiiete kranc.

now is  my high-spirit weak.

doch wil sich min fréide ringen
yet will itself  my Jjoy lighten

durch die nich der ich ie ranc.

for her after whom I  ever strove.

Saxlic wip siiez unde reine,

Blessed woman sweet  and  pure,

scheene und minneclichen var,
fair and lovelily colored,
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owé daz ir min s6 kleine
alas  that ye of-me so little

nement mit spilnden ougen war!
take with  playing eyes note!

ich diend ie mit triuwen dar.

I served  ever with faith there.

sit ich iuch mit triuwen meine,
since I you  with faith cherish,

lant mich niht verderben gar.
ler me not perish wholly.
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46,17

Liehter sumer, din siieze wunne

BRIGHT SUMMER, THY SWEET DELIGHT

The poet tells bright summer that its sweet delight will be among many joys: the
birds sing again, the trees stand fair in bloom, and May’s goodness bears much
batred toward winter. The birds” distress is over, but the poet laments another,
since her translucent red mouth will not increase bis joy. He asks sweet Love to

teach her, so that bis grief may pass away.

Liehter sumer, din siieze wunne
Bright summer,  thy  sweet  delight

wil bi mangen froiden sin.
will among  many Jjoys be.

baz dan ich gedenken kunne
better than I think can

singent aber diu vogellin.
sing again  the little-birds.

da bi siht man schone in bliiete

there by sees  one fair in  bloom

boume stin. des meigen giiete
trees stand.  the Mays  goodness

treit dem winter manegen haz.

bears  to-the  winter much hatred.

Nu ist der vogele nét zergangen.
Now is the  birds distress  passed-away.

noch klag ich ein ander nét.

still lament I  an other  distress.
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wé, jA muoz mich des belangen

alas, yes  must me  of-this long

daz ir munt durliuhtic rét

that her mouth  translucent  red

mir niht wil diu fréide méren.

to-me not will the Jjoy increase.

siieze Minne, maht du léren

sweet Love, canst  thou teach

si, daz mir min leit zergé?

ber, so-that from-me my suffering pass-away?
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46,31

Michn treestet niht der walt und ouch diu heide

NEITHER WOOD NOR HEATH COMFORTS ME

Neither the wood nor the beath nor the small birds comfort the poet, and besides that
the lovely one can constrain him. He asks what the dear modest one means by it,
since she is the sweet and pure one, and why she will not let him succeed better with
ber. He says she can share ber womanly goodness and heal the wounds ber love shot
into him, and asks ber to remember that be bas seldom enjoyed a woman’s goodness.

Michn treestet niht der walt und ouch diu heide,
Me comforts  not  the wood and  also  the  heath,

michn treestet niht der kleinen vogele singen:

me comforts  not  the  small birds’  singing:

den tuot der kalte winter aber leide.

to-them does the  cold  winter again grievously.

di bi kan mich diu minnecliche twingen.

tb@l’t,’ b_y can me tbf 101161}1—0715 constrain.

waz went ir daz diu liebe kiusche meine?

what  think ye that the dear modest-one means?

nu ist siz doch diu siieze, diu vil reine:

now is she-it  yet  the sweet-one, the very pure-one:

wan lat si mir durch wibes giiete baz an ir gelingen?

why  lets she to-me  for  woman’s goodness better with her  succeed?
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Diu minnecliche mac wol mit mir teilen

The lovely-one can  well with me  share

ir wibes giiete die si hét beslozzen.

her woman’s goodness which she bas  locked-up.

si mac mir mine sérewunden heilen,

she can  to-me  my sore-wounds beal,

die si mir mit ir minne hit geschozzen.

which she to-me with her  love has shot.

vil szlic wip, nu wende mine swere:

very blessed woman, now turn-away — my grief:

und tuost du daz, s6 wirde ich fréidebere.

and  doest thou that, so become I  joy-bearing

gedenke daz ich wibes giiete selten hin genozzen.

consider that I of-woman’s goodness seldom  have enjoyed.
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47,10

Nu siht man die griienen heide

NOW THE GREEN HEATH

The green heath is clothed and adorned, the little birds sing again in the water-
meadows, and the flowers spring. Many rejoice at the delight while the poet lives
in yearning grief for a lady who can laugh so sweetly and be modest and womanly
at once. He asks Love to make the lady, who broke secretly into bis beart with ber
bright eyes, assuage bis grief, and to sue for ber favor.

Nu siht man die griienen heide
Now sees  one  the green beath

wol bekleidet, wol gescheenet:
well clothed, well adorned:

schouwent an den griienen walt!

look ar  the green wood!

nu heert man diu vogelin singen

now  hears one the little-birds sing

in den wunneclichen ouwen,
in  the delightful water-meadows,

diu der kalte winter twanc:

whom the  cold  winter constrained:

die siht man in wunnen beide:
them sees  one in  delights both:

vogele sanc mit froiden deenet,

birds’ song  with  joys sounds,

wan ir stimme ist manicvalt:

for  their  woice is manifold:

nu siht man die bluomen springen:

now sees one tbe ﬂowers :pring:
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der mac man ein wunder schouwen,

ofthem can  one  a wonder behold,

sit der liebe sumer ist hie.

since the dear summer is bere.

Manger fréit sich gegen der wunne:
Many-a-one rejoices himself toward —the  delight:

s6 leb ich in sender swzre
so live I in yearning  grief

nich der lieben frouwen min,
after  the  dear lady mine,

diu di kan sb suoze lachen,

who there can so sweetly  laugh,

swenne ir roter munt erlachet

whenever  her  red  mouth  laughs-out

unde er liebe lachen sol.
and it love laugh  shall.

baz dan ich erdenken kunne

better than I devise can

kan si wol, diu szldenbzre,

can  she well, the  blessing-bearer,

kiusche und di bi wiplich sin.

modest and  there by womanly  be.

si kan mir die froide machen

she can to-me the joy make

daz min herze an froiden krachet.

so-that my  heart in Joys bursts.

frouwe Minne, dar zuo sprich.
lady Love,  there to speak.
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Minne, hilf daz mir diu hére,
Love, help that to-me the exalted-one,

diu mir in min herze tougen

who to-me into my  heart  secretly

mit ir liehten ougen brach,
with her  bright eyes broke,

. ..
mine sende swzxre biieze

my yearning grief assuage

die ich von der scheenen dulde.
which I from the  fair-one suffer.

doch fréit mich ein lieber win,
yet gladdens ~ me a  dear  expectation,

daz si mir min leit verkére,

that she to-me my suffering turn-away,

wan ich hin, dast 4ne lougen,
for I have, that-is without  denial,

von ir sendez ungemach.
from  her yearning  discomfort.

Minne, sprich daz si mich griieze;

Love, say that she  me greet;

Minne, wirp mir umbe ir hulde:

Love, sue  for-me  for  her  favor:

sost mir senden siechen baz.

so-is  to-me yearning  sick-one better.
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Nu wol Gf! griiezen
NOW WELL UP! LET US GREET

The poet calls for a greeting to the sweet season that will end winter’s pain and
bring birdsong, flowers, and sunshine where the cold snow was. On the slope the
nightingale sings high and soft in a manner wholly of praise, and the maidens
and laymen are to round-dance the summer long. May’s bloom and summer’s
goodness give the little birds bigh spirits but belp the poet little, for only the pure
one could comfort his beart, and ber brown hair, clear eyes, and red mouth have
wounded bim to the ground.

Nu wol Of! griiezen wir den siiezen

Now well up! greet we  the sweet-one

der uns biiezen wil des winters pin,

who  to-us  assuage will  the  winters  pain,

der uns wil bringen vogele singen,

who  to-us will bring birds’ singing,

bluomen springen, und der sunnen schin.
flowers’ springing, and  the sun’s shine.

di man sach ¢é den kalten sné,

where one  saw  before the cold  snow,

di siht man gras, von touwe naz

there sees  one  grass, from dew wet

(briievent daz) die bluomen und den klé.
(mark that) the flowers and  the clover.
Vor hin in walde Gf der halde

Forth away in wood upon the :lope

hoert man balde wunneclichen schal.

bears one  soon delightful sound.
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in siezer wise
in sweet

hohe, lise,
high, soft,
der vogele sanc
the birds’  song

manner

hin gegen dem meigen.

away toward  the May.

wir sun reigen

we  shall round-dance

Des meigen bliiete,
The May’s bloom,

héchgemiiete
high-spirit
daz hilft mich kleine,

that  belps  me little,

troeste aleine

should-comfort  alone

ir brlinez hir,

ber  brown  hair,

ir roter munt

ber  red  mouth

biz an den grunt,

down to the ground,
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gar von prise,
wholly  of  praise,

singt diu nahtegal.

sings the  nightingale.

derst niht ze kranc

it-is not too weak

megde, leigen,

maidens,  laymen,

den lieben sumer lanc.

the dear  summer  long

des sumers giiete,

the  summer’s goodness,

git den vogellin.
gives to-the little-birds.

wan diu reine

for the  pure-one

noch daz herze min.

still the  heart  mine.
ir ougen klir,
ber  eyes  clear;

hit mich verwunt

bas me wounded

swie fr6 ich doch gebir.

however glad I yet

1707'3 - my:elf.‘



Winter, du wilt aber vil verderben

WINTER, THOU WILT DESTROY AGAIN

Winter will destroy the bright flowers and a woman will kill the poet’s joy, the
woman be cherished in joy-rich years. Since the world’ joy is vanishing be might
leave off singing, except for the one woman his beart has striven after. He praises
ber bearing and laughing and asks whether anyone ever saw lovelier greeting
from so red a mouth. Each strophe closes on the refrain naming her the good
one and the pure one.

Winter, du wilt aber vil verderben 49,14

Winter, thou wilt  again much destroy

liechter bluomen, die doch schcene wiren;
of-bright ~ flowers,  which  yet fair were;

unde ein wip diu wil mich fréide ersterben,

and a woman she will  me Jjoy kill,

der ich pflac in froiderichen jiren:

whom I cherished in joy—ricb years:
diu guote, diu guote, diu ghote, diu réine,
the  good-ome, the good-one, the good-one, the pure-one,

die ich mit ganzen triuwen iemer meine.
whom I  with  whole faith ever cherish.

Sit diu welt an fréiden wil verswinden,

Since the world in Jjoys will vanish,

s6 moht ich wol lizen ungesungen.

so  might I well leave unsung.

wan ein wip, déswir ich wolte erwinden,

except a  woman, truly I would cease,

nich der ie min herze hit gerungen.

after  whom ever my  beart  bas striven.
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diu guote, diu glote, diu glote, diu réine,
the  good-one, the good-one, the good-one, the pure-one,

die ich mit ganzen triuwen iemer meine.
whom I with  whole faith ever cherish.

Wol gebiren unde lieplich lachen,
Well bearing and lovingly  laughing,

lieplich blicken dar und dan mit giiete,
lovingly glancing  thither and  thence with goodness,

daz kan diu vil guote wol gemachen.

that  can  the wvery good-one well make.

gegen ir troste fréit sich min gemiiete.

toward ~ her comfort rejoices itself  my spirit.
diu guote, diu glote, diu glote, diu réine,
the  good-one, the good-one, the good-one, the pure-one,

die ich mit ganzen triuwen iemer meine.
whom I with  whole faith ever cherish.

Wer gesach ie von s6 rotem munde

Who saw  ever from so  red  a-mouth

minneclicher lachen unde griiezen?

lovelier laughing ~ and ~ greeting?

den kust ich vil gerne, ob si mirs gunde,
it would-kiss I very gladly, if she to-me-it granted,

diu mir minen kumber kan gebiiezen:

who to-me  my affliction  can assuage:

diu guote, diu glote, diu glote, diu réine,
the  good-one, the good-one, the good-one, the pure-one,

die ich mit ganzen triuwen iemer meine.
whom I with  whole faith ever cherish.
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Diu reine ist vri vor aller missewende,
The  pure-one is free from all fault,

der ich dienen wil gar eigenliche.

whom I serve  will wholly  as-a-vassal.

ich bite si daz si mir helfe sende:
I beg  her that she to-me  belp send:

tuot si daz, s6 wirde ich fréideriche.
does  she that, so become I Jjoy-rich.

diu glote, diu glote, diu guote, diu réine,
the  good-one, the good-ome, the good-ome, the pure-one,

die ich mit ganzen triuwen iemer meine.
whom I with  whole faith ever cherish.
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Nu siht man aber die wunneclichen heide

NOW THE DELIGHTFUL HEATH AGAIN

The heath is adorned again, the little birds sing in the wood and rejoice toward
May’s bloom, while the poet yearns after the pure one’s goodness. He says that
all one could wish for lies with women, whose pure goodness drives grief away.
He recalls how her mouth and eyes caught him and Love pressed in after them,
then asks Love and the blessing-bearer what they gain if e perishes, and closes
by singing to spite the false and the unfaithful.

Nu siht man aber die wunneclichen heide
Now sees  one again the delightful beath

in speher wit mit bluomen wol bescheenet.
in  artful  garment with  flowers well adorned.

man heert diu vogellin in dem walde singen:
one hears  the little-birds in  the wood sing:

den tet der kalte winter vil ze leide:
to-them did the  cold winter  much to suffering:

nust aber der walt mit sange wol bedcenet:

now-is again the wood with song  well  sounded:

den heert man in diu éren suoze erklingen:

it hears  one into the ears  sweetly ring-out:

si frount sich gegen des siiezen meigen bliiete.
they  rejoice  themselves toward of-the  sweer May  the-bloom.

s6 sent sich min gemiiete
so  yearns itself my spirit

nich der vil reinen giliete.
after  the wvery  pure  goodness.

daz si mir got behiiete.
that  her to-me God  protect.
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Swaz iemen seit, sd lit der wunsch an wiben.

Whatever anyone  says, so lies the  perfection with women.

si kunnen in diu herzen lieplich lachen;
they can into the  bearts lovingly laugh;

ir 1oslich ougenblic tuot fréidenriche;

their  roguish glance makes Jjoy-rich;

ir reiniu giiete kan wol leit vertriben;

their  pure  goodness can  well suffering  drive-away;

s6 siz mit giiete wellent lieplich machen,
when they-it with goodness  will lovingly make,

der froide ich in der welte niht geliche.
to-that  joy I in the world nothing compare.

ahi, daz tuot mir niht diu reine siieze

ah,  that does to-me ot the pure sweet-one

die ich mit sange griieze.

whom I with  song greet.

got mir des helfen miieze
God to-me of-this  help may

daz si mir kumber biieze.

that she to-me affliction  assuage.

Ir wol gerceter munt, ir lichten ougen,
Her well  reddened ~ mouth, her  bright eyes,

ir kel, ir kinne, ir rceselehtiu wangen

her throat, her  chin,  her rosy cheeks

die hint daz sende herze min betwungen.

they  have  the yearning heart mine  constrained.

d6 si dar in geblihten lieplich tougen,
when they there in glanced lovingly secretly,

dar nich zehant d6 wart ich ir gevangen.

there after  at-once then  was I ofher  captured.

dar zuo d6 kam diu Minne drin gedrungen;

there to  then came the  Love  therein pressed;
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si sprach ‘nu habe ich mich din underwunden’
she  said  ‘now have I  myself of-thee taken-charge.’

daz hin ich wol befunden
that  have I  well  found-out

.
an minen senden wunden:

on my yeaming wounds:

die stént noch unverbunden.
they stand  still unbound.

Waz treit iuch fiir, frou Minne, ob ich verdirbe?
What carries  you  forth, lady Love, if I perish?

waz hilfet ez iuch, siieziu szldenbzre?

what belps it you, sweet blessi; ng—bea rer?

durch got, nu bin ich doch verselt iu beiden.
for God, now am I yet  made-over to-you  both.

waz treit iuch fiir, frou Minne, ob ich erstirbe?
what carries  you  forth, lady Love, if I die?

waz hilfet juch min lange werndiu sware?
whar  helps  you my long lasting grief?

mich jimert, sol min herze von iu scheiden,

me it-grieves, shall my  heart from you part,

sit ich iu hin gedienet manege stunde.

since I to-you have served many-an hour:

hei kus von rétem munde,
bey  kiss  from red mouth,

ob mir din trost des gunde
if  to-me thy comfort of-this granted

daz mich diu liebe enbunde!

that ~ me  the dear-one would-unbind!
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Ich wil den valschen und den ungetriuwen
I will to-the false-ones  and to-the  unfaithful-ones

ze leide singen, und den edeln jungen
to suffering  sing, and to-the noble  young-ones

ze liebe und der vil lieben diech di minne.

to  love and to-the very dear-one whom-I there  love.

ir valschez herze kan den valsch wol briuwen.
their false beart  can  the  falsehood well brew.

s6 wé in wart, sO wé der valschen zungen!

so  woe to-them became, so woe to-the false tongues!

diu valschet in ir herze und in ir sinne.

it falsifies  in their heart and in their senses.

daz schit mir niht. ob mich diu siieze reine

that  harms me  not. if me  the sweet pure-one

wil meinen, als ich meine

will  cherish, as I mean

si lieben alterseine,

ber  to-love all-alone,

s6 schit ir haz mir kleine.

so  harms her hatred me little.
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51,20

Nu ist manic herze vro

NOW MANY A HEART IS GLAD

Many a beart is glad but the poet’s must sorrow unless her goodness comforts it;
all his comfort lies with one pure woman. The day of all bis blessing lies with
the woman who wounded bis heart, and be says be would be glad to embrace ber
without Love’s consent. Having said it, be takes it back as grievous, and asks Love

to speak a kindly word to ber on bis bebalf.

Nu ist manic herze vro,

Now is many-a  beart  glad,

wan daz mine daz muoz iemer triric sin,

except that mine thar  must ever  sorrowful  be,

ez enwende ir giete also

it unless-turn-aside her goodness  so

daz ir giiete treeste mir daz herze min.

that  her goodness comfort to-me the  heart  mine.

hei nahtegal!
bey  nightingale!

siiezen schal

sweet sound

bringet uns des meigen =zt
brings to-us of-the  May  the-season.

al min trést an einem reinen wibe lit.

all 'my comfort with a pure  woman lies.

Aller miner szlden tac
Of-all my blessings  the-day

lit an der diu mir daz herze hit verwunt.

lies with her who to-me the  heart has  wounded.
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niemen mich getroesten mac

no-one me comfort can

wan diu scheene unde ir roseréter munt.

except the  fair-one and  her  rose-red mouth.

hei ware ab daz

hey  were but that

dne ir haz
without her hatred

daz ichs umbevienge also,

that  Fher  would-embrace 50,

Minne, sunder dinen danc, s6 wzre ich fro.

Love, without thy  consent, so  were I glad.

Minne, ‘sunder dinen danc,

Love, ‘without thy  consent,

habe ich daz gesprochen, daz ist mir vil Ileit.

have I that spoken, that is to-me very grievous.

nu sich an, min lip ist kranc:

now look on, my body is  weak:

niemen mich getroestet wan ir werdekeit.

no-one me comforts  except her worth.

hei Minne, sprich
bey Love, speak

wider mich;

toward me;

sprich ein giietlich wort zuo ir,
speak a kindly word  to  her

daz diu reine siieze tuo genide an mir.

that  the  pure sweet-one do favor to  me.
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Sol ich disen sumer lanc

SHALL I BE BURDENED WITH CHILDREN

The speaker would rather be dead than spend the summer burdened with children
and kept from the round-dance under the lindens. The nurse is asked to take
the little child so that it does not weep, and to lighten the singer’s grief; since she
alone can give freedom from these cares. Each strophe closes on the cradle refrain,

which hushes the child and rocks it.

Sol ich disen sumer lanc
Shall T this  summer long

bekumbert sin mit kinden,
burdened be with children,

s6 war ich vil lieber tot.

so  were I much rather dead.

des ist mir min froide kranc.

tberefore is to-me my Jjoy weak.

sol ich niht zen linden
shall I not at-the lindens

. A 1s Al
reigen, owé dirre not!

round-dance, alas  for-this distress!

wigen wagen, gigen gagen,
rock rock, fiddle  faddle,

wenne wil ez tagen?

when will it dawn?

minne minne, triite minne, swic, ich wil dich wagen.

love love, darling  love, bush, I  will thee rock.
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Amme, nim daz kindelin,
Nurse, take  the  little-child,

daz ez niht enweine,

that it  not weep,

alse liep als ich dir si.

as dear as I to-thee be.

ringe mir die swzre min:
lighten  to-me the  grief  mine:

du maht mich aleine

thou  canst me alone

miner sorgen machen fri.

of-my cares make  free.

wigen wagen, gigen gagen,
rock rock, fiddle  faddle,

wenne wil ez tagen?

when will it dawn?

minne minne, triite minne, swic, ich wil dich wagen.

love love,  darling  love, bush, I will thee rock.
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52,25

Diu nahtegal diu sanc s6 wol
THE NIGHTINGALE SANG SO WELL

A single strophe. The nightingale and the other small birds sang so well that they
should be thanked for it forever, and hearing them the poet thought of his lady,
who is the queen of his heart.

Diu nahtegal diu sanc s6 wol
The  nightingale she sang so  well

daz man irs iemer danken sol
that  one  to-her-of-it  ever thank  shall

und andern kleinen vogellin.
and to-other small little-birds.

do6 dihte ich an die frouwen min:
then thought I on the lady mine:

diu ist mis herzen kiinigin.
she is of-my  beart the-queen.
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Die Leiche

The Leiche







Uf lieben wién ich alles gin
THE FIRST LEICH: ON DEAR EXPECTATION

The poet walks always in bope of a greeting from the lady, and asks Lady Love to
constrain ber mind and her beart so that she will still bis yearning distress. He
says death would have been far better for him, had he made bis confession, than to
stay long in grief without knowing the end; he says that unless ber red mouth and
ber goodness grant bim a loving kiss bis grief is pitiable, and be must either die
or win joy-bearing well-being from ber. He crowns her beauty above all women,
and closes by asking young and old whether she ought to help bim: the bold all

answer yes, and otherwise bis bair turns gray.

Uf lieben wén ich alles gin
On  dear  expectation I always go

der scheenen under ougen,
the fair-one before  the-eyes,

4n  allen wanc ist min gedanc

without any wavering is my  thought

bi ir, dist 4ne lougen.

with ber, that-is without  denial.

nu dinge ich doch daz si mir noch
now  hope I yer  that she to-me  still

genide welle erzougen.

favor may show.

unt wurde mir ein gruoz von ir
and  should-be to-me a  greeting from ber

mit minneblicken tougen:

with love-glances secretly:
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Seht, s6 wiirde jimers biirde

See, so  would  of-misery the-burden

von mir alsé gar verjagt,
from  me  thus wholly be-driven-off;

daz ich tumber minen kumber
that I foolish my affliction

hete vil schiere d4 von verklagt.
bad  very quickly there from lamented-away.

frouwe Minne, twinge ir sinne

lady Love,  constrain her mind

unde ir herze daz si mir
and ~ her heart that she to-me

mit ir willen miieze stillen
with  ber will may still

sende noét diech hin von ir.
yearning distress which-I have from ber.

Ich hin den wéin der mich niht lat

I have  the expectation which  me not  leaves

von dir: tuo mir nu selhen rit

from thee: do to-me now  such  counsel

daz mine pine wider dich
that ~ my  pain  toward  thee

unt herzen- smerzen enden sich.

and beart— —Pﬂin end tbemselvex.
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Frouwe, din lachen daz mehte mir machen
Lady, thy laughing that  could to-me  make

der fréuden vil, geswachen die not
ofthe Joys much, weaken the distress

von der ich wachen muoz dicke bien sachen,
from which T wake must  often  by-the  things,

di von min herze muoz krachen. der tot
there from my  heart  must crack. the death

Ware lihte (ob ich die bihte
Were  perbaps (if I  the confession

hete getdn) mir bezzer noch vil,
had made) to-me  better still  much,

danne ich wzre lange in swzre
than I were long in  grief

und ich niht kunde wizzen daz zil:
and I not could know the end:

wande ich lange leitlich blange
for I long  grievous  longing

dar zuo siuftebernde klage
there  to sigh-bearing  lament

solde miden. ich muoz liden
should  avoid. I must  suffer

disen kumber alle tage.
this affliction  all  the-days.

Nu wol! ich sol vil gerne hin
Now well! I shall very gladly bave

durch dich swaz mich mac nét bestin!
for thee  whatever  me  may of-distress  befall!
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Nieman kan min gemiiete

No-one can  my spirit

sd gar betwingen. kiiniginne,

so wholly subdue. queen,

hilf dar inne minem sinne,
belp  there in my mind,

¢ daz ich tumber wiiete.
before thar I foolish rage.

14 mir gelingen, treestzrinne,

let  me succeed, comfortress,

sit ich brinne in diner minne,

since 1 burn  in  thy love,

Als in der gliiete ich mich verbriiete.
As in the  glow I myself scorch.

wil mir niht din roter munt

will to-me not thy  red  mouth

und ouch din giiete (die got behiiete!)
and also  thy goodness (which God  protect!)

tuon ein lieplich kiissen kunt:

make  a loving kissing  known:

sost min sware klagebere

then-is  my  grief  lamentable

minen friunden und ouch mir,

to-my friends and  also  to-me,

ich muoz sterben alde erwerben

I must die or win

froudeberndez heil an ir.
Jjoy-bearing weal from ber.
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Tuot si mich fri vor selher not,
Makes she  me  free from  such  distress,

daz ist ein list mir fiir den tot.

that is a device to-me against the death.

vil siieze, biieze mir den pin!

very sweet-one, assuage to-me the  pain!

du solt mir holt von schulden sin:
thou shalt to-me favorable by rights be:

Wan ich dich meine, vil siieze reine,

For I thee  cherish, wvery sweer pure-one,

mit triuwen. froude erscheine du mir,
with faith. Jjoy show thou to-me,

daz ich al eine die sware iht beweine.
that I all alone the  grief  not bewail.

min wille derst niht kleine gén dir.

my will  that-is  not  small  toward thee.

Di von kére dur din ére
There from turn  for  thy honor

mir ze guote minen sanc!

to-me to  good my song!

wil din hulde min unschulde

will thy  favor my innocence

erkennen, sost min triren kranc.

acknowledge,  then-is  my mourning  weak.

frouwe, ich krcene dine schoene
lady, I crown thy beauty

sunderbar fiir elliu wip:

singularly before all  women:
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vor in allen muoz gevallen
before them  all must please

mir din minneclicher lip.
me thy lovely body.

Nemt war wie gar ir kiuscher muot
Take note  how wholly her  modest spirit

vor schanden banden ist behuot!
from  disgraces’ bonds is  protected!

si hit den rit der froude birt,
she has  the counsel which  joy bears,

swie er mir her- nich kiime wirt.
though it to-me bhere- -after hardly comes.

Di von triiret unde siret

There from mournings and  sours

mir der muot und ouch daz leben.

to-me the  spirit  and  also  the life.

junge und alde, erteilent balde,
young  and  old, judge quickly,

ob  si mir helfe sule geben!
whether she to-me  help  ought  give!

Die frechen sprechen alle 4!
The  bold-ones say all ~ %es

déswir min hir wirt anders gri.

trul my  bair turns otherwise gray.
ly y &ray.
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Sumerzit uns git dne widerstrit

THE SECOND LEICH: SUMMER GIVES US DELIGHT

Summer gives delight where the cold snow had done the birds barm, and the
meadow now wears May’s handiwork. The poet’s heart stands in the scale of
grief, bis spirit sunk by a lady who will not make ber belp plain, and be asks
Love to constrain ber. He praises her glance, ber youth, and ber virtue, asks ber
to behold bis distress in time, and promises a round-dance among clerics and
laymen if she relents. The Leich closes in a lacuna and a cry that bis beart must
break if nothing comes of it.

Sumerzit uns git 4ne widerstrit

Summer-season to-us gives without contradiction

vil der wunnen in dien landen wit.
much of-the  delights  in  the lands  wide.

kalder sné tet & kleinen vogelin wé,
cold snow  did befare to-small  little-birds woe,

gar zergangen was der griiene kIé.

wholly ~ passed-away — was the  green  clover.

di von gar stuont bar lichter bluomen schar
there from wholly ~ stood  bare of-bright  flowers the-host

der anger unwunneclichen var.
the  meadow undelightfully colored.

seht, der hit die wit diu im wol an stit

see, it has the garment which to-it well on stands

von des lichten meien hantgetit.
from the  bright ~ Mays  band-work.
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Der kalde winder lanc diu kleinen vogelin twanc,
The cold winter  long  the small  little-birds constrained,

dar zuo allen ir gesanc
there  to all  their  song

daz ir hoher muot wart kranc:

so-that their  high spirit became  weak:

des  hab er undanc.
for-that may-have be ill-thanks.

dar zuo der griiene walt des argen rifen kalt
there to  the  green  wood of-the wicked frost  cold

harte schedeliche engalt:
very harmfully paid:

wan sin loup daz wart gevalt
for its  foliage thar was  felled

vil unt ungezalt.

much and  uncounted.

der vogeline doz unt ir vil siiezer kos
of-the little-birds  the-noise and their very  sweer  chatter

der ist alsé nu vil gréz.

it is S0 now very great.

werst an fréuden ir genéz?

wert-thou  in Joys their  equal?

si sint sorgen bloz.

they are  of-cares  bare.

alsé6 ware ouch ich, bedzhte iemer sich

s0 were also L would-bethink  ever  berself

ein vil reine wip dur mich.

a very pure woman ﬁ)r me.

diu hit gegen mir ir gerich:

she  bas toward me her vengeance:

dast ungemenlich.
that-is Joyless.
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Deist min klage diech trage nu vil manege tage,

That-is  my lament which-I ~ bear now very  many days,

daz min herze stit in jimers wage.

that ~ my  beart stands in of-misery the-scale.

. R A1 N
dirre pin muoz sin leider lange min,

this pain  must  be  sadly long  mine,

wil si mir niht tuon ir helfe schin.

will she to-me not  make her help  visible.

Sus hit min frouwe guot versenket minen muot,
Thus  has  my lady good sunk my spirit,

daz er leider ist unfruot.

so-that it sadly  is unwise.

waz touc mir des meien bluot,

what  avails to-me the  Mays  bloom,

ob si niht entuot
if she mot does

durh mich ein kleine dinc: si spreche ‘freelich sprinc!
for me a small  thing: she may-say ‘ladly spring!

ich wil 16nen dir, nu sinc!’

I will  reward  thee, now  sing!’

frouwe Minne, si des twinc

lady Love,  her of-this constrain

dne widerwinc.

without resistance.

Min sinne, Minne, die erouge ich dir:
My senses, Love, them  show I to-thee:

verborgen sorgen, sich, daz gistu mir,

bidden cares, see,  that givest-thou to-me,
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wan ich hin von ir
for I have from bher

niht mé wan wé, sit Minne mir gebét

nothing more but woe, since  Love  to-me commanded

deich kunne unwunne unt seneliche nét
that-I  should-know  undelight ~— and ~ yearning  distress

biz ir miindel rot
until ber little-mouth red

Vil suoze in gruoze lache mich an.
Very sweetly in  greeting laugh — me  at

sost sorgen vart —mir gar verspart,

so-is  of-cares the-journey to-me wholly  barred,

von leide ich scheide sender man.
from suffering I part yearning  man.

déswir mir wart nie wip s zart.

truly to-me became never a-woman so tender.

Mir wzre kumber gar unmere,

To-me were  affliction wholly indifferent,

swie ir munt nich résen wolgevar

if her mouth  after  roses  well-colored

der swzre tete mich senden lzre
of-the  grief  made  me yearning empty

die ich hin getragen lange har.
which I bave borne long  hitherto.

Uf s6 rehte lieben wén
Upon so  truly dear  expectation

wil ich fréoude hin unt muoz min triiren fiirder stin.

will T Jjoy bave and  must  my mourning away  stand.
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ich wil 4ne sorge leben,

I will without  care live,

nich dien fréuden streben, wil si mir hochgemiiete geben,
after the Joys strive, will she to-me high-spirit give,

So gewinne ich frouden vil, ob mir diu liebe wil
So win I ofjoys  much, if to-me the dear-one will

teilen noch ir minne spil,
share still  her  loves  play,

nich der ich di harte kil
after  whom I there bard  pine

dne trostes zil.
without of-comfort a-goal.

sist der minne ein bliilendez zwi: swach in dem lande si,

she-is of-the  love a blooming  twig: wherever-I in  the land ~ be,

s6 gedenke ich dicke: ‘ahi!
50 think I often: ‘ab!

solde ich ir nu wesen bi,

should I to-her now be near,

sorgen wurde ich fri

of-cares  would-become I  free”

Ir blic den stric mir héit geriht der minne daz ist wir,

Her glance the snare to-me has set  of-the  love that is  true,

dar in ich bin gevallen gar 4n allen valschen vir.
there in I am fallen wholly without  any false guile.

Wil si, sost fri min lip vor selhem bande:
Will she, so-is free my body from  such a-bond:

ir jugende tugende erwelt hit fiir die schande.

ber  youth virtues chosen  has above the  disgrace.
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Wan sol vil wol gedenken ir zem besten in dem lande,
For shall very well think of-her at-the  best in  the land,

swer reht erspeht ir lip und ouch ir kiusche wol erkande.
whoever rightly  spies-our her body and  also  her modesty  well knew.

L4, frouwe, mich des niht engelten deich bin tumber sinne,
Let, lady, me  of-this  not pay that-I am  of-foolish  sense,

wan ich vergizze doch vil selten ze guote din dar inne.
for I forget yet  wvery seldom to  good of-thee there in.

Min muot ist guot, swie tump er si gén dir, ddst 4ne lougen:
My spirit  is  good, however foolish it be toward thee, that-is without denial:

nim war, wie gar ich dir ze dienste bin gebunden tougen.

take  note, how wholly I to-thee for service  am bound secretly.

swenn ich an dich gedenke, sost min sorgen gar verswunden:

whenever I on  thee think, so-is  my cares  wholly vanished:

dar nich wirt gich ze fréuden mir aldi zen selben stunden.

there after becomes urgent to Joys to-me right-there at-the  same hours.

Als6 wirt fré6 min herze gar unt min gemiiete:
So becomes glad my  heart wholly and  my spirit:

si hit den rit den man di heizet wibes giiete.

she has  the counsel which one there calls  woman’s goodness.

Ir ougen vil tougen mir blickent dur min herze,

Her  eyes  very secredly to-me  glance  through my  beart,

Ir lachen kan machen mir bitterliche smerze.

Her laughing  can make  to-me bitter pain.
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si wil mich vil nich Of den t6t betwingen.

she will ~ me very nearly upon the death constrain.

wil si di bi mir swazre niht enringen,
will she there by to-me  grief  not lighten,

Son kan nieman gepriieven wol min hovelichez singen.

Then can  no-one Jjudge well  my courtly singing.

nu wende unt ende mine klage! 14 mir an dir gelingen!

now  turn  and  end my  lament! let to-me with thee  succeed!

Frouwe, schouwe enzit die nét, ¢é liebe enkliebe daz herze min.
Lady, bebold  in-time the distress, before love cleave the  heart mine.

diu swere wxre min bitter tot: vil siieze, biieze mir den pin.

the grief were  my  bitter death: very sweet-one, assuage to-me the  pain.

Nu sich an mich, treestzrinne!

Now look on  me, comfortress!

din minne die sinne hdt mir alsé hin genomen,
thy love the  senses  has from-me thus away taken,

daz ich ir gar stén leider bar.
so-that I of-them wholly stand  sadly  bare.

dur dich wil ich leben dar inne.
for thee will I live  there in.

beginne, gewinne der fréuden mir 14 wider komen,

begin, win ofthe Joys to-me let  again come,

daz trlren schar hin balde var.

so-that sorrowings  host — away quickly  go.
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S6 wolde ich freelich singen den kinden disen reigen,
So  would I gladly sing  to-the children this  round-dance,

tanzen lachen springen bi phaffen unt bi leigen.

dance laugh spring among  clerics  and among laymen.

Ich méhte, tohte mir min sanc, noch mére hin gemachet

I might,  would-avail to-me my  song, still  more  bave made

von ir diu mir tuot froude kranc unt mine sinne swachet.

of  her who to-me makes  joy weak and  my  senses  weakens.

ich sage die klage dien friunden min: die mugen daz alle schouwen
I tell  the lament to-the  friends — mine: they  may  thar all behold

daz nie vervie min langer pin gén miner lieben frouwen,

that never availed — my long  pain toward — my dear lady,

nu wende, volende unt swende die not, déswir ald ich verdirbe,
now  turn,  fully-end and make-vanish the distress,  truly or T perish,

ichdulde 4n schulde nich hulde den t6t, obich ir niht erwirbe.
I suffer withour  guilt after  favor  the death, if I of-her not win.

Sol min singen mir niht bringen wol gelingen
Shall my  singing to-me not bring  good  succeeding

guot gedingen 4ne twingen: daz lat iuch erbarmen!
good hope without constraining: that let  you pity!

min trost ist kleine. frouwe reine, die ich meine,

my  comfort is  small. lady pure, whom I cherish,

fréude erscheine mir al eine! troeste mich vil armen!

Joy show to-me all alone! comfort ~ me  very poor-one!

got wolde, ich solde an dinen wunneclichen blanken armen
God  would, I should on thy delightful white arms

niach 16ne schone minnecliche ganze naht erwarmen!

after  reward  fairly lovingly a-whole  night  grow-warm!
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s6 ware unmxre swxre mir und wolde ouch von dien armen

so  were indifferent  grief  to-me and would  also  from  the arms

(lacuna)

heid nu hei!
(lacuna) heigh now  bey!

geschiht es niht, sost gar ein wiht min
happens it not, so-is wholly a nothing my

froude unt muoz min herze enzwei!

Jjoy and  must  my  heart  in-two!
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Nemnt war wie gar was der meige vollenbréht

THE THIRD LEICH: MAY WAS BROUGHT TO FULLNESS

May was brought to fullness and the birds sang on the green twig, but now the
meadow is left bare and the shade is taken from the children under the lindens.
The poet praises the lady’s smiling, ber laughing, and ber eyes, crowns ber above
May’s bloom, and asks her to glance at bim often. The Leich then turns into a
dance: be calls the clerics and laymen to the round-dance in the street, names
Guote, Gése, Angenése, Gisel, Jiutel, Hille, and Anne to the ring, and ends as
bis beart wants to break in two with the string.

Nemnt war wie gar was der meige vollenbriht,
Take note  how wholly was the  May  brought-to-fullness,

des wit zergit, die der sumer hit erdiht.

whose garment passes-away, which the summer bas  devised.

der sneit sin kleit beide Gf berge und in diu tal

be cut  his  dress  both  upon mountains and in the valleys.

di sanc erklanc der vil lieben nahtegal.
there song  rang-out of-the very dear  nightingale.

Aller sorgen fri Of grilenem zwi
Of-all cares  free upon green twig

ir muot was guot, ze sange snel.
ber spirit  was  good, to  song  quick.

di bi wunnen spil si dénde vil,
there by  of-delights the-play she sounded much,

ir stimme diu was hel

ber voice it was clear

unt was fréudenvol. si sanc s6 wol,
and  was Joy~full. she sang  so  well,
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ir schal ergal al in den walt.

ber sound rang-out all into the  wood.

kleiner vogelin doéz der was sb groz,

of-small  little-birds the-noise it — was so great,

si wiren fréudenbalt.
they  were Jjoy-bold.

Ir singen kund bringen der welte héhen muot.
Their  singing  could bring  to-the world  high spirit.

diu ouwe mit touwe stit leider unbehuot,

the  water-meadow with — dew  stands sadly — unprotected,

der anger niht langer mac bluomen liehte getragen,

the  meadow not  longer  can Sflowers bright bear,

diu heide stét leide: des muoz ich lerhen klagen.
the  heath stands grievously: for-that must I  to-larks  lament.

dien kinden bi linden der schate ist nu benomen,
to-the  children by lindens the  shade  is now taken-away,

die enkunnen der wunnen nu leider niht bekomen.
they can of-the  delights  now  sadly not attain.

ir krenzel, ir swenzel die wiren s6 gemeit,
their ~ garlands, their  trains  they were  so  splendid,

der winder hinhinder si twinget: dist mir leit.

the winter behind them  constrains:  that-is to-me grievous.

ich tumber den kumber liez ich wol als6 sin,
I foolish the  affliction would-let I well thus  be,

gxb hiure mir stiure min siieze treestarin,

would-give this-year to-me support my  sweet comfortress,

diu wendet und endet wol mines herzen nbét.

she  turns-away and  ends  well  of-my beart  the-distress.

nein, siieze, daz biieze mit dinem munde rot!

no, sweet-one, that assuage with thy mouth  red!
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Din smieren kan zieren schone dich, vil szlic wip.

Thy smiling  can  adorn fairly thee, very blessed woman.

din lachen machen kan wol senden siechen man.

thy  laughing make can  well  yearning sick man.

din ougen vil tougen kunnen wol dur ganzen lip
thy eyes  very  secretly can well through  whole  body

in herzen smerzen fiiegen: frouwe, sich dar an!
into  heart pain bring: lady, look  there on!

din jugende mit tugende hit s6 minneclichen schin.
thy youth with  virtue has 5o lovely shine.

ich kreene, scheene, dich fiir al des meien bluot.

I crown, fair-one, thee above all the  Mays  bloom.

ach reine, nu meine mich, vil liebe frouwe min!

ob  pure-one, now cherish me,  very dear lady mine!

von leide scheide, trceste minen senden muot!
from suffering  part, comfort my yearning  spirit!

Unde tuostli daz, déswir s6 wirt mir baz
And doest-thou  that, truly so becomes to-me better

unt swindet min leit,

and  vanishes  my suffering,

sit ich nie vergaz, swd man die giiete maz,

since I never forgot, wherever one  the goodness measured,

diner werdekeit.
of-thy worth.

ich bin dir undertin, und dibi sunder win
I am  to-thee subject, and  there-by  without  doubt

dir ze dienste erborn:

to-thee for  service born:

du solt geniezen lin mich, frouwe, daz ich hin
thou shalt enjoy let me, lady, that I have

dich mir @z erkorn.

thee  for-me out  chosen.
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Vor in allen gevallen muoz mir din wiplich sin.

Above them  all please must  to-me thy womanly sense.

nu ahte unt trahte wie ich din eigen bin,
now heed and consider how I  thy property am,

und lize die strize mir noch ze wunne zemen!
and let  the  street  to-me still to  delight befit!

din ére von sére sol mich ze fréuden nemen.

thy  honor from soreness shall me  to Joys take.

Diu Minne min sinne enzucket mir mit ungewinne,

The Love my  senses snatches  from-me with loss,

ést wunder besunder, behabe ich den lip dar under.
it-is a-wonder  especially, keep I the life there under

vil siieze, daz biieze, & daz ich verderben miieze!

very sweet-one, that assuage, before that I perish must!

ich stirbe, verdirbe, ist daz ich niht heil erwirbe.

I die, perish, is-it that I  not weal win.

Sus muoz ich in sorgen vil dicke worgen den 4bent,

Thus  must I in  cares  very often choke the  evening,

den morgen und elliu zit,

the  morning and  all  time,

diuliebe, diureine, die ich d4 meine, mir fiieget den klagelichen strit.

the  dear, the pure, whom I there cherish, me causes the lamentable  strife.

ach frouwe, gedenke! die swzre verkrenke,
oh lady, consider!  the  grief weaken,

sit ich niht wenke mit dienste an dir.

since I not waver  with  service  toward thee.

dur wiplich ére mir leit verkére mit fuoge nich hovelicher gir.

for  womanly honor to-me suffering turn-away with propriety after courtly desire.
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Ach frouwe, din schouwe gelichet den rosen in touwe,
Oh lady, thy aspect resembles  the  roses in  dew,

din giiete der bliiete des meigen und din gemiiete.
thy  goodness the  bloom of-the  May and  thy spirit.

Nemnt war gar dar wie mich diu scheene twinget swar ich var!

Take note wholly there how — me  the  fair-one  constrains whither I  travel!

min muot guot fruot wirt an mir, ob si lobeliche tuot.

my spirit  good  wise becomes in  me, if she praiseworthily does.

Ich singe, ich ringe mit manegem dinge nich l6nes stat:

I sing, I strive with many-a thing  after reward’s place:

dur triuwe gip niuwe mir froude, der ich dich ie bat!
for faith  give  anew  to-me  joy, of-which I thee ever begged!

Nu 16ne mir schéne dur rehte wibes krone

Now reward me  fairly  for  true womans crown

unt wise mich lise ze fréuden, sit ich dich prise!
and  guide  me  softly to Jjoys, since I thee  praise!

Mit willen solth mir stillen die senden nét unt mine klage,
With willingnes: shalt-thou to-me still the yearning distress and my lament,

s6 wiirde mir jimers biirde geringet diech di trage!
so  would-be to-me of-misery the-burden lightened — which-I there  bear!

mirst ande daz dir ze phande min herze stét s6 lange her,

to-me-is vexation that to-thee in  pledge my  heart stands so  long  bither,

daz lize nich Minnen mize mir ledic, dist min ger!

thar  let  after Loves  measure to-me  free, that-is my desire!
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Nu blicke mir dicke (daz lceset die minnenstricke)

Now glance to-me often  (that  looses  the love-snares)

mit ougen vil tougen unt treeste mich sunder lougen!

with eyes  wvery secretly and comfort  me without  denial!

Diu sint s6 klare (daz spriche ich zewire
They are so clear (that say I truly

vil offenbire und ist wol schin)
very  openly and is  well  plain)

din lieht antliitze fiir triren niitze, daz ist an dem gelouben min.

thy  bright countenance against mourning useful, that is in  the belief mine.

din munt nich rosen gevar kan kdsen wol

thy ~ mouth  after  roses  colored can converse well

sunder l6sen der tugende wort:

without  flattery  the virtue’s words:

nu griieze mich suoze mit siiezem gruoze,

now  greet me  sweetly with sweet greeting,

s6 finde ich miner fréuden hort.
so find I my Joys” treasure.

Swer wunne kunne rehte spehen an wibe libe und ouch ir muot,
Whoever ~ delight can  rightly  spy in woman’s body and also her spirit,

ir ziihte tithte muoz er jehen, vor schanden banden sist wol behuot.
her breeding’s fitness  must  he confess, from  disgraces’ bonds  she-is well protected.

mit kluogen fuogen sist erzogen nich ére lére tugenderich,

with clever  proprieties she-is brought-up after honor’s teaching virtue-rich,

ir wirde girde ist umbetrogen, ir minne sinne hit ziihteclich.

ber worths  desire  is undeceived, ber  love senses  has  courteously.
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Lop kan si verschulden wol:

Praise can  she deserve well:

wan sist aller tugenden vol
for she-is  of-all virtues Sull

diu vil reine fruht.
the very pure  fruit.

ach si ist s6 rehte guot,
ob  she is so rtruly  good,

doch beswzrt si mir den muot,

yet burdens ~ she to-me the  spirit,

fréude hit von mir fluht.
Joy has  from me  flight.

Minne, siieze treestzrin,

Love, sweet comfortress,

tuo mir diner helfe schin,
do  to-me of-thy  help  visible,

alder ich bin tot.

or I am dead.

twinc die lieben alse mich

constrain  the dear-one like  me

oder ez wirt ungemenlich:

or it becomes unpleasant:

ich lebe in sender nbt.

I live in  yearning distress.

Mich krenket, versenket, swie Minne min niht gedenket.
Me it-weakens, sinks, though ~ Love  of-me not thinks.

¢  liebe zerkliebe, min herze gar zerstiebe.
before  love  cleave-apart, my  heart wholly  fly-apart.
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Ich bin verséret: diu sorge mir méret,

I am  wounded:  the  care to-me increases,

gedinge si kéret der fréuden hin dan
hope she turns  of-the joys away away

wil Minne verleiten mit arebeiten mich alsé froudelésen man?

will  Love mislead  with ~ bardships me  thus Joyless man?

ich hin nu lange mit minem gesange

I have now long  with my singing

der frouden gedrange gefolget nich:
the Jjoys’ throng followed — after:

des istdiu Minne min meisterinne undist ir iemer von mir gich.

therefore is the  Love  my mistress and is to-her ever from me haste.

Nu singen, nu singen, dannoch harte erspringen

Now  to-sing, now  to-sing, even-then  mightily to-spring

den reigen, den reigen, phaffen unde leigen!

the  round-dance, the round-dance,  clerics and  laymen!

nu lize, nu lize uns reigen an der strize!

now let, now let  us round-dance on the  street!

die rifen, die rifen, die went uns hie begrifen.
the  frosts, the frosts, they will  us  bere seize.

Hoppen unt zoppen zer stuben di wir finden die!
To-hop and  to-shuffle to-the  room  where we find  them!

gesungen, gesprungen wirt di baz danne hie.

sung, sprung becomes there better  than  here.

schouwen die frouwen, die helfent uns den reigen treten,
behold the ladies, they belp us  the round-dance tread,

wunder bisunder kumt ir dar ungebeten:

a-wonder especially  comes  of-them there  unbidden:
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Guote, Guote mit vil héhem muote,
Guote, Guote  with very  high spirit,

Gése, Gése dar zuo Angenése,

Gése, Gése  there to Angenése,

Gisel ein risel hit si gemachet alse glanz,
Gisel a  hair-net has she made so bright,

Jiutel ein biutel den bringets an den tanz.
Jiutel a  purse it  brings-she to the dance.

Hille vil stille diu kumt geslichen zuoze uns dar,

Hille  very quietly she — comes crept to us  there,

Anne kumt danne: s6 groz sd6 wirt diu schar.

Anne comes then:  so great so becomes the crowd.

Stolzen leigen, alsé tuot: singent diz gedcene!

Proud laymen,  thus  do: sing this tune!

kliren megde, ir lint niht abe, ir tretent an den rinc!
bright maidens, ye leave not  of, ye tread into the ring!

ie der man nem in den muot sine frouwen schcene,
each the man  take into the  spirit  bis lady fair,

ie der dirnen wirt ein knabe, alsust ein jungelinc.
each of-the  girls  becomes a lad, thus a youth.

Lint den seiten vor bereiten, wie man di palliere!
Let the  strings  first  be-tuned, how  one there flourish!

swer niht langen muge gedrangen, der gé fiir die tiir!

whoever  not long can press, he go out-of the door!

nich der gigen sol er sigen, swer ez kundewiere.
after  the  fiddle shall he  sink,  whoever it lead.

lazz4! wichen! er sol slichen schone in lobes kiir!
softly!  give-way!  he shall  glide fairly  in of-praise the-choice!
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Erwinden! erwinden! ez wirt den kinden

To-cease! to-cease! it becomes to-the children

ze lange ze lange und ouch ze strange.

too long too long and  also  too  hard.

‘Verirret, verirret ist daz, der seite erkirret.

Astray, astray is  that, the string  screeches.

nu hceren, nu hceren! er wil uns ertceren’

now  to-hear, now to-hear! he will us befool.”

Gesungen den jungen het ich wol mé: waz hulfe daz?
Sung to-the young-ones would-have I — well more: what would-help that?

swer gerne in lerne, dem gelinge deste baz!

whoever  gladly ~of-them  learn, to-him  succeed  so-much better!

min herze von smerze wil mit dem seiten rehte enzwei:
my beart  from  pain  will-(break) with the  string  right  in-two:

des  wiiefet und riiefet ez liite: ‘heid heil’
therefore  wails and  cries it loudly: ‘beigh  hey!
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Swer die wunne wol priieven kunne, der si des gemant
THE FOURTH LEICH: WHOEVER CAN JUDGE THE DELIGHT

The season is delightfully formed, the meadow strewn with flowers, and the wild
frost gone; but the poet’s grief still makes bim sigh, and be chokes in cares many a
morning. He addresses Love and the lady by turns, and says that if ber comfort
came bis spirit would stand bigh. He crowns ber, asks ber red mouth to take bis
beart out of distress, and complains that ber ear does not receive his song. The
Leich closes with a long dance: he names Uot, Guot, Jiute, Hille, Wille, Hetze,
Metze, Nése, Gése, and Gotelint, sets the clerics and laymen treading, and stops
when the string goes in two.

Swer die wunne wol priieven kunne, der si des gemant:
Whoever the  delight — well — judge can, he be of-this reminded:

wan diu zit ist wunneclich gestalt.
for the season is delightfully formed.

wan mac schouwen an velt, an ouwen (daz ist mir bekant)

one can behold on field, on water-meadows (that is to-me  known)

die sint komen 0z leide.

they  are come  out-of suffering.

vogele singen vil suoze erklingen hcert man iiber al,

birds’ singing  very sweetly ring-out bears  one  over all,

sit ir stimme diuzet dur den walt.

since their  voice roars  through the  wood.

wie gar schone in siiezem done schellet nahtegal
how wholly beautifully in  sweet tone rings nightingale

unt lerhe {iber heide.

and  lark  over  heath.
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Der anger lit 4n allen strit mit bluomen wol bespreit,

The meadow lies without all ~ dispute with  flowers well strewn,

der meie dise varwe git.
the  May this  color  gives.

diu heide lachet unde machet maneger hande Kkleit,
the  heath  laughs  and makes of-many  a-kind a-garment,

daz ir trlren swachet.

so-that its mourning  weakens.

der boume bluot diu ist s6 guot und ouch daz griiene gras
of-the  trees  the-bloom it is so good and also  the  green  grass

daz dien ougen sanfte tuot.
which to-the  eyes gently  does.

dem witgevilde rifen wilde sint, swie vil der was,
to-the widefield  frosts  wild  are, however much of-them was,

unde snés  unbilde.

and of-snow  the-monstrousness.

An diesen stunden sint gar enbunden
At these bours are  wholly unbound

unden und ouch oben berge unt elliu griiene tal.

below and  also  above mountains and  all green  valleys.

noch ist min swxre gar siuftebzre:
still is  my  grief  wholly sigh-bearing:

ware diu zergangen, seht, s6 wolde ich singen.

were it passed-away, see, so  would T sing.

ich muoz in sorgen vil mangen morgen

I must  in cares very — many-a morning

worgen, sit ir munt mich niht entrcestet iber al.

choke, since her mouth — me not comforts over all.

des lide ich kumber, ich sender tumber.
therefore suffer I affliction, I yearning foolish-one.

krumber ndét mich niht mac senelicher twingen.

more-crooked distress  me not  can  more-yearningly  constrain.
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Von minne sinne mir zerrinne wil,

From  love senses  to-me  run-out  will,

si hazzet, lazzet mich gar 4ne zil

she  hates,  wearies  me  wholly without end.

diu reine meine danne ein kleine mich

the  pure-one may-cherish  then a little me

unt stille ir wille wol bedxhte sich:
and  quietly bher will  well  bethought itself:

So wurde ichfr6.unt kxme ezsddaz mir noch wurde ir trost,

So would-become I glad. and would-come it so that to-me still would-become her comfort,

seht, sO stilende min gemiiete ho.
see, so would-stand  my spirit high.

wil s1 mir swenden sorge wenden, s6 wurd ich erlést.

will she to-me make-vanish  care  turn-away, so would-become I  released.

unt miieste min leit sich enden.
and  would-have-to  my  suffering itself  end.

si szlic wip, der nl min lip ist lieblich undertin,

she blessed woman, to-whom now my person is  lovingly subject,

diu mac vil wol heizen leitvertrip.

she  can very well be-called sufferings-driving-away.

si reine frouwe in liechter schouwe sol mir fréude lan.
she  pure lady  in  bright showing  shall to-me  joy  leave.

si gelichet résen im touwe.

xbe re:emb[e: roses in—the dL’U)A

Ich kreene, scheene frouwe, dich! du bist s6 minneclich,

I crown, fair lady, thee!  thou art so lovely,

din jugende tugende nietet sich unt bist ouch fréudenrich.
thy youth of-virtue  delights itself and art  also Jjoy-rich.
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mit éren méren kanstl wol din lop, mit wirde vol.

with honors increase canst-thou well thy praise, with worth  full.

vil siieze, biieze sende dol, sit ich dir dienen sol.

very sweet-one, assuage yearning endurance, since I  thee  serve  shall.

Ich kiinde stiinde die dd tuost an mir,

I make-known  the-hours which thou doest to  me,

sit daz d@ mich biinde in selhe gir.

since that thou me  boundest into such desire.

ich schine in pine: daz ist leider wir
I appear in  pain: thar is  sadly  true

Of die besten triuwe mine.
upon  the best faith mine.

nu geile, heile mir die wunde min!

now gladden,  beal to-me the  wound  mine!

von der sorge meile wolde ich sin.
from  the  cares  stain would I be.

ich lide nide von dir sunderbar:
I suffer enmity from thee especially:

szlic frouwe, die vermide
blessed lady, that  avoid

Unt gip mir rdt! min herze hit gedinge hin ze dir,

And  give me counsell my  heart  has hope away to thee,

swie din giiete mich in sorgen lit.

however thy goodness me in  cares  leaves.

ich mohte ersterben, sol min werben niht erschiezen mir,
I might die, shall  my wooing not prosper for-me,

und in leide alsus verderben.
and in suffering  thus perish.

ez ist ein not, sol ich den tdt alsus verdienet hén,
it is a distress, shall I  the death thus deserved bave,
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sit diu Minne trlren mir gebot.

since  the Love  mourning to-me commanded.

diu Minne stceret unde toeret mich 4n  allen win,
the Love disturbs  and  befools  me  without all  doubt,

sit daz si mich niht enhceret.

since that she  me not bears.

Ez ist ein wunder, sol ich bisunder
It is a wonder,  shall I especially

under minen danc verderben: seht, daz muoz ich klagen.

under my will perish: see, that must I lament.

ach frouwe, scheide von senedem leide
oh lady, part  from  yearning  suffering

beide mir den muot und alle mine sinne,

both to-me the  spirit  and  all my senses,

sit ich erschricke, s6 dine blicke
since 1 take-fright, — when thy  glances

dicke mir ein minneclichez lachen went versagen,
often  to-me a lovely laughing  will refuse,

und ich gedenke: ach sender Schenke,
and T think: ob  yearning  Schenk,

wenke niht an dienste, s6 bejagesti minne.

waver not in  service,  so  gainest-thou love.

Durch ére kére noch von sére mir

For honor turn  still  from soreness to-me

gemiiete! giiete wiplich niht embir!

the-spirit! of-goodness  womanly — not  be-without!

unt mache lache, sorge swache, ahi!

and make  laughter,  care weaken,  ab!

min biirde wiirde lihter vil dabi.
my burden  would-become  lighter much there-by.
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Vil reine fruht, dur dine zuht 14 mich in fréuden sin,
Very pure  fruit,  for  thy courtesy let  me in Joys be,

s6 hit elliu sorge von mir fluht.
so  has all care  from me flight.

din munt nich rcete var von ncete neme daz herze min,

thy ~ mouth  after redness colored from distress take  the  beart  mine,

¢ diu Minne mich ertcete.
before  the Love me  should-kill.

nu sich dar zuo (ést niht ze fruo), vil reine ein szlic wip,

now look there to (it-is not too early), very pure a blesed woman,

alde in weiz niht waz ich sender tuo.

or I know not what I  yearning do.

ach got, wie lange selhe plange hit min sender lip!
oh God, how  long such  longing  has  my  yearning person!

nu hilf daz diu zergange!
now help that it  pass-away!

Nemnt war gar dar, war mir daz herze meine

Take note wholly there, whither to-me the  heart  means

den muot! wie kleine min guot mich tuot behuot,
the spirit!  how  little  my  good  me  makes protected,

sit ich liden muoz als6 langez niden von ir.

since I suffer  must  so long  envying from ber.

ir haz laz baz daz herze min vermaret,
ber hatred let better the  heart mine  be-told-of,

diabi unt swzret sam bli, swie fri ich si.
there-by and  griefs like  lead, bowever free I  be.

ir gemiiete hit niht giiete gén mir.

her spirit bas  not  goodness toward me.

nust min sin hin in senelichen dingen,

now-is my mind away in yearning things,
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0 wé! sit bringen mac klé niht mé als ¢

ob woe! since  bring can  clover not more as before

selhe wunne, di von mir triiren kunne zergin.

such delight,  there from to-me mourning  could  pass-away.

min strit git nit, sit daz ich nich ir minne

my strife  gives envy, since that I after bher  love

s6 ranc unt sinne betwanc. ir danc ist kranc

so  strove and  senses subdued.  her thanks is  weak

al dar under gén mir sunder win.
all there under toward me  without doubt.

Minneclichiu reine, nu sich unt meine du mich, sit ich an dich

Lovely pure-one, now look and cherish thou me, ~since I toward thee

sinne kére, gip siieze lére unt rét!

senses turn, give sweet teaching and counsel!

It si mich in kumber bestin, ich tumber muoz l4n den win. ich hin

lets she  me in afflicion  remain, I fool must leave the dream. I  have

grozen smerzen, den si in herzen mir lat.

great pain, which she in  heart  to-me leaves.

Ach ich tore, sit ir ore
Oh I fool, since her ear

niht enphéhet unt versmihet minen sanc.

not receives and disdains my song.

diu vil scheene mine doene

the  very  fair-one my tones

heeret kiime, ich versime manegen danc.
bears bardly, I neglect many-a  thanks.
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sit ir ougen niht wen ougen

since her  eyes not want to-show

mir ein smieren, lieplich zwieren: aldd von

to-me a smiling, lovely twinkling:  right-there from

muoz ich erben ein verderben

must I inberit a perishing

in dem sinne, ich bin minne niht gewon.

in  the  mind, I am of-love  not accustomed.

Ich trage die klage vil minneclich,
I bear  the lament very lovingly,

sit kleine diu reine mir fréude git.

since  little  the pure-one to-me  joy  gives.

guot muot tiuret mir unt herzen gir:

good spirit  is-precious to-me and of-heart the-desire:

swer der niht enhit, dist groz unrit.

whoever of-them  not bas,  that-is great  want.

Wie sol min herze fr6 bestin,
How shall my  heart glad remain,

sol mir der smerze niht zergin
shall to-me the  pain not  pass-away

unt mir niemer froude gelin?
and to-me  never Joy be-left?

sol  ich den kumber iemer hin,
(if)-shall I the  affliction ever  have,

s6 lebe ich gar in sorgen schar.
so  live I wholly in of-cares the-host.

sol ich verderben von der tit
shall 1 perish from  the deed

daz mich min werben niht vervit,

that ~ me my  wooing  not  avails,
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git mir Minne deheinen rit:

gives to-me  Love no counsel:

min muot dar inne triric stit

my spirit  there  in  sorrowful stands

und ist min leit unmazen breit.

and is  my suffering beyond-measure broad.

Ich bin 4ne lieben wine,

I am without  dear  expectation,

minnen driicke: ein ungeliicke ddst an mir.

of-love the-pressing:  a misfortune  that-is in  me.
ich gedinge daz si bringe
I hape that she  bring

mir noch wenne trost, erkenne baz an ir:

to-me  still  sometime comfort, know  better in her:

wie gezzme daz si nzme
how  it-would-befit that she would-take

mich in hulde, sit ich schulde niene trage;

me into  favor, since I guilt not-at-all  bear;

unt si spreche waz si  reche
and  she would-speak what she would-avenge

diu vil kluoge, daz si fuoge mir versage.

the  very clever-one, that she seemliness to-me  refuse.

Got wolde, ez solde ir miindel rbt
God  would, it should her little-mouth red

erlin mich herzeclicher nbt.

release me of-beartfelt distress.

Minne in sinne mir geb6t

Love in  senses to-me commanded

deich hin den kumber Gf den tot.
that-I ~ have the  affliction unto the death.
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Frouwe, swache mir diu leit
Lady, weaken  to-me the sufferings

unde mache mir fréude breit.

and make  to-me  joy broad.

von der sache wird ich gemeit:
by the  thing become I glad:

unt wirt mir heil, s6 bin ich geil.

and  becomes to-me weal, so am I blithe.

Gunne wunne mir dur zuht
Grant of-delight to-me  for  courtesy

sost von mir elliu ungenuht.

so-is  from me  all excess.

lize mize, reine fruht,

let  measure, pure  fruit,

mir! zuo dir hit min herze fluht.
to-me! 1o thee has my  beart  flight.

Trit, du setze mich Oz klage

Darling, thou  set me  out-of lament

und ergetze mich alle tage

and  recompense  me all  days

unde letze mir sorgen wage!

and put-an-end to-me  of-cares the-scale!

unt kumt ez s6, ich wirde frd.

and  comes it so, I  become glad.

schupfe, gupfe leit hindan!

push, toss  suffering  hence!

wise mich lise Gf Minnen ban,
guide me  softly upon  of-Love  the-path,

sit ich noch froude nie gewan.

since I still joy  mever  gained.
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sO wirt min muot unmaizen guot.

so  becomes my  spirit  beyond-measure  good.

swinde embinde mir den stric,

quickly unbind ~ to-me the snare,

lcese und cese den selben ric,

loose  and  free  the same  band,

den mir tuot diner ougen blic.
which to-me  does  of-thy eyes  the-glance.

d6 ich dich sach, d6 schrei ich ‘ach!

when I thee  saw, then cried I ‘ob?’

Liep 4n ende, sorge wende

Dear-one without  end, care  turn-away

mir  vil armen: wan erbarmen zimt dir wol.
from-me very poor-one:  for to-pity befits  thee  well.

di von leite (niht enbeite!)
there from lead  (not tarryl!)

mich von swzre! gerne ich ware fréudenvol.
me from  grief! gladly T were Joyfull.

Swi  quéle nimt twéle, d4 wirt man gra:

Wherever torment takes  delay, there becomes one  gray:

Nie pin min sendez herze verlie.
Never pain  my  yearning beart leﬁ‘.

Tuo sorgen, frouwe, mir noch buoz!
Do of-cares, lady, to-me  still  remedy!

vil gerne ich schouwe dinen gruoz.
very gladly I behold thy  greeting.

unz Of den fuoz dir nigen muogz,
down to the  foot to-thee  bow must,
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vil szlic wip, min sender lip.

ver e55e woman, m earnin erSon.
Y blessed ,  my  yearning

sit ich dich prise, frouwe guot,
since I thee  praise, lady good,

von leide wise mir den muot!
from suffering guide to-me the  spirit!

vor sorgen fluot bin ich behuot,
from  of-cares the-flood am I  protected,

unt wirt mir schin diu helfe din.

and  becomes to-me visible the  help  thine.

Gerne ich sunge mé unt brunge
Gladly I would-sing more and would-bring

dien, die singent unde dringent, disen sanc

to-them, who sing and press, this  song

durh ir ére fiir: min lére
for their bonor forth: my  teaching

werdent heene, diz gedeene ist in ze lanc.

become scornful,  this tune is  to-them too long
ich gedinge, der ich singe,
I hope, to-whom I sing,

daz si lerne doch vil gerne disen tanz.
that she learn  yet  very gladly  this  dance.

diu vil guote wolgemuote
the  very good-one glad-spirited-one

in ir jugende hit an tugende lobes kranz.

in her  youth bas in virtue  of-praise the-garland.

Wol df, ir kint, sint fro! s6 muoz buoz sorgen sin.
Well — up, ye children, be glad! so  must remedy of-cares  be.

trGren, var hin! sin, muot, tuot geil, heil werde schin!

mourning, go away! sense, spirit,  do  blithe, weal become  visible!
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wi ist nu Uot unt Guot unt tuot uns sorgen bar?

where is now Uot and Guot and makes us  of-cares bare?

Jiute unt Hille unt Wille stille koment dar!
Jiute  and  Hille and  Wille quietly — come  there!

Springent freelich an den tanz! hiur ist der sumer glanz.
Spring joyfully 1o the dance! this-year is the summer bright.

di wirt diu fréude ganz, man siht d4 manegen kranz.

there becomes  the Jjoy whole,  one  sees there  many-a  garland.

Frouwen, nu singent, unt dringent und springent hiibsche trite!

Ladies, now sing, and press and spring courtly steps!

rihtent ze minne die sinne dar inne mit guotem site!

direct to love the  senses there in  with good manner!

Pfaffen, leigen, tretent an, dien got der szlden gan!
Clerics, laymen, tread  on, to-whom God of-the blessing grants!

er ist gar ein szlic man der mit den liuten kan.
he is wholly a  blessed man who with the  people  knows-how.

Under dien linden bi hiibschen kinden sorge muoz swinden,

Under the  lindens among courtly children care must vanish,

lachen machen kunnen, wunnen wol diu kint.
laughter make can, delights  well ~ the children.

érent den meigen, singent den reigen, ir sult iuch zweigen,
honor  the May, sing the  round-dance, ye shall yourselves pair,

Hetze, Metze, Nése, Gése, Gotelint!
Hetze, Metze,  Nése,  Gése, Gitelint!
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Ich wil hceren, es ist zit: ich hin der liute nit.
I will  listen, it s time: I  have of-the people enmity.

wan des reigen ist ze vil, des ich erwinden wil
for  of-the round-dance is too much, of-which I cease will.

ir sint miiede, dunket mich: ez ist ungemenlich.

ye are weary, seems to-me: it s unpleasant.

schrient alle ‘heid hei!” nu ist der seite enzwei.
cry all ~ ‘heigh ~ bey!” now is the string  in-two.
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Minne twinget mich mit al ir kraft daz ich

THE FIFTH LEICH: LOVE CONSTRAINS ME

Love constrains the poet with all her strength to sing again of the lady be must
love, and be asks Love to turn his sorrow away and to constrain the pure fruit
toward bim. He says ber strength is a host against which be has no defense, that
bis joy bas lain down long, and that be stands joy-bare wherever he is in the
lands. He blesses her red mouth and wishes be might kiss it a thousand times
over, and closes by asking Love to join him to love or he will stand joyless and
cry out, his beart going in two.

Minne twinget mich mit al ir kraft daz ich
Love constrains  me  with all her strength so-thar I

aber singe von der frouwen min
again  sing  of  the lady mine

die ich minnen muoz. wil si, s6 mac ir gruoz

whom I love must.  wills she, so can her greeting

machen ringe mir den pin.
make light ~ to-me the pain.

Minne, wilt du mir nich mines herzen gir
Love, wilt  thou to-me after  of-my beart  the-desire

kumber wenden? ach wan keme ez so!

affliction turn-away?  ob  if-only would-come it  so!

der ich dienen sol, diu mac mir harte wol

whom I serve  shall, she can to-me very  well
helfe senden fiir die dro.
help send  against the threat.
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Minne mac dem man, dem si des vil wol gan,

Love can  to-the man, to-whom she of-this very well grants,

trost erzeigen, dem siz willeclichen tuot.

comfort show, to-whom she-it willingly does.

di von kaphe ich dar: nu nimet si min niht war,

there from  gaze I there: now takes she of-me mor  note,

NI .
si wil neigen mir den muot.

she will  incline  to-me the  spirit.

Minne, tuoz durh zuht und twinc die reinen fruht,
Love, do-it  for  breeding and constrain the  pure  fruit,

daz si meine mich Gf herzelieben trost.

that she cherish ~ me  upon  heart-dear  comfort.

ich bin 4ne wer, ir kraft ist mir ein her,

I am without defense, her strength is to-me a  host,

ob ich seine wirde erlést.

whether I slowly  become  released.

Minne ist s6 gestalt unt s6 manicvalt,

Love is so  formed and so manifold,

daz si mich machet alt: dar zuo bin ich gezalt

that she  me makes  old: there to am I reckoned

von ir schulden, si tuot mir s6 wé.
by her fault, she does to-me so painfully.

Minne, hilf enzit, sit mir sorge nit

Love, belp in-time, since to-me care’s enmity

gar 4ne widerstrit ndhe dem herzen [it:

wholly without  resistance near  the beart  lies:

ich muoz dulden sende klage.

I must suffer  yearning lament.

Minne, tuo mir schin dur die fuoge din,

Love, make to-me visible  for  the seemliness thine,
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sul ich din eigen sin, froude dem herzen min
shall I thy property be, Jjoy to-the  heart  mine

eteswenne, daz mir leit zergg.

sometime, so-that from-me suffering pass-away.

Minne, sit ich dol grozer sorgen zol,
Love, since I suffer of-great cares  the-toll,

mache mich fréuden vol, sit ich s6 rehte wol
make me ofjoys  full, since I so truly  well

leit  erkenne manege tage.
suffering  know many days.

Minne, hilf enzit! min froude nider lit

Love, belp in-time!  my Jjoy down  lies

nu vil lange, sit din traesten ie mich meit.

now very long, since thy comforting ever me  avoided.

ich bin unerlést: ich habe 4f dinen trost

I am  unreleased: I have upon  thy  comfort

mit gesange herzeleit.
with song heart’s-suffering.

Minne, tuo min war, od ich stén fréudenbar
Love, take of-me note, or I stand  of-joys-bare

iemer mére, swi ich in dien landen bin.

ever more, wherever I in  the lands am.

nu gedenke an mich und treeste minneclich

now think on me and comfort Zavingly

durh din ére mir den sin!
for thy honor to-me the mind!

Ach herzeliebe Minne, nim war wie gar mine sinne

Oh beart-dear Love, take  note how wholly  my senses

stellent Gf die gewinne, daz mir fréuden iht zerrinne.
set upon  the gain, so-that to-me  of-joys  mothing  run-out.

210



ULRICH VON WINTERSTETTEN - DIE LEICHE

sold ich die minneclichen frouwen schouwen tougenlichen,
should I the lovely lady behold secretly,

sorge mir miieste entwichenunt froute mich herzeclichen.

care  from-me would-have-to depart and would-gladden — me heartily.

Ich vil tumber kumber muoz liden:
I very  foolish affliction  must  suffer:

miden wil mich der fréuden gemiiete
avoid — will  me  of-the  joys the-spirit

liep, nu scheide sorge unt leide beide von mir din giiete!

dear-one, now  part care  and suffering  both  from me thy goodness!

sit ich singe, ringe mir swere! lxre frouden bin ich zaller stunde.
since I sing, lighten to-me grief! empty of-joys am I ar-all  hours.

di von lache, sorge mir swache, mache fréude mir kunde.

there from  laugh, care  to-me  weaken, make Jjoy to-me  known.

Wa sol ich liebe nu finden, sit mir von dir fréude wil swinden?
Where shall I love now  find,  since to-me from thee  joy will vanish?

liep, dd solt mich enbinden! dar an solt dd niht erwinden!

dear-one, thou shalt  me unbind! there on shalt thou not cease!

noch gip mir fréuden Iére lieplich, sit ich dur din ére
still give to-me  of-joys  teaching lovingly, since I  for thy honor

sanc singe, swar ich kére; scheide mich von herzesére!

song sing,  wherever I turn; part me  from beart’s-soreness!

Scheene deene sing ich dir gerne: lerne, frouwe, den sanc, diech kraene!
Fair tones  sing I thee gladly: learn, lady, the  song, which-I crown!

swinde enbinde mich an dem herzen! smerzen lide ich von kinde.
quickly unbind me at the beart! pains suffer I from childhood.
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Trht, 14 mich min gemiiete ougen tougen diner giiete,
Darling, let  me my spirit show secretly  to-thy  goodness,

& daz ich sender wiiete: Minne, mich di vor behiiete!
before that I  yearning  rage: Love, me  there from  protect!

sol mir din siieze sliren, min muot der tuot niht wan triiren.

shall to-me thy sweetness  sour, my  spirit it does nothing but mourning

bi selken nichgeblren mac ich langer niht getdren.

with  such neighbors can I longer  not endure.

Di von wende, swende mir sorge! borge, frouwe,

There from  turn,  make-vanish to-me  care!  spare, lady,
mir lieplich vor swaren
to-me lovingly from  griefs

dine blicke mident mich dicke, schricke sint mir gevzre.
thy glances avoid me often, frights are  to-me dangerous.

owé wifen! strafen ich dulde. schulde machet mir niht wan diu minne.

alas  alarm!  rebuke I bear. guilt makes  me naught but the  love.

frouwe, sweine die noét al eine, meine noch mine sinne!

lady, diminish  the distress all alone,  mean still my senses!

Trit minneclich unt reine unt vil siieze,

Darling lovely and  pure and very sweet,

gar szldenrich ob mich din giiete griieze:
wholly  blessing-rich i me thy goodness  greet:

jo bin ich tét, sol ich liep niht erwerben,

yes am I dead, shall I love not win,

ez ist ein nobt, sol ich alsus verderben.
it is a distress, shall I  thus perish.
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Ouge mir, Minne, gewinne! niht sinne mir swache!

Show  to-me,  Love, gain! not  senses to-me  weaken!

ros in dem touwe, nu schouwe mich, frouwe, unt lache!

rose in  the dew, now  bebold me, lady, and  laugh!

vor ungemiiete behiiete din giiete mir sinne!
from ill-humor protect thy  goodness to-me the-senses!

14 mir gelingen an dingen, diu bringen gewinne!

let  me succeed in  things,  which  bring gain!

Szlic si din roter munt!
Blessed be thy  red  mouth!

sold ich den kiissen tlisentstunt, ahi!
should T it kiss a-thousand-times, ah!

s0 wzr ich von sender noét.
so  would-be I (freed-)from yearning distress.

sus bin ich an frouden tot, 6wi!
thus am I in Joys dead, alas!

tugenderichiu reiniu fruht,
virtue-rich pure fruit,

ir sunt ougen alle zuht an mir!
ye shall  show  all breeding on  me!

ich wold 4ne sorge sin,
I would without — care  be,

wurde mir gendde schin von ir.

would-become to-me  favor visible ~ from ber.

Frouwe, nu tuo mir so,

Lady, now do to-me so,

daz ich vil sender werde fro!
that I very yearning become glad!

du bist s6 tugenderiche:

thou art so virtue-rich:
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wilt d@, s6 muoz zergin

wilt  thou, so  must pass-away

min leit unt ouch min triiric wAin

my  suffering and  also my  sorrowful expectation

unt fréou mich herzecliche.
and  gladden  me beartily.

Minne, tuo minneclich:
Love, do lovingly:

ze liebe lieplich fiiege mich,

to  love  lovingly  join me,

ald ich stén fréuden 4ne

or I stand  of-joys  without

unt schrie ‘heid hei!’

and cry ‘heigh  bey!”

min sendez herze muoz enzwei

my yearning beart must in-two

unt lebe in leidem wine.

and  live in  grievous expectation.
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Die Lieder

The Songs







Ich wil aber disen sanc singen der Minne

I WILL SING THIS SONG TO LOVE

The poet cannot be silent, and says it is worse with him than before: never was
he so constrained in body and senses. He asks whether be must perish if she will
not let him win a greeting from ber red mouth, and complains that be bas gone
gray from it. He asks Love to let him succeed and the pure fruit to comfort bis
mind, since be is bound to her. Each strophe closes on the refrain telling the dear
one to look to it, since it is not too early.

Ich wil aber disen sanc singen der Minne.
I will again  this song sing  to-the  Love.

ich mac niht geswigen mé:

I can  not be-silent ~ more:

mir ist wirs dann é.

to-me is worse  than  before.

nie s6 sére mir betwanc lip unde sinne

never so SGTEIJ/ me mnstmined bOd_}l and senses

diu vil liebe sunder wén.

the  very dear-one without  doubt.

ach wie solz ergin?
oh how shall-it  go?

ach got, sol ich sus verderben?
ob God, shall I  thus perish?

lat si mich niht erwerben

lets she  me not win

daz mich griieze ir miindel rot,
that  me greet  her little-mouth  red,

seht, s6 bin ich tot.

see, so am I dead.

liep, sich dar zuo, ést niht ze fruo, als6 tuo!

dear-one, look there to, it-is not too early, thus  do!
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Ach waz ich der sorgen trage! 6wé, wie kleine
Oh what I of-the  cares bear!  alas, how little

mich vervihet, swaz ich kan!

me avails, whatever I can!

ach ich sender man!

oh I yearning man!

ach waz hilfet, swaz ich sage! owé, diu reine

oh whar  belps, whatever I say!  alas,  the pure-one

tuot min herze trige fro.
makes  my  beart  slowly glad.

ach wie kumt daz s6?

oh bhow  comes that so?

ach, Minne, 14 mir gelingen!
ob, Love, let me succeed!
ich bin grd von den dingen,
I am gray from the things,

daz diu liebe smahet mich

that  the dear-one  scorns me

als6 vesteclich.
50 firmly.

liep, sich dar zuo, ést niht ze fruo, als6 tuo!

dear-one, look there to, it-is not too early, thus  do!

Mir ist ungemach beschert lange mit leide,
To-me is discomfort allotted long  with suffering,

daz ich niht geruowen mac

so-that I not rest can

weder naht noch tac.
neither  night — nor  day.
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ich bin fréuden gar behert: Minne, nu scheide
I am of-joys  wholly deprived: Love, now  part

mich von sender arebeit
me from  yearning  hardship

die min herze treit!

which  my  heart  bears!

ach reine fruht, daz verkére!
oh pure  fruit,  that turn-away!

wiplich zuht an mir ére!

womanly  breeding in  me  honor!

sit ich dir gebunden bin,

since 1 to-thee bound am,

troeste mir den sin!

comfort  to-me the mind!

liep, sich dar zuo, ést niht ze fruo, als6 tuo!

dear-one, look there to, it-is not too early, thus  do!
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Sumerwunne, s6 du dine lichten tage erglenzen wilt

SUMMER-DELIGHT, WHEN THOU SHINEST

When summer makes its bright days shine and the sun presses May through the
green shield of leaves, the poet wishes the fair one were beside him. He says thoughts
of the dear one raise bis mind, that she bas the shine of rose and lily on her body, and
that no woman was ever reckoned her equal in virtue. He asks ber to let bim profit
by his service and faith, and says only one small thing burdens him: she is too severe
toward his prayer. Each strophe closes by wishing God would let it go so this year.

Sumerwunne, s6 du dine lichten tage erglenzen wilt
Summer-delight, when thou  thy bright  days  make-shine  wilt

(waz kan in der welte danne hiigelicher sin?)
(what  can in the world then more-cheerful  be?)

unt diu sunne dringet lichten meien dur den griienen schilt
and  the  sun presses bright May  through  the green shield

der von loube schaten birt dien kleinen vogellin
which from  foliage shade bears to-the  small little-birds

diu dar under singent scheene fréuderiche deene:

which there under sing fair Joy-rich tones:

s6 gedenke ich: heid hei! war hie bi mir diu schaene
50 think I heigh hey! were bere by me the  fair-one

der ich vil gedienet hin bi miner zit, s6 wurde ich fro.

whom I much  served bave in my  time, so would-become I  glad.

ja richer got von himele, wan gienge ez hiure also!
yes mighty God of  beaven, if-only would-go it this-year  so!

Die gedanke nich der lieben hochent dicke mir den muot
The thoughts after  the dear-one raise often  to-me the  spirit

(toren reht ist vil gewiinschen, des er niht enhit):
(of-a-fool right is much to-wish, of-whar he  nor bas):
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daz sint kranke, fréudebar unt sint doch underwilent guot.

they  are weak, Jjoy-bare and are  yet at-times good.

manic man gedenket dicke dar sin herze stit.

many-a  man thinks often  there bis  heart stands.

ich gedenke dicke dar unt wiinsche daz diu siieze
I think often  there and wish that  the sweet-one

minen senden kumber, den ich dur si lide, biieze:
my yearning  affliction, which I for ber suffer, assuage:

der ich vil gedienet hin bi miner zit, s6 wurde ich fro.

whom I much  served have in  my  time, so would-become I glad.

jd richer got von himele, wan gienge ez hiure also!
yes mighty God of  heaven, if-only would-go it this-year  so!

Touwic rose gegen der sunnen, diu sich Gz ir belgelin
Dewy rose  toward  the sun, which herself out-of her little-husk

hit zerspreitet, stint die wizen liljen nihe bi:
has spread, stand  the  white  lilies  near by:

diu vil 16se hit mit giiete dirre zweier bluomen schin

the  very merry-one has with goodness of-these  two flowers  the-shine

an ir libe unt ist aller missewende fri.
on her body and is of-all fault free.

wan mac si wol nennen zuo dem wunsche gegen dem Grile.

one can  her well  name to  the  perfection  beside  the  Grail.

s6 gedenke ich alles liep: war hie diu liehtgemale

50 think I alway: dear-one: were here  the brigbt—colored—one

der ich vil gedienet hin bi miner zit, s6 wurde ich fro.

whom I much  served bave in my  time, so would-become I  glad.

ja richer got von himele, wan gienge ez hiure also!
yes mighty God of  heaven, if-only would-go it this-year  so!
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Frouwe, ich bin din eigen diener iemer sit di her gewesen.

Lady, I am thy own  servant  ever since then bither been.

sit ich die vil minneclichen sach s6 wol gestalt,

since I the very lovely-one saw  so  well  formed,

miner sin der hit ir lip vor allen frouwen Gz erlesen.

my mind it has her person before  all ladies out  chosen.

ez enwart an tugenden nie kein wip ZUo Zir gezalt.

it became in virtues never any woman to  her reckoned.

lieze  si mich dienstes unde triuwen noch geniezen
should-let she  me of-service  and faith still enjoy

(der mich beider gegen der lieben niemer wil verdriezen)

(of-which ~ me both  toward the dear-one  mever  will weary)

der ich vil gedienet hin bi miner zit, s6 wurde ich fr6

whom I much  served bave in my  time, so would-become I glad

ja richer got von himele, wan gienge ez hiure als6.
yes mighty God of  beaven, if-only would-go it this-year so.

Diu vil reine szldebzre, der ich eigen diener bin,

The —very pure  blessing-bearer, to-whom I own  servant am,

diu ist gar 4n allen wandel ganzer tugende vol.
she is  wholly without  all blemish  of-whole virtue  full.

wan ein kleine daz beswaret leider dicke mir den sin:
except  a litle  that  burdens sadly  often to-me the mind:

sist gén miner bete ze strenge, daz bevinde ich wol.
she-is toward — my  prayer too  severe, that find I well

nu beginnet maneger sprechen ‘daz tuot si mit éren’;

now begins many-a-one to-say ‘that  does she with honor’;

daz sint schalke, dar an sol diu liebe sich niht kéren,

they  are knaves,  there on shall the dear-one berself not turn,

der ich vil gedienet hin bi miner zit, s6 wurde ich fro.

whom I much  served bave in my  time, so would-become I  glad.

ja richer got von himele, wan gienge ez hiure also!
yes mighty God of  beaven, if-only would-go it this-year  so!

222



Nust diu liehte heide val

NOW THE BRIGHT HEATH IS PALE

The beath is pale and frost will constrain it; winter drives out the nightingale’s
sweet song and comes on with a strong host, the knife by the baft. The poet asks
why he laments the birds and the heath when bis own grief bas become lamentable,
and asks the lady to part bim from the long-lasting grief ber estranging looks
give him. The song breaks off in a lacuna.

Nust diu liehte heide val,
Now-is the  bright  heath pale,

rife wil si twingen.

frost  will her  constrain.

singen muoz ich aber von des winters krefte.

sing must I again of the  winters  strength.

stiezen sanc der nahtegal
sweet song  of-the nightingale

wil er gar verdringen.
will  be wholly drive-out.

bringen kan er leit mit siner meisterschefte.

bring can  he suffering with  bis mastery.

nement war wie winter gegen uns ziehe!

take note how  winter  against us  draws!

leider kreftic ist sin schar:
sadly strong is his  host:

sost der sumer schiehe.

so-is  the summer  timid.

flieche! winter hit daz mezzer bi dem hefte.
flee! winter  has  the knife by  the baft.
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Waz klag ich der vogele sanc
What lament I the  birds  song

und die liehten heide
and  the  bright beath

beide, sit min leit ist worden klagebare?

both, since  my suffering is  become lamentable?

niach der ie min herze ranc,

after  whom ever my  beart  strove,

diu tuot mir s6 leide.

she  does to-me so grievously.

scheide, frouwe, mine lange wernden swere!
part, lady, my long lasting grief!

swanne ih sihe ir liehten ougen blicke

whenever I see  her  bright eyes’  glances

von mir swenken, ich vergihe

from  me swing, I confess

daz ich danne erschricke.
that I then take-fright.

dicke tuot ir fremden groz mich fréuden lere.
often does  ber estranging  great  me ofjoys  empty.

(lacuna)
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‘Ist iht mére schoenes’, sprach ein altez wip

IS THERE ANYTHING FAIRER, SAID AN OLD WOMAN

An old woman rails at the Schenk, whose songs are bawled day and night in ber
street, and her daughter asks why, since be barms no one. The mother answers
that he tried to take the girl from her last year and that she is not the fairest he
has ever courted. The daughter sings a courtly song all the same and says she
will go to the harvest or elsewhere; between the strophes the poet mocks the old
woman as a wagon of old hides.

BN

‘Ist iht mére schoenes’, sprach ein altez wip,
Is  (there-)anything more offair; said an  old  woman,

‘dann des der Schenke singet? dist ein wunder groz.
‘than what  the Schenk sings?  that-is  a wonder  great.

wé mir dis gedeenes daz mir dur den lip
woe  to-me of-this tune which to-me through the body

unt dur diu 6ren dringet, des mich ie verdrdz.

and tbrougb the  ears presses, of—wbicb me  ever it-wearied.

wan si gelfent sinen sanc tac unde naht in dirre gazzen,
for they  bawl bis song day and  night in  this street,

und ist er doch hiibschem sange niht geslaht: man sol in hazzen’

and is he  yer to-courtly song  not akin: one shall him  hate’

daz erhorte ich  si:
that heard I straightway:

‘alter hiute wagen, des bisth so gral’
‘of-old  hides  a-wagon, therefore art-thou so gray!’

‘Heer?, sprach diu junge, ‘wes bist im gehaz?

‘Hear-now, said the young-one, ‘why art to-him hostile?

dur got mich des bescheide, liebez miieterlin.
for  God me  ofthis inform, dear  little-mother.
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ober iht guotes sunge, wen beswzret daz?
if-he  anything  good  should-sing, whom  burdens that?

jd tuot er nieman leide. er muoz freelich sin!

yes does he to-no-one grievously. he  must glad 1224

‘dd wolt er dich vernent mir genomen hin an minem bette.

‘there wanted he  thee  last-year from-me taken bave in my bed.

kumt der iibele tiuvel her, ich wil dich 14n, é deich dich rette’
(if-)comes  the  evil devil  bere, I will thee leave, before that-I  thee  rescue.

daz erhoérte ich  sa:
that  heard I straightway:

‘lter hiute wagen, des bistd s6 gral
‘of-old  hides  a-wagon, therefore art-thou so  gray!

‘Liebiu muoter scheene’, sprach daz megetin,

‘Dear mother fair; said the  little-maiden,

‘du solt dich baz bedenken: erst unschuldic dran.

‘thou shalt  thee better bethink: be-is innocent of-it.

niht s6 rehte hoene! liebe, 1iz ez sin!

not so  truly  scornful! dear-one, let it  be!

du ziirnest sant dem Schenken der di singen kan.
thou art-angry with  the Schenk who there  sing can.

’

Of min triuwe, ez was im Gz der mize leit, ez tet sin bruoder.
upon my  faith, it was to-him beyond the measure grievous, it did his  brother’

)

d’alte sprach ‘ir keiner hit bescheidenheit, unt ware ein fuoder.

the-old-one ~ said ~ ‘of-them nome  has discretion, and were-it a  cartload.”

daz erhorte ich  si:
that beard I straightway:

‘alter hiute wagen, des bistd s6 gral’
‘of-old  hides  a-wagon, therefore art-thou so gray!
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‘Du gestant dien liuten umbe ir torheit bi,
‘Thou standest  to-the — people  about their  folly by,

s6 sprach der megde muoter, ‘du bist missevarn.

50 said  of-the maiden  the-mother, ‘thou art  gome-astray.

waz sol ez betiuten? du bist alze fri.

what  shall it mean? thou art all-too free.

du minnest niemen guoter, vil unszlic barn.
thou lovest none of-the-good, very unblessed  child.

weanest dir der Schenke gebe sinen sanc den er di singet?
thinkest  to-thee the Schenk give his  song which he there  sings?

du bist niht diu scheenste diu in ie betwanc ald noch betwinget’

thou art  nor  the fairest who him ever constrained or  still constrains.

daz erhérte ich  sa:
that heard I straightway:

‘alter hiute wagen, des bistd s6 grail’
‘of-old  hides  a-wagon, therefore art-thou so gray!

Si begunde singen hovelich ein liet
She began to-sing courtly a  song

Gz roser6tem munde, diu vil stolze maget.

out-of  rose-red mouth,  the wvery proud  maiden.

si lie suoze erklingen, daz von sorgen schiet

she ler  sweetly ring-out,  which from  cares  parted

ein liet daz si wol kunde. si was unverzaget.

a song which she well knew.  she was undismayed.

‘6w, sprach diu muoter, ‘wes histl gediht? du wilt von hinnen.
‘alas) said the  mother,  ‘what hast-thou  thought? thou wilt from  bence.

Schenken lieder hintdich Gz dien sinnen braht: du wilt endrinnen.
of-the-Schenk  songs  have  thee out-of the  senses  brought: thou wilt escape.

si sprach: ‘muoter, ji!

she  said: ‘mother,  yes!

ich wil in die erne oder anderswa.

I will into the harvest  or elsewhere.”
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Der sumer mit gewalde hit

SUMMER HAS CLOTHED WOOD AND MEADOW

Summer bas clothed wood and water-meadow, and the meadow stands flowered
in May-dew. The poet’s ill bumor is too great: he stands bare of bis lady’s belp,
left long in yearning griefs like a wild beathen. He praises ber modesty, beauty,
and bearing, says be never saw a lovelier woman, and tells how her bright glance
bound him in love’s snare so that be cannot untwist bimself: Each strophe closes
by saying his lady is good, however she makes him ill-bumored.

Der sumer mit gewalde hit

The — summer with  power bas

bekleidet walt und  ouwe.

clothed wood  and  water-meadow.

der anger wol geblilemet stit

the  meadow well flowered  stands

in siiezem meientouwe.
in sweet May ~dew.

diu heide breit hit griiene kleit
the  heath broad has  green dress

an sich geleit (ist mir geseit)
on itself laid  (is to-me  told)

in wunneclicher schouwe.
in delightful showing.

min frouwe ist guot, swie si doch tuot mich ungemuot.

my lady is  good, however she yet  makes  me ill-bumored.

Min ungemiiete ist gar ze groz,
My ill-humor is  wholly too great,

als ich iuch wil bescheiden.

as I you wil inform.
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ich stén ir helfe leider bloz,
I stand of-her  help  sadly  bare,

diu mich in senden leiden

who me in  yearning sufferings

mit fremder tit 4n allen rat,

with  estranging deed without  all  counsel,

. . A A
swiez mir ergit, nu lange lat

however-it to-me  goes, now long leaves

als einen wilden heiden.
as a wild beathen.

min frouwe ist guot, swie si doch tuot mich ungemuot.

my lady is  good, however she  yer  makes  me ill-humored.

Ich lobe ir kiusche und ouch ir lip,
I praise her modesty  and  also  her body,

ir scheene und ir gebdren,
her  beauty and her  bearing,

ichn sach nie minneclicher wip

I saw  never lovelier woman

bi allen minen jren.

in all my years.

swie daz mich nie ir lop vervie,

though that ~ me  never her praise availed,

doch sanc ich ie dort unde hie,

yet sang I ever there  and  bhere,

swa ie die besten waren.

wherever ever the best-ones  were.

min frouwe ist guot, swie si doch tuot mich ungemuot.

my lady is  good, however she  yer  makes  me ill-humored.
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Sol ich niht herzeliep bejagen

Shall I not  heart’s-love gain

noch hoéhe froude erwerben,

nor high Jjoy win,

s6 mac ich doch von schulden klagen

so  can I yer  with reason lament

unt muoz von leide ersterben.
and  must  from suffering die.

kumt ir gerich s6 grimmeclich

(if-)comes her vengeance so grimly

als iiber mich, s6 scham si sich,

as  over  me,  so may-be-ashamed she berself,

sol ich alsus verderben.
shall T thus perish.

min frouwe ist guot, swie si doch tuot mich ungemuot.

my lady is  good, however she  yet  makes  me ill-humored.

Mich bant ir liehter ougen blic
Me bound her  bright eyes’  glance

unt wil mich niht enbinden.

and  will  me not unbind.

ich want mich in ir minne stric

I wound myself into her  loves  snare

und kan mich niht entwinden.

and  can  myself  nor untwist.

sus wart ich wunt zer selben stunt.

thus became I  wounded at-the — same bour.

hei roter munt, nu tuo mir kunt,

hey red  mouth, now make to-me known,

siil ich gendde finden?
shall T favor find?

min frouwe ist guot, swie si doch tuot mich ungemuot.

my lady is  good, however she  yet  makes  me ill-bumored.
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Komen ist der winter kalt

THE COLD WINTER IS COME

Winter bas come, and where the green wood stood there is now dry brushwood; the
beath and meadow are bare. The poet asks why he laments May’s bloom rather
than the mind a woman has hewn down in bim, and says be bears beart’s love and
beart’s grief in an unequal balance: she counterweighs his love slowly and weighs bis
grief fully. Her lovely bearing weakens his bigh spirits, and be asks ber to give him

ber greeting laughingly; each strophe closes on the sorrow he must bear and lament.

Komen ist der winter kalt

Come is the winter  cold

der vil manic herze hit erschrecket.
which very many-a  beart  has frightened.

di €& stuont der griiene walt,

where before  stood  the  green  wood,

daz ist nu mit diirrem rise bestecket.

that is now with dry brushwood covered.

diu heide stit ir varwe bar,
the  heath stands of-its  color  bare,

der anger al der bluomen schar,
the  meadow of-all  the flowers’ bost,

die rifen sint gevallen dar:
the  frosts  are fallen there:

des hat sich des meien zit enblecket.
of-that has itself the  Mays season  stripped.

sol ich tumber disen kumber
shall I foolish this  affliction

iemer tragen, daz muoz ich klagen.

ever bear, that  must I lament.
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Waz klag ich des meien bluot,
Why lament I  the Mays  bloom,

die rifiere, die vil liehten ouwen?

the  streams, the very bright  water-meadows?

wan klag ich niht minen muot

why lament I not my spirit

den mir mit gebzrden hit verhouwen

which to-me with  gestures has  hewn-down
ein wip diu vil geniden hit,
a  woman who much  of-favors  has

swie si mich doch der 4ne lat?
though she  me yet  of-it without leaves?

wie zimt ir selhiu missetit,
how  befits  to-her  such a-misdeed,

sol man mich in leide langer schouwen?
shall  one me in suffering  longer behold?

sol ich tumber disen kumber
shall T foolish this affliction

iemer tragen, daz muoz ich klagen.

ever bear, that  must I  lament.

Herzeliep und herzeleit

Heart’s-love  and  heart’s-suffering

trage ich, doch mit ungelicher wige:

bear 1 yer  with unequal balance:

swaz min herze liebe treit,

whatever my  heart  of-love bears,

seht, daz widerwiget min frouwe trige;

see, that  counterweighs  my lady slowly;

swaz aber ich leides héin von ir,
whatever  but I of-suffering have from ber,

daz wiget si vollecliche mir.
thar  weighs  she fully to-me.
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min leit daz ist ir herzen gir,
my  suffering that is her hearts desire,

swie ich doch mit dienste ir hulden lige.
though I yer  with  service her  favors  sought.

sol ich tumber disen kumber
shall 1 foolish this affliction

iemer tragen, daz muoz ich klagen.

ever bear, that  must I lament.

Ir gebiren minneclich
Her  bearing lovely

kan min héchgemiiete wol geswachen

can my high-spirit well weaken

und ir lachen inneclich
and  her laughing inward

daz kan si s6 rehte siieze machen.

that  can she so  truly  sweetly make.

ir spiegellichten ougen klir,

her — mirror-bright eyes clear,

ir réter munt mich sunderbar

ber  red  mouth  me especially

verderben wil, dist leider war.
destroy will, that-is sadly  true.

wenne wil mir der ze frouden lachen?
when will to-me it to Jjoys laugh?

sol ich tumber disen kumber
shall T foolish this affliction

iemer tragen, daz muoz ich klagen.

ever bear, that  must I  lament.
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Mir tuot inneclichen wé,

To-me  does inwardly woe,

muoz ich ir daz kiinden mit gesange:

must I to-her that make-known with song:
wil si daz ich singe mé,
wills she that 1 sing  more,

der  ich hin gesungen her vil lange,
to-whom I bave sung hitherto very  long,

si gebe mir lacheliche ir gruoz.
she may-give to-me  laughingly  ber greeting.

zehant s6 wirt mir sorge buoz

at-once  so becomes to-me of-care remedy

unt nige ir nider unz Gf den fuoz.
and  bow to-her down as-far-as upon the  foot.

frouwe, filege daz min leit zergange!
lady, cause  that  my suffering  pass-away!

sol ich tumber disen kumber
shall T foolish this affliction

iemer tragen, daz muoz ich klagen.

ever bear, that  must I  lament.
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‘Swer nu verholner minne phliget

WHOEVER PRACTICES HIDDEN LOVE

A watchman on the battlement sings a warning to whoever practices bidden love:

it is time to part, and let a lover give a dear kiss and go. The woman cries
out at the waking, embraces her friend, and asks whether she will ever hold him
again. In the third strophe her eyes redden and she bedews his breast with tears,
and he presses ber cheek to bis, calls ber a sweet comfortress, swears bis faith is
steadfast, kisses her, and departs.

‘Swer nu verholner minne phliget,

“Whoever now  of-hidden love practices,

den wil ich warnen: es ist zit

bhim  will T warn: it is time

daz er von liebe scheide.
that  be from  love part.

ob er den lip niht ringe wiget,
if he the life not lightly weighs,

s6 hiiete er sich, swer tougen lit:

so  may-guard be bimself, whoever secretly lies:

alsus warn ich si beide’
thus warn I them  both.

s6 sanc ein wahter an der zinne wol.

so  sang a watchman on the battlement well.

sit ich geliebe warnen sol,

Since [ lovers warn  shall,

s6 gebe ein liep vil lieben kus

so  may-give a dear-one very  dear  kiss

mit ndhem unbevange

with near embmcing

unt scheide sich von liebe alsus.’
and part itself  from  love thus.”

235



NEIFEN AND WINTERSTETTEN

‘S6 wé mir!” sprach daz reine wip,

So  woe to-me!’  said the  pure woman,

‘diz wecken tuot mir alsé6 wé,

‘this  waking  does to-me so  woe,

wie wil der tac s6 gihen!
how will the day so  basten!’

si umbevienc ir friundes lip,
she  embraced  her  friends  body,

si sprach: ‘sol ich dich iemer mé

she  said:  ‘hall I thee ever  more

mit armen umbevahen?’

with  arms embrace?’

vil minneclichen er si umbevienc,
very lovingly be  her embraced,

manc kus di herzeclich ergienc.
many-a  kiss  there heartily happened.

si ligen beide dem gelich,
they  lay both  to-that like,

wie si die naht mit liebe
how they the night with  love

der minne phlegen fréuden rich.
of-the  love practiced of-joys rich.

Der frouwen ougen wurden rot,
The lady’s eyes became  red,

daz si ir lieben friundes brust
so-that she her  dear friend’s breast

mit trehen gar berérte.
with tears  wholly  bedewed.

des heldes triuwe im daz gebbt
the hero’ faith  to-him that commanded

daz si vil dicke wart gekust,
that she very often  was kissed,
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als in diu Minne lérte.
as  them the Love  taught.

er druhte ir lichtez wengel an daz sin,
he  pressed  her  bright little-cheek against that  bis,

er sprach: ‘il siieze treestarin,

bhe said:  ‘very  sweet comfortress,

min herze an dir niht wenken kan,

my beart  toward thee not waver can,

min triuwe ist gegen dir stxte.
my faith is  toward thee steadfast.

er kuste si und schiet von dan.
be  kissed her and  parted from thence.
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Minne fiieget dicke leit

LOVE OFTEN CAUSES GRIEF

Love causes grief with yearning bardship and has the power to make the poet bold
in joys or write him off. He tells how a red mouth greeted him lovingly at one hour
and how Love’s arrow struck him grimly through the beart. He praises the lady
as high-spirited, protected from misdeed, and full of all virtue, and says whoever
spends time with the dear one must always speak well of women. Each strophe
closes by declaring bimself Love’s and asking ber favor.

Minne fiieget dicke leit

Love causes  often  suffering

mit vil sender arebeit
with very yearning  hardship

der min herze ein wunder treit.

of-which my  heart  a wonder  bears.

Minne diu hit den gewalt:
Love she  has  the power:

wil se, ich wirde an fréuden balt,
wills she, I become in Jjoys bold,

anders ich bin abe gezalt.

otherwise I am  off reckoned.

Minne, swer dich minnet und dich miden muoz,

Love, whoever  thee loves and  thee avoid must,

der ist unversinnet, wirt im kumbers buoz,

be is  out-of-his-senses, becomes to-him of-affliction remedy,

er vermidet dinen gruoz.
be avoids thy  greeting.

ich bin din, Minne, habe genide min!

I am  thine, Love, bave mercy  of-me!
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Mich gruozt ein vil roter munt
Me greeted  a very red  mouth

minnecliche zeiner stunt:

lovingly at-one  hour:

sit was ie min herze wunt.

since was ever my  beart wounded.

alsé traf diu Minne mich

s0 struck  the Love me

mit ir strile grimmeclich

with her arrow grimly

in min herze tougenlich.

into my  beart secretly.

von der Minne gruoze mir diu ndt geschach,
from the  Loves  greeting to-me the distress  happened,

diu mir di sb6 suoze dur min herze brach.
which to-me there so  sweetly through my  heart  broke.

oweé daz ichs ie gesach!

alas  that Iher ever  saw!

ich bin din, Minne, habe genide min!

I am  thine,  Love, bave mercy  of-me!
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Ir  zimt wol swaz si getuot,
To-her befits  well whatever she  does,

sist mit ziihten héchgemuot,
she-is with  breeding high-spirited,

vor untzte wol behuot.
from  misdeed  well  protected.

Minne hit gehdset dar:
Love has lodged  there:

sist nach schoene liehtgevar,
she-is according-to  beauty  bright-colored,

an ir ist der wunsch vil gar.
in her is the perfection wvery wholly.

swer die zit vertriben bi der lieben sol,

whoever the time to-pass with the dear-one shall,

der muoz allen wiben iemer sprechen wol,

be must  to-all women  ever speak well,

wan sist aller tugende vol.
for she-is  of-all virtues  full.

ich bin din, Minne, habe genide min!

I am thine,  Love, bave mercy  of-me!

240



Sumer wil uns aber bringen

SUMMER WILL BRING US AGAIN

Summer brings green wood and birdsong, and mountain and valley are loosed
from winter’s bonds; all the world rejoices but the poet alone. He says be will tell
everyone that bis lady lives in great sins toward him, that no loving greeting ever
came to him, and that be will take bis leave of ber and turn his singing to another
woman. He then rebukes Love as fallen asleep toward bim, and asks ber to beal
the wound her arrow gave. Four strophes close on the saying that whoever serves
long without reward loses many a tune; the last reverses it, promising reward
from a lady of true virtue.

Sumer wil uns aber bringen

Summer  will to-us again  bring

griienen walt unt vogele singen,

green wood and  birds  singing,

anger hit an bluomen kleit,

meadow bas on ﬂowers’ dre:x,

berc unt tal in allen landen

mountain and valley in  all lands

sint erlost Gz winters banden,

are  released out-of  winter’s bonds,

heide réte rosen treit.

heath red  roses  bears.

sich frout al diu welt gemeine

itself  rejoices all the world in-common

nieman trlret wan ich eine,

no-one mournings except 1 alone,

sit mir diu vil siieze reine

since to-me tbe very sweet pure—one

frumt s6 manic herzeleit.

causes so  many-a hearts-suffering.
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swer vil dienet 4ne [6n

whoever much  serves  without reward

mit gesange, tuot erz lange,
with song, does  he-it  long,

der verliuset manegen dén.

be loses many-a tune.

Ich wil al den liuten kiinden
I will to-all the  people make-known

daz si lebt mit grozen siinden,

that she lives with  grear sins,

der ich ie was undertin,

to-whom I ever was subject,

die si hit an mir verschuldet

which she bas toward me incurred

sit min herze kumber duldet.

since. -my  heart  affliction  suffers.

des wil si sich niht enstin.
of-thatr will she herself not  acknowledge.

wie mac si die siinde biiezen?

bhow  can she the sin atone?

wir wart nie ein lieplich griiezen.

to-us became never a loving greeting.

di von wir uns scheiden miiezen,

there from we  us part must,

ich wil urloup von ir hin.

I will  leave  from her have.

swer vil dienet 4ne [6n

whoever much  serves  without reward

mit gesange, tuot erz lange,
with song, does  he-it  long,

der verliuset manegen dén.

be loses many-a  tune.
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Frouwe, diu mir vor in allen
Lady, who to-me before them  all

wilent muoste wol gevallen,
formerly  had-to  well Dplease,

noch vernemt ein liedelin!

still bear a little-song!

ir sint 4ne lougen scheene,

ye are without  denial fair,

doch ist scheene dicke hcene:
yet is  beauty often  scornful:

daz ist leider an iu schin.
that is  sadly in you plain.

nu wil ich min singen kéren

now will I my singing  turn

an ein wip diu tugende léren

to a woman who  virtues teach

kan und alle froude méren:

can  and all Jjoy increase:

seht, der diener wil ich sin.

see, ber  servant will I be.

swer vil dienet 4ne l6n

whoever much  serves  without reward

mit gesange, tuot erz lange,
with song, does  he-it  long,

der verliuset manegen don.

b@ ZGSL’S many—a tune.

Werdiu Minne, ich wil dich strafen:
Worthy Love, I will  thee rebuke:

du bist gegen mir harte entslifen.

thou art  toward me  quite  fallen-asleep.

sit ich strihte in diniu bant,
since I stumbled into  thy  bonds,
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ich bin diner wise ein tore;
I am  of-thy manner a  fool;

min sanc git dir fiir din ore,
my song  goes to-thee past thy ear,

diner helfe ich nie bevant.
of-thy help I never  found.

hilf, ich bin mit spilnden ougen
belp, I am with  playing eyes

wunt inz herze sunder lougen.

wounded into-the  heart  withour  denial.

daz tet mir ein wip s6 tougen,

that  did to-me a woman so  secretly,

an der ist wol dienst bewant.

on whom is well service  bestowed.

swer vil dienet 4ne [6n

whoever much  serves  without reward

mit gesange, tuot erz lange,
with song, does  he-it  long,

der verliuset manegen dén.

be loses many-a tune.

Minne, heile mine wunden

Love, heal my wounds

diu mir in vil kurzen stunden

which to-me in very short bours

von der strile din geschach!
from  the arrow thine  happened!

mich hit ob zwein lichten wangen

me has above  two bright cheeks

sére ir ougen blic gevangen.

sorely her  eyes’  glance caught.
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ach waz ich dar under sach

ob  what I there under  saw

einen munt von recete brinnen!

a mouth  from redness burn!

daz betwanc mich in dien sinnen,

that  constrained ~ me  in  the senses,

daz ich si muoz iemer minnen.

so-that I her must ever love.

ir blic dur min herze brach.
ber glance through my  heart  broke.

swer vil dienet lange zit,

whoever much  serves long  time,

ist sin frouwe in tugenden schouwe,

is  his lady in virtues’ showing,

wizzent, daz si 16n im git!

know, that she reward to-him gives!

245



10

Ich solde den liehten sumer loben
I SHOULD PRAISE THE BRIGHT SUMMER

The poet should praise the summer, which bas flowered the land and brought peace
and wisdom, and he calls on the Swabians to take up the old breeding again.
His lament is that ber eyes, ber bright color, and her red mouth wounded bhim,
and that she bas never spoken a word to bim. He complains that bis lament
goes unjudged for all the king’s good justice: a case the judge does not know goes
straightway unjudged, and be will not name ber. Each stropbe closes by saying
that to whomever be sings and bowever it rings, be bears a lament.

Ich solde den liehten sumer loben,
I should ~ the  bright  summer  praise,

des hin ich mich versimet her.
of-that have I  myself  neglected  hitherto.

daz lant ist niden und di bi oben
the  land is  below and there by above

gebliiemet nich mis herzen ger.
flowered after of-my  heart  (the-)desire.

diu zit uns bringet niuwe fruht.

the  season to-us  brings new Sfruit.

frid unde fruot ist uns bereit.

peace  and  wisdom is to-us  ready.

ir Swaben, nemt die alten zuht
ye  Swabians,  take  the  old  breeding

her fiir, s6 tragent ir éren kleit!

here  forth, so wear  ye honor’s dress!

mit ziihten sult ir sin gemeit.
with ~ breeding  shall ye be glad.
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swem  ich singe, swiez erklinge,

to-whomever I sing,  however-it  ring-out,

swaz ich sage, doch trage ich klage.

whatever I say, yet bear I  lament.

Min klage ist daz mich hit verwunt
My lament is that  me  has  wounded

ir minneclicher ougen schin,

ber lovely eyes’ shine,

ir liehtiu varwe, ir roter munt
ber  bright colo,  her red  mouth

enmitten in daz herze min.

right-in into the  heart mine.

an scheene, an kiusche und ouch an zuht

in beauty, in  modesty and also in breeding

ist si fiir elliu wip gelobet.

is  she above all women  praised.

ir wunnebernden reinen fruht
bher delight-bearing pure fruit

an tugenden nieman {iiberobet,

in virtues no-one surpasses,

wan daz si an mir senden tobet.

except that she in me  yearning  rages.

swem ich singe, swiez erklinge,

to-whomever I sing, however-it ring-out,

swaz ich sage, doch trage ich klage.

whatever I say, yet bear I lament.

Min klage ist daz ich sende ndt
My lament is  that I  yearning distress

von der vil herzelieben hin,

from  the wvery heart-dear-one  have,
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unt si mir daz noch nie enbét,

and she to-me that  still never  bade,

ich solde in ir geniden stin.
I should in her  favors stand.

ir rede ist gegen mir gar verswigen:

ber speech is  toward me wholly silent:

daz si nie wort ze mir gesprach,

that she never (a-)word to me spoke,

sus hit diu liebe mir verzigen.
thus  has the dear-one to-me  refused.

daz ist min klagendez ungemach.

that is  my lamenting discomfort.

owé daz ichs ie gesach!

alas  that IFher ever  saw!

swem  ich singe, swiez erklinge,

to-whomever I sing,  however-it  ring-out,

swaz ich sage, doch trage ich klage.

whatever 1 say, yet bear I lament.

Min klage ist ungerihtet mir,
My lament is unjudged  for-me,

swie guot gerihte der kiinic hit.
however good  justice  the  king  has.

ob ich nu klagte daz von ir
if I now complained that  of  her

daz si mich in den sorgen lit,

that she me in  the cares  leaves,

wer xhtet si dann Gffen reht?

who  outlaws her then upon-the law?

wan si wirt von mir niht genant.

for  she s by me not  named.

nu lint gerihte wesen sleht,

now let  justice be plain,
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ezn  si dem rihter wol erkant,

unless-it be to-the  judge  well  known,

sost ungerihtet  si  zehant.

so-is unjudged  straightway  at-once.

swem  ich singe, swiez erklinge,

to-whomever I sing,  however-it  ring-out,

swaz ich sage, doch trage ich klage.

whatever I say, yer bear I  lament.

Min klage diu mac wol enden sich,
My lament it can well  end itself;

ob diu vil herzeliebe wil.
if  the wvery heart-dear-one will.

si tuot gén mir unminneclich,

she  does toward me unlovingly,

daz ist 4n ende und 4ne zil

that is without end  and withour goal.

ach got, wie lange sol daz wern
oh God, how  long shall thatr last

daz si tuot ungenide an mir?
that  she  does disfavor to  me?

in mac ir hulde niht embern

I can her favor  not lack

unt hin doch kleinen trést von ir.
and  have  yet little comfort from  ber.

sus hindert sich mins herzen gir.
thus  hinders  itself of-my  heart  (the-)desire.

swem  ich singe, swiez erklinge,

to-whomever I sing,  however-it  ring-out,

swaz ich sage, doch trage ich klage.

whatever I say, yer bear I  lament.
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Es ist niht lanc daz ich mit einer minneclichen frouwen

IT IS NOT LONG SINCE I SPOKE WITH A LADY

The poet tells bow be lately fell into courtly talk with a lady be loves, putting his
words and works in ber power and calling ber his gold and jewel. She answers
that be bas said as much to a thousand ladies, that she knows the woman be sings
to, and that bis love is common everywhere. He swears many oaths that she is the
one; she replies that he should praise ladies where he is better believed, and that the
woman he truly serves calls him unsteadfast. He asks her to comfort bis senses; she
tells him to go, calls his protest an outright lie, and parts from bim.

Es ist niht lanc daz ich mit einer minneclichen frouwen
It is  not long thar I with a lovely lady

begunde hiibscher klaffe vil, die ich von herzen minne.
began of-courtly talk  much, whom I from  beart love.

ich sprach: ‘lint juwer tugende an mir und iuwer giiete schouwen!

I said: Jet  your virtues on me and  your goodness be-seen!

ich binz der iu di dienen wil in muote und in dem sinne.

I am-it who to-you there  serve  will in  spirit  and in  the sense.

an worten und an werken hint ir min gewalt.

in words and in works bave ye of-me  power.

iuwer tugent manicvalt

your virtue manifold

sol mich des geniezen lin,
shall ~ me  of-this enjoy let,

daz ich iuch vor allen frouwen in dem herzen han.
that I you before all ladies in  the beart  have.

ich bin iu holt, ir sint min golt,
I am to-you favorable, ye are my  gold,

min hort, min edel gesteine.

my  treasure, my  noble Jjewel.
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Uffen séle und Gffen lip
upon-the soul and upon-the body

unt dar zuo Gf elliu wip

and there to upon all women

ahte ich gegen iu sicherlichen kleine’

esteem I toward you assuredly little”

Si sprach: ‘die rede hint ir wol thsent frouwen & gekiindet;
She  said:  ‘this speech have ye well to-a-thousand ~ ladies  before made-known;

ir wenet lithte teeren mich, ir sint ein lugenare!

ye  think  easily to-fool  me, ye are a liar!
der ir di singent und ju hit daz herze gar enziindet,
she-to-whom  ye there sing and to-you has the  heart wholly  kindled,

diu ist iu lieber vil dann ich. mirst ijuwer klaffe unmzre.

she is to-you dearer much than L to-me-is  your talk  indifferent.

ir wanet daz ich si der mare ein geeichelin.
ye  think that I be of-the rales a littlefool.

ést ein ander danne min.

it-is an  other than  mine.

ich erkenne si vil wol,

I know  her very well,

diu iu dicke tuot daz herze in leide jimers vol.
who to-you often makes the  hbeart in suffering of-misery full.

ir gouchgovolt, der sint ir holt,
your  fools™brood, to-them are ye favorable,

und ahtet si vil kleine

and  esteems she very little

Uffen iuwern teerschen lip:
upon-the  your foolish person:

wan sist gar ein biderbe wip.

for  she-is wholly a worthy — woman.

iuwer minne ist allenthalp gemeine’

your love is  everywhere common.”
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D6 swuor ich manegen eit: si ware diu der ich di singe,

Then  swore I many-an  oath: she were  she to-whom I there sing,

unt sprach: ‘ir sulnt mich schelten niht, wan ich bin iuwer eigen.
and said: e shall me chide not, for I am  your property.

ich bin iu herzeclichen holt, swie mir dar an gelinge.

I am  to-you heartily favorable, however to-me there on  succeed.

swaz iemer mir di von geschiht, ich wil iu dienst erzeigen:

whatever  ever  to-me there from  happens, I will to-you service show:

wan in gesach Of erde nie s reine fruht.

for I saw  upon earth never so  pure  fruit.

scheene unt alle wiplich zuht

beauty and all  womanly breeding

hit got selbe an iuch geleit,
bas  God himself on  you laid,

swie daz ir mir nd ein teil der ziihte hint verseit.
though that ye to-me nmow a  part of-the breeding have  refused.

ich bin iu holt, ir sint min golt,
I am  to-you favorable, ye are my  gold,

min hort, min edel gesteine.

my  treasure, my  noble Jjewel.

Gffen séle und Gffen lip
upon-the soul and upon-the body

unt dar zuo Gf elliu wip

and there to upon all women

ahte ich gegen iu sicherlichen kleine’

esteem I toward you assuredly little”

Si sprach: ‘ir soltent frouwen loben di man iu baz geloubet

She  said: e should ladies praise  where one  you better  believes

und iuwern dienest bieten dar di man iuch dienstes bzte.

and your service offer  there where one  you  of-service would-beg.

ich weiz wol: wi sl wont, diu iuch der sinne gar beroubet,

I know  well: where she dwells, who — you of-the senses wholly robs,
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di nimt man iuwer kleine war; si giht, ir sint unstate.

there takes  one  of-you  little  note; she says, ye are unsteadfast.

ein biderbe wip mac an iu werwort finden wol.

a worthy — woman can in you contradiction  find well.

di von man iuch schiuchen sol.

there from one  you shun shall.

ir hint ungetriuwen muot;
ye  have unfaithful spirit;

di von iu diu minnecliche unminneclichen tuot.
there from to-you the lovely-one unlovingly does.

ir gouchgovolt, der sint ir holt,

your  fools™brood, to-them are ye favorable,

und ahtet si vil kleine

and  esteems she very little

Uffen iuwern teerschen lip.
upon-the  your foolish person.

wan sist gar ein biderbe wip.

for  she-is wholly a worthy — woman.

iuwer minne ist allenthalp gemeine’

your love is  everywhere common.”

Ich sprach: ‘il liebiu frouwe min, nu treestet mir die sinnel’

I said: ‘very  dear lady mine, now comfort to-me the  senses!’

si sprach: ‘ir sunt von hinnen gin! wie lange went irz triben?
she  said: ‘e shall from  hence go! how long will  ye-it carry-on?

sold ich fiir fremden kumber sin gén iu ein treestzrinne,

should I for  anothers  afflicion  be toward you a comfortress,

des  miieste ich iemer laster hin gén allen guoten wiben.

of-thar would-have-to I ever  reproach have toward  all good women.

jan bin ichz niht dur die ir lident selken pin’

yes am it not  for whom ye suffer such  pain.

ich sprach: 44 ir, frouwe min!’
I said:  yes ye,  lady mine!’
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si sprach: ‘daz ist rehte erlogen:
she  said: ‘that is  utterly lied:

ir hint enunther di mit vil manic wip betrogen.

ye have  hereabouts  there with very many-a woman  deceived.

nun saget mir niht, swaz iu geschiht:

now say  to-me nothing, whatever to-you  bappens:

wan ich geloube iu kleine.
for I believe  you little.

iuwer triigehafter lip,
your deceitful person,

hit betrogen manic wip’

bas deceived  many-a woman.’

alsus schiet von mir diu siieze reine.

thus parted  from me  the  sweet pure-one.
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Sumerwunne ist hin gekéret
SUMMER-DELIGHT HAS TURNED AWAY

Summer-delight bas turned away, winter will seize the flowers and the clover,
and the little birds are wounded by the frost. The poet bears his sigh-bearing
care unbidden and does not know what Love is avenging in shattering bis joy.
He addresses the dear one in bis beart, eyes, and senses, saying that be must love
her bowever her favor treats him. He praises ber bearing, beauty, and modesty,
and complains that the rule that the powerful should be gracious is broken in bis
case. Each strophe closes by saying that if bis beart is to stay glad, Love must
let his senses rest.

Sumerwunne ist hin gekéret,
Summer-delight is away  turned,

winter wil begrifen

winter will seize

liehte bluomen unt den klé.
brigbt ﬂawers ﬂnd tbe ClOVeK

kleine vogellin sint verséret

small little-birds ~ are  wounded

von den kalten rifen.
by the cold frosts.

da bi siht man ouch den sné.

there by sees  one also  the snow.

owé wunneclicher ougenweide
alas of-delightful eye-pasture

die man sach Of anger und Gf heide!

which one  saw on meadow and on  heath!

die stint nd in leide.
they stand  now in suﬁering.

daz tuot minem herzen wé.

that  does to-my beart  woe.
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sol  min herze fro6 bestin,
(if)-shall my  heart glad remain,

s6 muoz Minne mine sinne ruowen lin.

so must Love my senses rest Zt,’t.

OWé Siuftebxrer Sorgen
Alas of-sigh-bearing care

diu min herze twinget!

which  my  heart  constrains!

ach ich fréudeldoser man!

oh I Jjoyless man!

die trag ich vil unverborgen,
it bear I wvery unbidden,

sit min herze ringet

since  my beart strives

dar nich des mir Minne erban.
there after which to-me  Love  begrudges.

in weiz noch niht waz diu Minne richet,

I know  still not  what the Love avenges,

daz si mine fréude s6 zerbrichet,
that she  my Jjoy s0 shatters,

sit min zunge ir sprichet

since my  tongue to-her  speaks

niht wanz beste s6 ich kan.
nothing but-the  best —as I  can.

sol  min herze fro bestin,
(if)-shall my  heart glad remain,

s6 muoz Minne mine sinne ruowen lan.

so must Love my senses rest ZEL’.
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Liep in herzen, liep in ougen,
Dear-one in  heart,  dear-one in eyes,
liep in minen sinnen,

dear-one in my senses,

liep  vor valsche wol behuot,
dear-one from  falsebood — well  protected,

liep in liebe! sunder lougen,

dear-one in  love!  without  denial,

liep, ich muoz dich minnen,

dear-one, I must  thee love,

swie mir din genide tuot,

however to-me thy  favor does,

liebez liep, di hést mich mit gewalte

dear dear-one, thou bast me  with force

lieplich briht in sorge manicvalte:

lovingly brought into  care manifold:

liebez liep, nu walte

dear dear-one, now exercise

liebe gegen mir, frouwe guot.

love toward — me, lady good.

sol  min herze frd bestin,
(if)-shall my  heart glad remain,

s6 muoz Minne mine sinne ruowen lan.

so  must Love my senses rest let.

Guot gebiren, scheene an libe
Good bearing, beauty  in  body

hat diu minnecliche,

has  the lovely-one,

kiusche in herzen sunder wan.
modesty in  heart without  doubt.
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wer gesach an keinem wibe

who saw in any woman

diu sich ir geliche

who  herself to-her resemble

unt die tugende méhte hin,

and  the virtues might  have,

der si phliget, min frouwe unwandelbere?
which she  practices,  my lady unchangeable?

alle frouwen lizen 4ne swzre:
all ladies leave  without  grief:

ez sint wiriu mere,

there are true tales,

der muoz ich ir bi gestin.
ofthem  must I to-her by  stand.

sol  min herze fro bestin,
(if)-shall my  heart glad remain,

s6 muoz Minne mine sinne ruowen lan.

so must Love my senses rest ZEL’.

Ez ist dicke daz gesprochen:
It is  often  that spoken:

swer gewaltic were,

whoever  powerful  were,

der solt ouch genzdic sin.

be  should  also gracious  be.

diz reht ist an mir gebrochen:

this  right is in  me broken:

diu vil szldenbzre

the  very blessing-bearer

diu ist gar gewaltic min,

she is  wholly  powerful  over-me,

unt hin doch genide di niht funden.
and  have  yet favor  there not  found.
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wan ir trost ist gegen mir gar verswunden,

for  ber comfort is  toward ~me wholly vanished,

diu mir zallen stunden

she  to-me at-all bours

tuot ir ungenide schin.

makes her  disfavor visible.

sol  min herze fro bestin,
(if)-shall my  heart glad remain,

s6 muoz Minne mine sinne ruowen lin.

so  must Love my senses rest let.
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Tougenlichen lac verborgen

A KNIGHT LAY HIDDEN

A knight lies bidden with a dear one, and the watchman sings that whoever lies
here unguarded should be lovingly waked if be would keep his life. The lady takes
fright, saying the bright day will drive from ber the man who lies asleep on ber
arms; she kisses bim and says the watchman makes the morning known. In the
third strophe the kiss is repaid, she asks bim to show bis knight’s honor upon ber,
and be answers by leaving ber bis joy as a pledge.

Tougenlichen lac verborgen
Secretly lay bidden

bi liebe ein ritter wolgemuot.
by a-dear-one a  knight  glad-spirited.

di von phlac der wahter sorgen.
there from  bhad  the watchman  cares.

er sanc: ‘swer hie lit umbehuot,

be  sang:  ‘whoever here lies  unguarded,

ob der behalten wil den sinen lip,
if  be keep will  the bis  life,

s6 wecke in minneclichen, reine wip!

50 wake  him lovingly, pure  woman!

er ist ze lange hie gelegen:

he is too long  here lain:

di von s6 gebe er dir den morgensegen!’

there from so  give he thee the  morning-blessing!’

Des erschrac diu minnecliche.
Of-this  took-fright  the lovely-one.

si dihte: ‘6wé der leiden zit!
she thought:  ‘alas  for-the hateful time!
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erst entslifen senftecliche,
he-is  fallen-asleep gently,

der hie an minen armen lit.

who here on my arms  lies.

den wil der lichte tac von mir verjagen:
him  will the bright day from me  drive-away:

di von muoz ich an fréuden gar verzagen’
there from  must I in Joys wholly despair’

si kuste in slifent an den munt
she  kissed him  sleeping on  the  mouth

unt sprach: ‘der wahter tuot den morgen kunt.

and said: ‘the  watchman makes the  morning  known.

Di wart ir der kus vergolten,
There was to-her the  kiss repaid,

ein widerkiissen di geschach.

a counter-kissing  there  happened.

ach si ligen als si solten!
ob  they lay as they  should!

diu frouwe 0z r6tem munde sprach:
the lady  out-of  red mouth said:

‘tuo ritters ére an mir vil senden schin!

‘make  knights honor on me very yearning  visible!

er sprach: ‘il herzeliebe frouwe min,

he said:  ‘very  heart-dear lady mine,

ich wil dir mine fréude lan:
I will to-thee  my Joy leave:

sich, liep, diu sol dir hie ze phande stin!

see, dear-one, it shall to-thee here in  pledge  stand!’
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Sumer, diner lieben kiinfte

SUMMER, OF THY DEAR COMING

The poet is glad of summer’s coming and has grafted May’s bloom to praise it in
song, though bis sorrow lasts too long. Bright flowers and birdsong do not belp;
be sees dancing and round-dancing but ill humor dwells within bim, and Love’s
arrow has wounded him more than once. He wonders whether the pure one means
bim in ber beart as she does with her eyes, and would be content to win a dear
glance and die in ber greeting. He says he never saw a fairer woman, and ends by
saying ber confessors have no right sense, since they repay love with unlove.

Sumer, diner lieben kiinfte

Summer,  of-thy  dear  coming

bin ich fr6, du hist gewalt.
am I glad, thou hast  power.

diner héhen sigeniinfte
of-thy high victory

fréut sich anger unt der walt:

rejoices  itself meadow and  the  wood:

in dem walde heert man singen,

in  the wood  hears  one sing,

kleine vogelin suoze erklingen,
small little-birds  sweetly ring-out,

Gf dem anger schone entspringen
on  the meadow  fairly spring-forth

siht man bluomen manicvalt.

sees one Sflowers manifold.

diu zit wart nie s6 wol gezieret.

tb@ season was never so WEH adorned.

ich hdn des meien bluot erzwieret:
I bave of-the  May  the-bloom grafted:
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die wil ich prisen mit gesange,
it will I praise  with song,

swie doch min kumber wert ze lange.

however  yet my  affliction  lasts too long

ich bin tump daz ich min langez leit den liuten singe.
I am  foolish that I my long  suffering to-the  people sing.

manger sprichet: ‘seht, dést wir, ez wiget in harte ringe’

many-a-one says: ee,  that-is true, it weighs to-him very lightly.

ich wer sicherlichen tot: wan daz mich nert gedinge,

I were assuredly dead: except that  me  sustains hope,

daz ich noch den kumber min ze liebem ende bringe.
that I still the  affliction mine to  a-dear end bring.

sol  ich iemer fro bestin,
(if)-shall I ever  glad  remain,

s6 muoz Minne unt diu vil minnecliche mich von sorgen lan.

so  must Love  and the very lovely-one me  from  cares let.

Liehte bluomen, zit des meijen,
Bright flowers, season of-the  May,

vogele singen hilfet niht.
birds’ singing  helps  not.

sihe ich tanzen unde reijen,

see I dance and  round-dance,

swes diu welt ze fréuden giht,

whatever the world to Joys says,

doch sb triirent mir die sinne:

J/EI‘ so mourning to-me tbe senses:

ungemiiete wont mir inne,

ill-humor dwells  to-me within,

sit mir von der siiezen Minne

since to-me from  the sweet Love

weder liep noch trost geschiht.

neither  love  nor  comfort  happens.
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mich hit der wessen Minne strile

me bas of-the  sharp Love  the-arrow

verwundet niht zem érsten male.

wounded not at-the  first time.

der alte kumber hit mich sére
the  old  affliction has  me  sorely

verwunt: waz sol diu rede nu mére?

wounded: what shall the speech now  more?

Minne wil ir alten ungenide an mir nu niuwen,

Love will her  old disfavor ~ on me now  renew,

ich gelepte nie s6 gar in kumberlichen riuwen,

I lived  never so wholly in sorrowful rues,

si wil mir in sendem herzen groze sorge briuwen:

she will to-me in  yearning beart great care brew:

der ich ie getriuwe was, diu wil mir niht getriuwen.
to-whom I ever  faithful was, she will to-me not be-faithful.

sol  ich iemer fré bestin,
(if)-shall I ever  glad  remain,

s6 muoz Minne unt diu vil minnecliche mich von sorgen lin.

so must Love  and the very lovely-one me  from  cares let.

Mich nimt wunder, ob diu reine

Me takes  wonder,  whether the pure-one

habe gesetzet in ir muot

bave set in her spirit

daz si mich in herzen meine

that she me in  beart cherish

sam si mit den ougen tuot.

as she with  the eyes does.

seht, s6 muoz ich gar verderben.

see, so  must I wholly perish.

mohte ich lieben blic erwerben,

might I a-dear glance win,
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dar nich in ir gruoze sterben,
there after in her greeting die,

s6 wzr doch daz ende guot.
so  were  yet  the end  good.

si smihet mich mit liechten ougen;

she  scorns me  with  bright eyes;

wear ich ir in ir herzen tougen,

were I to-her in her  beart secretly,

s6 miesten ougen nich dem herzen
so  would-have-to  eyes after  the beart

mir biiezen kumberlichen smerzen,

to-me  assuage sorrowful pains,

den ich nu vil lange hin von sus getinen sachen:
which I now very long  have from thus done things:

diu vil liebe wolte mir ze fréuden nie gelachen.

the  very dear-one would to-me to Joys never laugh.

doch muoz ich ir mit gedanke nahtes dicke erwachen,
yer must I ofher with  thought  at-nights  often awake,

daz man mohte heeren mir daz herze Gz jimer krachen.

so-that  one might hear  to-me the  heart out-of misery crack.

sol  ich iemer fré bestin,
(if)-shall I~ ever glad remain,

$6 muoz Minne unt diu vil minnecliche mich von sorgen lin.

so must Love  and the very lovely-one me  from  cares let.

Swi  man minnecliche lachet,
Wherever — one lovingly laughs,

hit di Minne niht gewalt,

bas  there  Love not  power,

sost ir hoher pris verswachet,

so-is  her  high  praise weakened,

sol si di sin abe gezalt.
shall she there be  off reckoned.
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wan mac wol an miner frouwen

one can  well in my lady

minneclichez lachen schouwen.
lovely laughing behold.

ist diu minne an ir verhouwen,

is  the love in  ber cut-away,

sost si doch dar nich gestalt.
so-is  she  yet  there after  formed.

swer ir vil lichten ougen sxhe,

whoever ber very  bright eyes saw,

wie der nich minem sinne jxhe!

how  he  after my sense  would-speak!

diu scheene hit vil hdchgemiiete,
the  fair-one  has much high-spirit,

kiusch unde rehte wibes giiete.

modesty and true  woman’s goodness.

in gesach nie scheener wip unt alsé wol gebiren,

I saw  never  fairer woman and  so  well bear-herself;

in gesach s6 réten munt bi allen minen jéren,

Fnot  saw 50 red  a-mouth in  all my years,

in gesach nie wibes lip s6 reinen unt s6 kliren:

I saw  never woman’s body so  pure  and so  clear:

doch kan si wol mit gebzrden mannes herzen véren.

yet can she well with  bearings man’s beart assail.

sol  ich iemer frd bestin,
(if)-shall I ever  glad  remain,

s6 muoz Minne unt diu vil minnecliche mich von sorgen lin.

so must Love  and the very lovely-one me  from  cares let.

Ob diu liebe fiirhtet siinde,

If the dear-one  fears sin,

dem tuot si doch niht gelich.
to-that  does she  yet not  alike.
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hit si guoter liute kiinde,
has  she of-good  people acquaintance,

die sint mit ir siinden rich,

they are with their sins rich,

daz si ir niht gebent ze buoze,

that  they to-her  not give as  penance,

daz si miieste mir vil suoze

that she  must  to-me very sweetly

lachen und in liebem gruoze
laugh and in  dear  greeting

gegen mir nigen minneclich.

toward ~ me  bow lovingly.

ir bihter hint niht rehter sinne:

her confessors  have  not right senses:

si geltent minne mit unminne;

they  repay love with unlove;

s6 wirt der siinde deste meére.

so  becomes of-the  sin the more.

si solten wisen rehte Iére.
they  should  show right  teaching.

ob si mir ir gruoz verseit, der ich hin wol gesprochen,

if she to-me her greeting  refuses, of-whom I have well spoken,
sd zehant wirt minne mit unminne an mir gerochen.
straightway — at-once s love  with unlove on  me avenged.

si hit an getriuwem friunde triuwe gar zerbrochen:
she has on a-faithful friend faith  wholly broken:

di von ist min héher muot in leide gar betrochen.
there from is  my high spirit  in suffering wholly buried.

sol  ich iemer fr6 bestin,
(if)-shall I ever  glad  remain,

$6 muoz Minne unt diu vil minnecliche mich von sorgen lin.

so must Love  and the very lovely-one me  from  cares let.
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Ich wil der vil lieben singen disen sanc
I WILL SING THIS SONG TO THE DEAR ONE

The poet sings to the woman who bas secretly wounded his beart and who can
make grief weak in all things. He asks why be would praise her if he could not
prove it by ber breeding, since she is free of blame and ber beart is full of virtue.
He compares her body to the rose in May’s dew and the lily in bloom, offers to be
her servant, and says he never saw more delightful eye-pasture than ber little red
mouth. Each strophe closes by saying she bas overcome him in a short time.

Ich wil der vil lieben singen disen sanc,

I will to-the very dear-one  sing this song,

diu min herze tougenlichen hit verwunt.
who  my  beart secretly has  wounded.

si kan sware an allen dingen machen kranc,
she can  grief in  all things make weak,

nieman kan sich ir gelichen: dist mir kunt

no-one can bim:elf to-her compare: that-is to-me known.

nu war umbe lobte ich si,

now where  for  praised I bes

mohte ichs niht bewzren
might it not prove

mit ir ziihten wol?
with her breeding  well?

sist vor allem tadel fri
she-is from  all  blame free

unt vor boesen mzren,
and  from  evil tales,

di bi ist ir herze tugenden vol.
there by is her beart of-virtues  full.
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frouwe, ir hint mich iiberwunden sunderbar

lady, ye  have me overcome especially

iu ze dienste in kurzen stunden: daz ist war.

to-you for  service in  short hours: that is  true.

Tugenderichiu reine frouwe, szlic wip,

Virtue-rich pure lady, blessed woman,

ougent an mir juwer giiete und alle zuht!

show on me  your goodness and all breeding!

als diu rose in meien touwe ist iuwer lip,
as  the rose in  Mays dew is  your body,

unt der gilge in wunnebliiete an siner fruht.
and the lily in  delight-bloom in s fruit.

ich wil iuwer diener sin

I will  your  servant  be

nich dem siiezen l6ne

after the sweet  reward

daz ir treestent mich

that ye  comfort me

und ir wendent minen pin,

and  ye turn-away my  pain,

aller tugende ein krone

of-all virtues a  crown

gar in allen wandel minneclich!
wholly without  all blemish Zovely/

frouwe, ir hint mich iiberwunden sunderbir

lady, ye  have me overcome especially

iu ze dienste in kurzen stunden: daz ist war.

to-you for  service in  short hours: that is  true.
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Wunneclicher ougenweide ich nie gesach

Of-more-delightful eye-pasture I never

danne der vil wolgetinen miindel

saw

rot.

than of-the very well-formed-one  the-little-mouth  red.

sist vor allem herzeleide ein schirm, ein dach:

she-is against  all  beart's-suffering a shelter, a roof:

swer si siht, der muoz sich 4nen sender noét.

whoever ber sees,  he  must  himself  rid

wil diu Minne mir gestin
will  the Love  to-me  stand

gén der minneclichen,

toward  the lovely-one,

seht, s6 wurde ich fro.

see, so would-become I  glad.

s6 wold ich die sorge lin

so  would I the care let

Gz dem herzen slichen.
out-of  the beart slip.

minneclichiu Minne, fiiege ez so!

lovely Love, cause it so!

of-yearning distress.

frouwe, ir hint mich iiberwunden sunderbar

lady, ye have  me overcome

especially

iu  ze dienste in kurzen stunden: daz ist war.

to-you for  service in  short hours:
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Sumer ouget sine wunne

SUMMER SHOWS HIS DELIGHT

Summer shows bis delight and the poet says that whoever can compose should judge
what matter lies in wood and heath. He has found a fair treasure and his heart is
with it, though the treasure gives bim pain: bis lady can hoard virtue and high
spirit, but ber bearing makes bim old and she gives him nothing but cares. He ends
by saying that Love is above all things and that nothing on earth escapes ber trap,
and asks ber to constrain bis treasure as she bas constrained bim. Each strophe
closes on the old saying that where the beart dwells the treasure lies.

Sumer ouget sine wunne, 16
Summer  shows  bis delight,

daz ist an der zit.
that is at the time.

priieve er wol, swer tihten kunne,

Jjudge he well, whoever compose can,

waz materje lit

what  matter  lies

an dem walde und Gf der heide breit.
in the wood and on the  heath  broad.

wan mac schouwen wie die ouwen stint bekleit,

one can behold bow the water-meadows stand  clothed,

waz der anger liehter bluomen treit.
what  the meadow of-bright  flowers bears.

ést ein alt gesprochen wort:

it-is an  old spoken word:

swi  din herze wont, di lit din hort.

wherever thy  heart  dwells, there lies thy treasure.
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Ich hab endelichen funden

I bave at-last found

einen scheenen hort.

a fair treasure.

den kés ich mir zeinen stunden:

it chose I for-me at-one hour:

nust min herze dort

now-is my  heart  there

bi dem horde der mir fiieget pin.

by  the treasure which to-me causes  pain.

diu vil reine, wandels eine muoz mir sin

the  very pure-one, of-blemish  free  must  to-me be

hort in dem vil senden herzen min.

treasure in  the very yearning  heart  mine.

&st ein alt gesprochen wort:

it-is an old spoken word:

swi din herze wont, di lit din hort.

wherever thy  beart  dwells, there lies thy treasure.

Min hort kan wol tugende horden

My treasure can well  virtues hoard

unde hohen muot.
and high spirit.

diu mir ist ze horde worden,

she  to-me is as treasure  become,

dést min frouwe guot,
that-is  my lady good,

in der giiete 16s und wolgestalt.

in  whom goodness merry and  well-shaped.

ir gebdren an den jiren mich tuot alt,

ber  bearing in  the  years me  makes old,

swie ir tugende doch si manicvalt.

however her  virtue yet  be  manifold.
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ést ein alt gesprochen wort:

it-is an old spoken word:

swi  din herze wont, di lit din hort.

wherever thy  heart  dwells, there lies thy treasure.

Maneger der hit hort verborgen,

Many-a-one  he  has treasure bidden,

des er treestet sich.
of-which he  comforts  himself.

min hort git mir niht wan sorgen

my  treasure gives me nothing but cares

unde smahet mich.

and scorns me.

min vil lieber hort ist mir alsd

my  very dear treasure is to-me thus

gar unniitze. Minne schiitze Cupidd
wholly useless. Love’s archer Cupid

traf min herze, sit bin ich unfro.

struck  my  beart, since am I  unglad.

ést ein alt gCSpI'OChCIl wort:

it-is an  old spoken word:

swi din herze wont, di lit din hort.
wherever thy  heart  dwells, there lies thy treasure.

Minne diust gewalteclichen
Love she-is powerfully

allen dingen obe.
all things  above.

ir kan niht Gf erde entwichen,

her can nothing on earth escape,

ez gevihe ir klobe.
it be-caught-by her  trap.
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wisheit, hort diu beide nigent ir.

wisdom, treasure they  both bow  to-her

Minne siieze, kumber biieze nich der gir!

Love sweet,  affliction  assuage  after  the desire!

twinge minen hort geliche mir!

constrain my  treasure like me!

ést ein alt gesprochen wort:

it-is an old spoken word:

swi din herze wont, di lit din hort.

wherever thy  beart  dwells, there lies thy treasure.
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Winter leide griiene heide
WINTER HAS RUINED THE GREEN HEATH

Winter bas grievously ruined the green heath and the wood, and the frost lies on
the water-meadows. The poet grows old from such things but laments another
distress: the dear one to whom he has always offered bis service constrains him.
He suffers the frights of grief often, must worry night and day because he may
see her neither evening nor morning, and chokes unbidden in her bonds. The
song breaks off in a lacuna.

Winter leide griiene heide
Winter  grievously ~ green beath

hat verderbet und den walt.
has ruined and  the wood.

wan mac schouwen an den ouwen,

one can behold on the water-meadows,

di it nu der rife kalt.
there lies now the frost cold.

ich wird alt von selken dingen.
I become old  from  such things.

noch klag ich ein ander nét:

still lament I an  other  distress:

daz diu liebe mich wil twingen,

that  the dear-one me  will  constrain,

der ich mich ze dienste ie bot.

to-whom I myself for  service  ever offered.

ich wil singen, z6ren bringen

I will  sing, to-ears bring

daz ich nich ir jimers  won.

that I  after her of-misery am-accustomed.
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Jamers schricke lide ich dicke:
Of-misery thefrights suffer I often:

daz tuot minem herzen wé.

that  does to-my beart  woe.

ich vil tumber disen kumber
I very  foolish this affliction

liden aber muoz als é.

suffer  again  must  as  before.

swiez ergé, ich muoz doch sorgen

however-it  go, I must yet worry

beide naht und ouch den tac,
both night —and  also  the day,

daz ich 4bent noch den morgen

that I evening  or the  morning

si niht sol noch sehen mac.

ber not shall  nor see can.

unverborgen muoz ich worgen
unbidden must I choke

in ir banden, dunket mich.

in her  bonds, seems to-me.

(lacuna)
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Nust der arge winter hie

NOW THE WICKED WINTER IS HERE

Winter is here and tears May’s delightful clothes away, and the poet asks how a
man who must pass the long winter without a dear embrace can keep bis joy from
weakening. He mourns the loving nestling, the embrace, and the kindly kiss, and
hopes ber mind and womanly goodness will raise bis spirit. He blesses her for ber
Joy-rich spirit, ber modesty, and her chosen goodness, and asks why she does not
unbind bis beart from yearning hardship when she finds bim so defeated. Each
strophe closes by saying dear bope makes bim merry.

Nust der arge winter hie, 18

Now-is the wicked winter  here,

der uns wil betwingen aber leider

who  to-us will subdue again  sadly

die bluomen unt den klé.

the flowers and  the clover.

6wé der zerfiiert uns ie

alas  be  tears-away from-us ever

meien siniu wunneclichen kleider.
of-May bis delightful clothes.

ich sorge, swiez ergg.

I worry,  however-it  go.

wizzent, swer den winter lanc

know, whoever the  winter  long

alsé6 muoz vertriben

thus  must pass

dne lieben umbevanc,

without  dear embrace,

wie mac der beliben,

bow can  he  remain,
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sin fréude enwerde kranc?

bis Joy unless-becomes  weak?
liep gedinge tuot mich geil,
dear hape makes  me  blithe,

ich gewinne heil.

I win weal.

Owé lieplich naher smuc!

Alas loving near  nestling!

O6wé minneclichez umbevihen!

alas lovely embracing!

und owé giietlich kus!
and  alas kindly kiss!

owé herzeclicher druc!
alas heartfelt pressing!

wenne sol ich sender den enphihen?

when shall I yearning-one it receive?

noch singe ich umbe sus.
still sing I for  nothing.

doch gedinge ich daz ir muot
yet hope I that her spirit

und ir wiplich giiete,
and  her womanly goodness,

diu mich freelich singen tuot,
which ~ me gladly sing  makes,

heehe min gemiiete:

raise my spirit:

si ist s6 rehte guot.
she is  so  truly  good.

liep gedinge tuot mich geil,
dear hope makes  me  blithe,

ich gewinne heil.

I win weal.
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Wer gesach ie frouwen lip,

Who saw  ever  a-ladys  person,

der ir lachen als6 wol gezeme
which her laughing  so  well would-befir

und ir vil werder gruoz?

and  her very worthy  greeting?

ez ist manic schoene wip

there is  many-a fair woman

diu doch niender ist alsé genzme:

who  yet  in-no-way is  so  agreeable:

des man ir sprechen muoz.

of-that  one  to-her say must.

swenne ir roseroter munt

whenever  her  rose-red mouth

und ir liehten ougen
and  her  bright eyes

blickent in mins herzen grunt
glance into  of-my heart  the-depth

lachelichen tougen,
laughingly secretly,

s6 wirde ich wol gesunt.

so  become I quite  sound.
liep gedinge tuot mich geil,
dear hope makes  me  blithe,

ich gewinne heil.

I win weal.

Wol dir, minneclichiu fruht,
Well  to-thee, lovely fruit,

wol dir! dd hést fréuderich gemiiete
well  to-thee! thou hast Joy-rich spirit

unt doch mit rehter scham,
and  yet  with  true  modesty,
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wol dir! dd hist wiplich zuht,

well  to-thee! thou hast  womanly breeding,

wol dir! di hist Gzerwelte giiete

well  to-thee! thou hbast chosen goodness

mit rehter kiusche alsam,

with true modesty  likewise,

wol dir! di bist Gzerkorn,

well  to-thee! thou art  out-chosen,

liep unwandelbere,

dear-one unchangeable,

wol dir! wan da bist fiir zorn

well  to-thee!  for thou art against anger

unt fiir sende swzre
and  against yearning  grief

an dise welt erborn.

into this world  born.
liep gedinge tuot mich geil,
dear hope makes  me  blithe,

ich gewinne heil.

I win weal.

Weé war umbe tuot si daz,
Alas where  for does  she that,

daz si mir daz herze niht enbindet
that she to-me the  heart  not unbinds

von sender arebeit?
from  yearning  hardship?

sicherlich ir stiiende baz,

assuredly to-her it-would-stand better,

sit si mich s6 sigelésen vindet,

since she  me  so  victory-less  finds,
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daz si min sendiu leit
that she my  yearning sufferings

Gf genide nxme an sich,

upon  favor  would-take on herself,

doch in liebem troste

yer in  dear  comfort

als6 daz diu guote mich

s0 that  the good-one  me

von den banden l6ste:
from  the bonds  would-loose:

s6 lepte ich wunneclich.
so  would-live I delightfully.

liep gedinge tuot mich geil,
dear hope makes  me  Dblithe,

ich gewinne heil.

I win weal.
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Heide, walt und anger wol bekleit

HEATH, WOOD, AND MEADOW WELL CLOTHED

The heath, wood, and meadow have stripped themselves and the little birds sorrow,
but the poet bears a greater grief in being left in cares a long time by the blessing-
bearer. He says be has no comfort from a dear one, since Love commanded bim
to serve and be is subject to ber in faith, and be leaves himself to ber favor. He
praises her pure modesty and virtue-rich manner, and says no one has power over
Love, who does woe often and well often. Each strophe closes by blessing the man
who bas comfort in love. The song breaks off in a lacuna.

Heide, walt und anger wol bekleit
Heath, wood and meadow well  clothed

die hint sich enbleezet, dést min klage.
they  bave themselves  stripped,  that-is my lament.

kleiner vogelin triren ist mir leit,

af—small little-birds mourning is to-me grievous,

die der winter twinget alle tage.

whom the  winter  constrains  all  the-days.

noch trage ich in minem herzen grozer sware sunder strit,
still bear I in my beart  greater  grief  withour  strife,

daz mich lit in sorgen diu vil sxldenbzre lange zit.

that ~ me  leaves in  cares the very blessing-bearer  a-long time.

wol im der ze liebe hit den trost,

well  to-him who to love  has the comfort,

daz er sender leide wirt erlost!
that  be of-yearning suffering is  released!
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Weé mir, wé der siuftebernden nét
Woe to-me, woe for-the sigh-bearing distress

daz ich trést von liebe niht enhén,

that I comfort from a-dear-one not bave,

sit diu Minne dienen mir gebdt,

since  the Love to-serve to-me commanded,

der ich bin mit triuwen undertin!
to-whom I am with faith subject!

ich lan mich an ir genide sicherlichen, sist s6 guot:
I leave myself to her  favor assuredly, she-is so  good:

wer mac nu an hohen frouden baz gerichen mir den muot?

who  can now in bhigh Joys better  enrich to-me the  spirit?

wol im der ze liebe hit den trést,

well  to-him who to love has the comfort,

daz er sender leide wirt erldst!
that  he of-yearning suffering is  released!

Reine kiusche, tugenderiche site

Pure modesty, virtue-rich manner

si hat in ir herzen rehte scham.

she bas in her  beart true shame.

sxlde und ére wont der liecben mite

blessing  and  honor dwells  the dear-one with

noch in rehter wibes giiete alsam.

still in true  woman’s goadness likewise.

mir kam in daz herze ir minneclich gebiren, do ich si sach.

to-me came into the  heart ber lovely bearing, when I her saw.

des  lid ich vil sender nu bi manegen jiren ungemach.

therefore suffer I very yearning now for many years discomfort.

wol im der ze liebe hit den trost,

well  to-him who to love  bas the comfort,

daz er sender leide wirt erldst!
that  he of-yearning suffering is  released!
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Nieman mac der Minne hin gewalt.

No-one can of-the  Love  have  power.

si tuot dicke wé und ofte wol.

she does  often woe and often well.

er mac wol ze szlden sin gezalt,

he can well to blessings  be reckoned,

den si tuot mit willen fréuden vol.
whom she makes with willingness  of-joys  full.

ich sol leider noch bevinden ob diu Minne froude gebe:
I shall  sadly  still find-our  whether the  Love joy give:

si tuot ungenide mir in minem sinne, swie ich lebe.

she  does disfavor ~ to-me in my mind, bhowever I live.

wol im, der ze liebe hit den trost,
well  to-him, who to love has the comfort,

daz er sender leide wirt erlost.
that  he of-yearning suffering is  released.

(lacuna)
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Wol bekleidet stét diu heide

THE HEATH STANDS WELL CLOTHED

The heath, meadow, and green wood stand clothed, and May was never fairer
nor better formed. All the world rejoices toward the delightful season but the poet
alone, since the woman be serves in whole faith will renew bis sorrow. He says no
one but God has such power over bim as she has, and that anyone who reproached
bim for it would believe him if be were in bis place. He ends by asking who ever
saw a creature so fair, gracious, modest, and good. Each strophe closes by asking
ber to comfort him, since be loves ber. The song breaks off in a lacuna.

Wol bekleidet stét diu heide, 20
Well clothed ~ stands the  heath,

anger unt der griiene walt.

meadow and the  green  wood.

bi der lichten ougenweide
by the bright eye-pasture

heert man stimme manicvalt

bears one voice manifold

in den ouwen vogelin deene.

in  the water-meadows little-birds’  tones.

meije enwart noch nie sé scheene,

May became still  never so fair;

den ich mit gesange kreene,

which I with song crown,

noch s6 rehte wolgestalt.

nor so  truly  well-formed.

frouwe, sich: d solt mich
lady, see:  thou shalt  me

treesten, sit ich minne dich!

comfort, since 1 love thee!
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Sich frout al diu welt gemeine

Iiself  rejoices all the world in-common

gegen der wunneclichen zit.
toward  the delightful season.

nieman trlret wan ich eine,

no-one mournings except I alone,

sit si mir niht fréude git,

since she to-me not Jjoy gives,

der ich diene in ganzen triuwen:

whom I serve in  whole faith:

diu wil minen kumber niuwen.

she  will my affliction renew.

ich leb in vil starken riuwen

I live in very  strong rues

von den maren iemer sit.

from  the  tidings ever  since.

frouwe, sich: dd solt mich

lady, see:  thou shalt  me

treesten, sit ich minne dich!

comfort, since I love thee!

Ane got s6 hit min niemen

Except God so  has over-me  no-one

den gewalt als si wol hic.

the power as she well  has.

itewizet mir daz iemen,
(if)-reproaches to-me that  anyone,

stiiende ez dem als ez mir stit,

stood it to-him as it to-me stands,

er geloupte mir zewire,

he would-believe to-me  truly,

der ich diene sunderbére,

whom I serve especially,
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wie diu miner jungen jire
how she  of-my  young  years

fréude nider sigen lat!
Jjoy down  sink  lets!

frouwe, sich: di solt mich

lady, see:  thou shalt  me

treesten, sit ich minne dich!

comfort, since 1 love thee!

Wer gesach ie créatiure,

W hO saw ever  a-creature,

die man weiz in wibes namen,

whom one  knows in woman’s  name,

als6 scheene, alsé gehiure

50 fain, so  gracious

(diu darf sich des niht beschamen)
(she  needs herself of-this  not be-ashamed)

alsd kiusche und alsé guote,

50 modest  and 5o good,

alsd tugenthafte in muote

50 virtuous in  spirit

und an éren s6 behuote?

and  in honors so  protected?

diust ein sxlic wip benamen.

she-is a  blessed woman indeed.

frouwe, sich: di solt mich
lady, see:  thou shalt  me

treesten, sit ich minne dich!

comfort, since 1 love thee!

(lacuna)
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Ich wil allen liuten betiuten mis herzen klage

I WILL DECLARE MY HEART’S LAMENT

The poet will tell everyone the lament of bis heart and how great a sorrow he bears
for being kept from one woman: he lies in ber love’s snare. He asks where the fair
one is, says he will greet her fairly with song however long she is a stranger to bim,
and praises ber youth and virtue. He asks when her eyes will steal a secret glance
at him and when he will live to see a loving kiss from ber red mouth. Each strophe
closes by naming her the rose above all women.

Ich wil allen liuten betiuten mis herzen klage
I will  to-all  people declare  of-my  heart  the-lament

unt wie grozen kumber ich tumber nu trage,
and  how  great affliction I foolish  now  bear,

wie mich sorge twinget unt singet doch mir der lip:

how me care  constrains and  sings yet  to-me the person:

seht, daz muoz ich liden durch miden ein wip.

see, that  must I suffer for avoiding a  woman.

des muoz ich dem jimerschricke leider untertznic sin.
therefore  must I to-the misery-fright sadly subject be.

ich lig in ir minnen stricke, daz ist an mir worden schin.

I lie in her  love’s snare,  that is in me  become plain.

si kan senden smerzen {z herzen vertriben wol.

she can  yearning pains out-of  hearts  drive-away  well.

rose ob allen wiben man si nennen sol.

rose  above all  women  one her  name  shall.

Wi ist nu diu scheene? ich deene unt nige ir gar.
Where is now the  fair-one? I sound and bow to-her wholly.

ich wil aber griiezen die siiezen (nemnt war!)

I will again greet the  sweet-one (take note!)
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schone mit gesange. swiech lange ir fremde si,

fairly with song. however-I  long  to-her a-stranger be,

doch s6 hit ir jugende vil tugende, di bi
yer so has her  youth  much of-virtue, there by

hit si giiete ein michel wunder in dem herzen zaller stunt,

has  she goodness a great wonder  in  the beart at-all  bours,

unt si doch vor (z besunder mir daz herze hit verwunt.
and she  yer  before our  especially  to-me the  heart  has  wounded.

si kan senden smerzen 0z herzen vertriben wol.

she can  yearning pains  out-of  hearts  drive-away  well.

rose ob allen wiben man si nennen sol.

rose  above all  women one her  name  shall.

Wenne sun ir ougen mir tougen ze blicke varn,

When shall her  eyes  to-me secretly to a-glance travel,

unt diu siieze junge mir swunge den arn

and  the  sweet young-ome to-me would-swing the eagle

unt mich umbevienge: sb gienge mir sorge hin.

and me would-embrace:  so  would-go from-me  care  away.

seht, s6 wolte ich scheiden von leiden den sin.
see, so would T part from sufferings the mind.

wifend der lieben stunde, wenne sol ich die geleben,
alas Jor-the  dear hour, when  shall I it live-to-see,

daz ich von ir rétem munde solte ein lieplich kiissen nemen!
that I from her  red mouth  should a loving kissing take!

si kan senden smerzen Gz herzen vertriben wol.

she can  yearning pains out-of  hearts  drive-away  well.

rose ob allen wiben man si nennen sol.

rose  above all  women  one her  name  shall.
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Winter, din gewalt
WINTER, THY POWER

Winter darkens the flowers, silences the little birds, and lays frost and snow where
flowers were plucked. The poet asks what hope he bas if bis singing brings him no
Jjoy-rich success. Winter and snow do not hurt him so much as his other cares: be
is still not granted what his beart desires, and the good one bas so conquered his
mind that he is unglad. The song breaks off in a long lacuna.

Winter, din gewalt
Winter, thy  power

selwet bluomen manicvalt
darkens Sflowers manifold

(diu zit ist als6 gestalt)
(the  season is thus  formed)

unt diu vogellin
and  the  little-birds

lident aber grézen pin,

xufer again great  pain,

ir schal muoz geswigen sin.

their sound — must silenced be.

wan mac schouwen an den ouwen,

one can behold on the water-meadows,

di lit nu der sné,

there lies now the snow,

di man bluomen brach.

where  one flowers  plucked.

Gf der heide stént mit leide
on the heath stand with suffering

rife unt ouch der sné.

frost and  also the snow.
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dist min ungemach.
that-is  my discomfort.

wes hab ich gedinge,
of-what bhave I hope,

sol min singen mir niht bringen

shall 'my  singing to-me not bring

fréuderich gelinge?

Joy-rich success?

Winter unt der sné
Winter and  the snow

tuot mir niht s6 rehte wé,

does  to-me mot so  truly  woe,

sorgen hab ich dannoch mé.

of-cares  have I yet more.

A
swes min herze gert,

whatever my  heart  desires,

des bin ich noch niht gewert:
ofthat am I still not  granted:

ést unnxher danne vert.

it-is  less-near than  last-year.

diu vil guote minem muote

the  very good-one over-my  spirit

sus hit an gesiget,

thus  has on conquered,
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daz ich bin unfro.
so-that I am unglad.

(lacuna)
(lacuna)
(lacuna)
'( l.a.cuna)
'(l't;cuﬂa)

(lacuna)

(lacuna)
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Sol ich nu verstumben dur den winter lanc?

SHALL I GROW DUMB FOR THE LONG WINTER

The poet asks whether e should fall silent through the winter and answers that be
will sing this song. A high spirit has flown into him from a woman whose womanly
goodness was never false, though she turns love to unlove through ber steadfast
batred. He says Love weighs unequally between them, since be is more favorable
to her than she to him, and be asks Love to weigh evenly and soon. He then asks
the lady for a dear end and to turn bis yearning grief away, secretly and aloud.
Each strophe closes by saying she can weaken sorrowing and that her red mouth
can laugh gladly. The song breaks off in a lacuna.

Sol ich nu verstumben dur den winter lanc? 23
Shall I now  grow-dumb for  the  winter  long?

déswir ich wil uns tumben singen disen sanc.
truly I will to-us  fools sing this  song

mirst ein héchgemiiete in minen lip geflogen
to-me-is  a high-spirit into my body flown

von ir diu wibes gliete ie was unbetrogen.

from her who of-woman’s goodness ever was undeceived.

sist mir zallen ziten in dem sinne, der ich nie vergaz;

she-is to-me at-all  times in  the  mind, whom I never forgot;

wan si wendet minne mit unminne durh ir stzten haz.
for  she  turns love with unlove through ber steadfast  batred.

si kan triren swachen, daz ist mir wol kunt;

she can  mourning  weaken, that is to-me well known;

ach, freeliche lachen kan ir roter munt!
ob, gladly laugh ~ can ber red  mouth!
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Si mac mir wol bringen fréuderichen muot;

She can to-me well bring Jjoy-rich spirit;

dar nich wolt ich ir singen, swie si mir joch tuot.

there after would I to-her  sing,  however she to-me indeed does.
ez wigt ungeliche Liebe mir gén ir:
it weighs  unequally Love  to-me toward her:

ich bin ir sicherliche holder dan si mir.

I am  to-her assuredly more-favorable than she to-me.

Minne, wic geliche mit der wige, sit daz ich bin din!
Love, weigh  evenly  with the  scale, since that I  am thine!

neind, tuoz & mich der zit betrige, siieze troesterin!

nay, do-it  before  me the time may-weary, sweet comfortress!

si kan triren swachen, daz ist mir wol kunt;

she can mourning  weaken, that is to-me well known;

ach, freeliche lachen kan ir roter munt!
ob, gladly laugh ~ can her red  mouth!

Gip ein liebez ende mir, vil szlic wip!

Give a dear end  to-me, very blessed woman!

4n  alle missewende lebt din kiuscher lip.
without any fault lives  thy modest  person.

liep  vor allen frouwen scheene minneclich,

dear-one above  all ladies fair lovely,

14 dine tugende schouwen unde treeste mich!

l@t tb_)/ virtues be—:een and camfort me!

tuostli daz, s6 bin ich fréudebzre, mines herzen trit:
doest-thou that, so am I Jjoy-bearing, of-my beart  darling:

liep, nu wende mine sende swzre stille und iberlit.

dear-one, now turn-away —my  yearning  grief  secretly and aloud.
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si kan trliren swachen, daz ist mir wol kunt;

she can mourning  weaken, that is to-me well known;

ach, freeliche lachen kan ir réter munt!
ob, gladly laugh ~ can her red  mouth!

(lacuna)
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Ich wil aber singen!

I WILL SING AGAIN

The poer will sing again although be might better sigh and lament: neither meadow
nor heath nor tabor nor fiddle gladdens him. The sweet pure one heeds him very
little and does not take bis song into ber ear, which brings sorrow bastening into
bis beart. Greeting and loving glances pass him by, and neither sun nor moon can
gladden bim. He bas sung and spoken the best be can, and asks Darling-Love
either to make the dear one answer him alike or to let ber depart from bis thought.
Each strophe closes on the cry that be bas had grief since be first saw ber.

Ich wil aber singen!
I will again  sing!

doch maht ich von sus getinen dingen
yet might I of thus done things

baz siuften unde klagen.
better sigh and lament.

oweé grozer leide!
alas  of-great sufferings!

mich fréut niht der anger noch diu heide

me gladdens  not  the meadow nor  the  heath

noch singen unde sagen;

nor singing  and  telling;

mich fréut niht der tamber noch diu gige;
me gladdens  not  the  tabor nor  the fiddle;

heere ich harpfen unde rotten, an dem muote ich sige:
hear I bharps and rotes,  in  the spirit I sink:

von der reinen, der ich dicke nige,
from  the pure-one, to-whom I  often  bow,

muoz ich die sware tragen.
must I the  grief bear.
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ich hin leit und ungemach,
I have suffering and discomfort,

sit ich si von érste gesach:

since I her from  first saw:

ach und aber ach!

oh and  again  ob!

Diu vil siieze reine

The very sweet pure-one

ahtet Gf mich senden harte kleine.

beeds — upon  me  yearning  wvery little.

dem tuot si wol gelich.
to-that does she well  alike.

di begit si siinde:

there commits she  sin:

swie vil ich der mit gesange kiinde,

however much I of-it with song make-known,
doch lebt si fremdeclich.
yer lives ~ she distantly.

mir tuot wé daz si mich senden smihet

to-me does woe that she me  yearning  scorns

unt diu liebe minen sanc niht in ir 6re enphdhet.

and  the dear-one  my song  not into her ear receives.

di von kumber mir in herzen gihet:

there from aﬂlictian to-me into  heart hastens:

des  bin ich sorgen rich.

therefore am I of-cares  rich.

ich hin leit und ungemach,
I have suffering and discomfort,

sit ich si von érste gesach:

since I her from  first saw:

ach und aber ach!

ob  and again  ob!
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Gruoz von rétem munde
Greeting  from red mouth

der vergit mich leider zaller stunde:
it passessby  me sadly  at-all hours:

des muoz ich fréude lan.

therefore  must I Joy leave.

lieplich ougenblicke

loving eye-glances

die vergint mich zwirent alsé dicke:
they  pass-by me twice so  often:

wie sol min leit zergin?
how shall my suffering pass-away?

mich fréut niht diu sunne noch der maine,

me gladdens  not  the sun nor  the  moon,

nieman kan mich trcesten wan diu reine, valsches 4ne.

no-one can me comfort  except the pure-one, of-falsehood without.

wil  diu minnecliche wolgetine,
(if)-wills  the lovely well-formed-one,

s6 mac ich fr6 bestin.

so  can I glad remain.

ich hin leit und ungemach,
I have suffering and  discomfort,

sit ich si von érste gesach:

since I her from first saw:

ach und aber ach!

oh and again  ob!

Ich hab ir gesungen

I bave  to-her sung

unt gesprochen vil mit lobender zungen

and spoken much with  praising tongue

daz beste daz ich kan.
the best  that I  can.
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wil  si des vergezzen,
(if)-will she of-this forget,

s6 hit ungemiiete mich besezzen.

so  has dejection me possessed.

Trtminne, sich dar an!

Darling-Love, look  there on!

wie s6 daz diu liebe sté geliche

how so that the dear-one stand  alike

alder s6 daz st mir Oz gedanke gar entwiche.
or so that she to-me our-of  thought  wholly  depart.

jdmer tuot vil dicke sorgenriche

misery  makes very often care-rich

mich fréudelésen man.

me Jjoyless man.

ich hin leit und ungemach,
I bave suffering and discomfort,

sit ich si von érste gesach:

since I her from  first saw:

ach und aber ach!

oh and  again  ob!

Swer mir guotes gunne
Whoever to-me of-good — grant

unt der minen kumber merken kunne,

and  who my affliction mark can,

der spreche ir iemer wol.
be speak  of-her  ever  well.

der si lopt mit worten,

he-who her praises with — words,

der hit mine gunst an allen orten:
bhe bas my favor in all places:

daz ich verdienen sol.
which T requite  shall.
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ich bin ir gebunden gar fiir eigen.
I am  to-her bound wholly as  property.

dem si guotes gan, der ist gescheiden von den veigen.
to-whom she of-good grants, he is parted from  the  doomed.

wolde si genide an mir erzeigen,

would  she  grace  on  me show,

s6 wurde ich fréudenvol.
so  would-become I Joyfull.

ich hin leit und ungemach,
I have suffering and  discomfort,

sit ich si von érste gesach:

since I her from first saw:

ach und aber ach!

oh and again  ob!
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Sumerlichiu wunne
SUMMER-LIKE DELIGHT

Summer-like delight adorns the green plain and May’s sun bas cut the clothes of
mountain and valley, so that whoever will can see blue, red, green, and yellow
on the meadow. However much May brings, the poet sorrows because Love and
the dear one’s red mouth constrain bim. He says be is well in mind whenever be
sees her; and asks the dear one to let love woo lovingly between them. He ends by
praising ber breeding, beauty, and womanly modesty. Each strophe closes by saying
Love constrains bis mind and womanly goodness snatches bis spirit away.

Sumerlichiu wunne 25
Summer-like delight

zieret wol den grilenen plan.

adorns  well  the green plain.

berc unt tal sint bekleit.

mountain and VE”@JI are ClO[bL’d.

nich dem touwe sunne
after the dew sun

meijen disiu kleider sneit
of-May these clothes cut

sunder win tiber al.

without  doubt  over all.

swer wil bld rét grilen gel schouwen
whoever will blue red  green  yellow bebold

Gf dem anger, in den ouwen,

on the meadow, in the water-meadows,

der siht d4 wunnen vil.
b@ sees tbere d@llghtf mucb.

301



NEIFEN AND WINTERSTETTEN

Minne twinget mir den sin:

Love constrains  to-me tbe sense:

wiplich giiete min gemiiete zucket hin.

womanly  goodness  my spirit snatches  away.

Swie vil meije bringet
However much — May brings

fréuden unt sin liehten tage,
of-joys and his  bright  days,

doch trlir ich von der not,
yet mourning I from the distress,

daz mich Minne twinget

that  me Love constrains

unt der lieben munt sb rot.

and  of-the dear-one the-mouth so  red.

dést min klage sicherlich.

that-is  my lament  assuredly.

ich hin ir den muot erzeiget
I have to-her the  spirit shown

daz sich ir geboten neiget

so-that itself to-her commands  bows

al min gir sunder win.
all my desire without  doubt.

Minne twinget mir den sin:

Love constrains to-me [}]C sense:

wiplich giiete min gemiiete zucket hin.

womanly  goodness  my spirit snatches  away.

Mir ist wol ze muote,

To-me is well in  spirit,

swenne ich die vil lieben sihe,

whenever I the wvery dear-one  see,
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alle zit dur daz jir.
all  time through the year.

diu vil reine guote

the  very pure  good-one

tuot mich triren, daz ist war.

makes  me  mourning, that is  true.

ich vergihe sunder strit:
I confess  withour  dispute:

s6 st tuot der nét geliche,

when she does to-the distress  alike,

sin ich trlre herzecliche;

at-once I mourning heartily;
sost min muot frouden fri.
so-is  my  spirit of-joys  free.

Minne twinget mir den sin:

Love constrains  to-me fbt,’ sense:

wiplich giiete min gemiiete zucket hin.

womanly  goodness  my spirit snatches  away.

Liep, 14 liebe werben

Dear-one, let love woo

lieplich zwischent mir unt dir!

lovingly between me and thee!
liep, 14 mich liep dir sin!
dear-one, let me  dear to-thee be!

14, liep, niht verderben

let, dear-one, not perish

liep und tuo din helfe schin,
dear-one and make thy  help  visible,

frouwe, mir minneclich!
lady, to-me lovingly!

ich bin ir s6 gar verbunden,
I am  to-her so wholly bound,
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diu mich twinget zallen stunden,

who me  constrains  at-all hours,

daz si mir nicht den sin:

that she to-me not(-constrains) the sense:

Minne twinget mir den sin:

Love constrains  to-me [h? sense:

wiplich giiete min gemiiete zucket hin.

womanly  goodness  my spirit snatches  away.

Zuht und elliu scheene
Breeding and  all beauty

hit min frouwe, ach szlic wip,

has  my lady, ob  blessed woman,

wiplich scham ouch di bi.

womanly — modesty  also  there by.

fiirbaz ich si kreene.
further I her crown.

sist vor missewende fri.
she-is from fault free.

lieber lip, ob alsam

dear  person, if likewise

(lacuna)

(lacuna)

(lacuna)

Minne twinget mir den sin:

Love constrains  to-me [h? sense:

wiplich giiete min gemiiete zucket hin.

womanly  goodness  my spirit snatches  away.
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Winter, dine kalde rifen

WINTER, THY COLD FROSTS

Winter’s frost, wind, and snow bave taken the green, but the poet lets that be,
since he suffers great pain from bis lady. Could he wish bimself a boon be would
take ber saying she was favorable to him, above whatever good anyone bas, and
that would gladden bim more than all the Greeks’ gold. He says joy does a noble
man more good than all bis wealth, and that be is unworthier this year than
last. He ends by wishing be could kiss ber secretly on mouth and eyes, which
be would take above all the world. Each strophe closes on ber refusing him ber
greeting and leaving bim in pledge.

Winter, dine kalde rifen,
Winter, thy cold  frosts,

kalde winde und ouch der sné,

cold winds and  also  the snow,

swaz die griienes mugen begrifen,

whatever they  of-green may seize,

des ensiht man jirlanc mé

of-it not-sees  ome  this-year more

. A N N
in s6 wunneclichem schine.
in  so delightful a-brightness.

seht, daz laze ich allez sin:
see, that  let I all be:

wan ich lide groze pine
for I suffer great  pain

von der liebun frouwen min.
from  the  dear lady mine.

des wil diu reine gelouben kleine,
of—tbar will  the pure-one believe little,
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wan si hit gemeinen gruoz mir gar verzigen

for  she bas common  greeting to-me wholly  refused

unde lit mich sender nét ze phande ligen.
and lets  me  of-yearning distress in  pledge lie.

von welhen schulden muoz ich ez dulden? ald wi von
by what Saults must I it suffer? or where from

hit si mir ir gruoz verseit? déswér ich bin es ungewon.

bas  she to-me ber greeting  refused? truly I am of-it unaccustomed.

Solde ich wiinschen mir ze heile
Should T wish to-me for salvation

dar nich als min wille stit,

there after as  my  will stands,

s6 nxm ich ze minem teile

so  would-take I  as my portion

fiir swaz iemen guotes hit,

above whatever anyone  of-good  has,

daz diu reine in wibes giiete

that  the pure-one in woman’s goodness

sprache: ‘liep, ich bin dir holt’

would-say: ~ dear-one, I am to-thee favorable’

seht, daz froute min gemiiete
see, that would-gladden — my spirit

baz dann al der Kriechen golt.
better  than all the Greeks  gold.

des wil diu reine gelouben kleine,
of-that will the pure-one believe little,

wan si hit gemeinen gruoz mir gar verzigen

for  she bas common  greeting to-me wholly  refused

unde lit mich sender nét ze phande ligen.
and lets  me  of-yearning distress in  pledge lie.
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von welhen schulden muoz ich ez dulden? ald wi von
by what faults must I it suffer? or where from

hit si mir ir gruoz verseit? déswir ich bin es ungewon.

has  she to-me her greeting  refused? truly I am of-it unaccustomed.

Nieman ahte mir gén guote

No-one esteem to-me again:t gﬂod

froude und fréuderichen muot.
Jjoy and Jjoy-rich spirit.

froude in edeles mannes muote

Joy in a-noble  man’ spirit

tuot im baz dann al sin guot.
does  to-him better than all his  good.

wurde mir ein lieplich smieren

would-become to-me a loving smiling

von der frouwen min bekant
from  the lady mine  known

unde ein minneclichez zwieren,
and a lovely twinkling,

daz nzm ich fiir thsent lant.
that would-take I  above a-thousand lands.

des wil diu reine gelouben kleine,
of-thar will the pure-one  believe little,

wan si hit gemeinen gruoz mir gar verzigen
for she  bas common  greeting to-me wholly  refused

unde lit mich sender n6t ze phande ligen.
and lets  me  of-yearning distress in  pledge lie.

von welhen schulden muoz ich ez dulden? ald wi von
by what Saults must I it suffer? or  where from

hit si mir gruoz verseit? déswir ich bin es ungewon.
has  she to-me greeting  refused? truly I am of-it unaccustomed.
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Unwert unde gar unmere,
Unworthy ~ and ~ wholly unesteemed,

hiure unwerder danne vert,

this-year  unworthier than  last-year,

bin ich, der ich gerne wzxre
am L he-who I  gladly  were

gar vor allen dingen wert.
wholly before  all things  worthy.

si tuot niender dem geliche
she does in-no-way to-that  alike

sam  si welle erhceren mich.

as-though she would hear me.

ni nzm ich fiir tiutsche riche

now would-take I above German  realm

daz si baz bedzhte sich.
that  she better would-bethink herself:

des wil diu reine gelouben kleine,
of-thar will the pure-one believe little,

wan si hat gemeinen gruoz mir gar verzigen

for  she has common  greeting to-me wholly  refused

unde lit mich sender nét ze phande ligen.
and lets  me  of-yearning distress in  pledge lie.

von welhen schulden muoz ich ez dulden? ald wi von
by what Jaults must I it suffer? or where from

hit si mir ir gruoz verseit? déswér ich bin es ungewon.

bas  she to-me ber greeting  refused? truly I am of-it unaccustomed.

Frouwe scheene minnecliche,
Lady fair lovely,

frouwe kiusche wolgezogen,
lady modest well-bred,

frouwe in gliete froudenriche,
lady in  goodness Jjoy-rich,
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wunsch hit an iu niht gelogen.

perfection  has in you not lied.

ach solt ich iuch kiissen tougen
ob  should I  you kiss secretly

(daz wer unvergolten gelt)
(that  were unrepaid payment)

an den munt unt in diu ougen,

on the mouth and in the eyes,

daz nzm ich fiir al die welt!
that would-take I  above all the world!

des wil diu reine gelouben kleine,
of-thar will the pure-one  believe little,

wan si hit gemeinen gruoz mir gar verzigen
for  she bas common  greeting to-me wholly  refused

unde lit mich sender nét ze phande ligen.
and lets  me  of-yearning distress in  pledge lie.

von welhen schulden muoz ich ez dulden? ald wi von
by what faults must I it suffer? or  where from

hit si mir ir gruoz verseit? déswir ich bin es ungewon.

has  she to-me her greeting  refused? trul I am of-it unaccustomed.
g 4 ly
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A watchman sings loudly that the day draws near and that whoever lies by a
darling should rise quickly, since Slander was never still at such a thing. The
woman cries that they must part and speaks with weeping eyes while an embrace
passes between them, and the knight tells ber to command him, since be is bers.
She says she was never so pained in her senses and that she must worry after him
from this morning on, and ends by asking bim to think on ber, since she means

‘Der tac uns nahet

THE DAY DRAWS NEAR

bim in a true beart with faith.

‘Der tac uns nahet.

‘The  day to-us draws-near.

swer niht versmihet

whoever  not disdains

disen warnesanc

this warning-song

den ich hie singe’
which I here  sing’
(ein wahter lite

(a watchman loudly
sanc) ‘swer bi triite
sang)  ‘whoever by a-darling

lige an armen blanc,

lie in  arms white,

der hebe sich ringe!
bimself  quickly!

be raise

uns nihet balde ein liehter tac.

to-us a’mws—m’ar soon a

bright  day.
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ich fiirhte: Melde nie gelac
I fear: Slander  never lay-still

ze solhem dinge’
at such a-thing’

‘Owé uns beiden!
Alas  for-us  both!

wir miiezen scheiden!

we must part!’

sprach daz reine wip

said the  pure woman

mit trehenden ougen.

with weeping eyes.

ein umbevahen

an embracing

unt smucken nihen

and nestling near
liep an liebes lip
dear-one against dear-one’s body

ergienc di tougen.
happened  there  secretly.

der ritter sprach zer frouwen sin:
the  knight  said  to-the lady bis:

‘gebiut mir, liep, wan ich bin din,

‘command me, dear-one,  for I am thine,

dist 4ne lougen’
that-is without  denial’
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‘Du scheidest hinnen!
‘Thou  partest hence!

in minen sinnen
in my senses
wart mir nie s6 wél’

bemme to-me never so woe!l’

sprach diu vil reine.

said the very pure-one.

‘des muoz ich sorgen
‘of-that  must I worry

fir disen morgen

for this  morning

nich dir iemer mé:

after  thee  ever  more:

min froude ist kleine’

my Jjoy is  small”

diu frouwe sprach: ‘gedenke an mich,
the lady said: ‘think on  me,

sit ich in rehtem herzen dich

since I in true heart thee

mit triuwen meine!
with faith cherish!’
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Bi liebe lac

A KNIGHT LAY BY A DEAR ONE

A knight lies secretly with a dear one until the watchman sings that day is breaking,
which both of them lament. An embrace passes with white arms and a heartfelt
pressing, and the lady says that she and her yearning self will be free of joys forever
if she may never lie so near him again. Their bearts break at the grief-bearing
parting; be tells ber to bear berself well and leaves bis beart with her, and she
answers by telling bim to carry bers away, the exchange being made with a kiss.

Bi liebe lac
By a-dear-one lay

ein ritter tougenliche
a knight secretly

die naht biz an den tac.
the  night until ar the day.

der minne enphlac
of-the  love practiced

mit im diu minnecliche.

with  him  the lovely-one.

die minne er widerwac,
the love  he requited,

biz daz der wahter sanc: ‘ez tagt!’

until that  the watchman sang: ‘it dawns

daz von in beiden wart geklagt.
which by them  both was  lamented.

‘ach herzeliebiu frouwe min,

‘ob heart-dear lady mine,

s6 sprach der ritter wolgemuot,
so said the knigbt glad—xpirited,

‘ich wzne ez miieze ein scheiden sin.
T think it must a parting be.
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Es wart niht lanc

It was  not  long

daz di mit nihem smucke

that  there with near nestling

ergie ein umbevanc

bappened an embrace

mit armen blanc

with  arms white

unt herzeclichem drucke
and heartfelt pressing

der liep gén liebe twanc.

which dear-one toward dear-one constrained.

diu frouwe sprach: ‘min sender lip
the lady said: ‘my  yearning person

und ich vil siufteberndez wip

and I wvery sigh-bearing woman

bin iemer mé an frouden fri,

am ever  more of Joys free,

sol ich dir, herre, niemer mé

shall I to-thee, lord, never  more

geligen alse nihe bil’

lie so  mear byl

Owé und ach!
Alas and  oh!

der jimerbzren scheiden
of-the  misery-bearing parting

ir beider herze brach.
ofthem  both  the-heart  broke.

daz di geschach
what there  bappened

von den gelieben beiden,
by the lovers both,
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daz schuof in ungemach.
that  caused  to-them  discomfort.

der ritter sprach: ‘gehabe dich wol!
the  knight said: ‘bear thee  well!

din lip ist maneger tugende vol:
thy  person is  of-many-a virtue Sull:

min herze dir belibet hie’

my heart  to-thee remains  here.

si sprach: ‘s6 filer min herze hin!

she  said: So carry my  heart away!

der wehsel di mit kusse ergie.
the  exchange there with —a-kiss happened.
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‘Verholniu minne sanfte tuot’

HIDDEN LOVE DOES GENTLY

A watchman on the battlement sings that hidden love is gentle but that lovers must
part, and that whoever is secretly within should follow bis teaching. The lady’s
clever serving-woman bears bim and takes fright, carries the news to ber lady,
and tells ber to basten; the lady answers that it would be no sin to find them lying
lovingly and that she does not know how be is to get away. The guest bears the
speech where he lies on white arms, sleep fails bim, and be cries out at having to
leave; the senses of both are wounded and many tears are shed.

‘Verholniu minne sanfte tuot’
‘Hidden love gently  does’

(daz sanc ein wahter an der zinne)

(that  sang  a  watchman on the battlement)

‘doch sol sich liep von liebe scheiden.
‘J/Et Sball itself dear—one ﬁ’om dear—ane Pﬂrt.

dar nich s6 wende er sinen muot,

there after so  turn  he  bhis spirit,

ist ieman tougenliche hinne;

(if-)is  anyone secretly berein;

déswir sb tuot er wol in beiden.
truly so does he well to-them  both.

er sol sorgen wier von hinnen kére!

be shall  worry  how-be from  hence  turn!

ést an dem morgen: folge er miner Iére!

it-is at  the  morning:  follow he  my  teaching!

sit daz ich in warnen sol,
since that I him  warn  shall,

Ao ?

s6 tuot er wol unt sint sin ére.

so  does he well and is  his honor’
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Der frouwen dienzrinne kluoc

The lady’s serving-woman  clever

erhorte di des wahters singen.
beard there of-the watchman  the-singing.

dar umbe erschrac diu vil getriuwe.
there  for took-fright  the very faithful-one.

diu mar si hin zir frouwen truoc,

the  news she away to-her lady carried,

si sprach: ‘wol Gf unt lint iu lingen!
she  said: ‘well up and let  you  hasten!

der tac ist komen’ di huop sich riuwe:

the day is come.  there raised iwself  rue:

‘®st 4n siinde’ sprach diu tugenderiche,

Gt-is without  sin’ said the  virtue-rich-one,

‘der in sb fiinde ligen minnecliche.
‘whoever them so  found  lying lovingly.

erst entslifen, nu sich hie!

he-is  fallen-asleep, now look  here!

in weiz niht wie er hin entwiche?’
I know not how bhe away depart?’
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Die rede erhérte der werde gast,
The  speech  heard the  worthy  guest,

di er lac bi der minneclichen
where he lay by the lovely-one

bi liebes brust an blanken armen.

by a-dear-one’s breast on white arms.

di von im slifes do gebrast.
there from to-him of-sleep then it-failed.

er sprach: ‘sol ich von hinnan strichen,
be said:  Shall I from  hence stride,

owé daz miieze got erbarmen!’
alas  that  may  God piry!”

beider sinne wurden di verséret

of-both  the-senses were there  wounded

(daz schuof frou Minne) froude gar verkéret.
(that  caused  lady Love) Jjoy wholly  reversed.

di schiet leit der wunnen spil,
there  parted suffering the  delights’  play,

der trehene vil wart di geréret.

ofthe  tears  many was there  shed.
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N hét sich der sumer mit vil maneger hande kleide

NOW THE SUMMER HAS ADORNED ITSELF

Summer has adorned itself and the birds sing loudly in wood and heath. The poet
asks what May’s bloom avails against his grief, and when comfort will come from
the good one. He asks how his beart’s love sins against bim when be bas served ber
secretly from childbood, and recalls that be was once far more a member of joy’s
housebold. He tells worthy men to be gladly subject to virtue-rich pure women,
and ends by naming ber lovely laughing, brown brows, bright color; and red mouth
as the cause of bis pain. Each strophbe closes by wishing it were otherwise.

Na hit sich der sumer mit vil maneger hande kleide

Now has itself the summer with very — many-a kind  of-dress

wol gezieret: schouwent an den anger lichtgevar!
well  adorned: behold at  the meadow bright-colored!

late singent vogele im walde und Of der griienen heide,
loudly sing birds  in-the wood and on the green beath,

manic herze ist von der wunne worden sorgen bar.
many-a  heart is by  the  delight become of-cares  bare.

waz touc mir fir leit des meijen bliiete,
what  avails to-me against suffering the  Mays bloom,

daz ich lange trage, ezn wende der vil reinen giiete?

which I long bear,  unless-it turn-aside of-the very pure-one the-goodness?

owé, liep, geschxhe daz, mir wurde baz!

alas,  dear-one, should-bappen that, to-me would-become better!

Trost von der vil guoten wenne sol ich den enphihen?
Comfort from the very good-one — when  shall I it receive?

liep von der vil liecben hete ich gerne, es war wol zit.

love  from the very dear-one would-have I  gladly, it were well time.
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wil si minen dienest als6 vesteclich versmihen,

will she  my service 50 firmly disdain,

waz mir danne kumberlicher sorge in herzen lit!

what to-me  then of-sorrowful care in  heart  lies!

neini, wiinschent alle daz diu Minne
nay, wish all  that  the Love

mir geliche twinge ir herze, ir muot und al ir sinne!

to-me  alike constrain  bher  beart, her spirit  and all her senses!

owé, liep, geschzhe daz, mir wurde baz!
alas,  dear-one, should-happen that, to-me would-become better!

Hin ich ir gedienet tougenliche her von kinde,
(If-)bave I  to-her  served secretly hitherto from childhood,

wé, wes siindet sich diu herzeliebe danne an mir!

alas, of-what  sins  berself the  beart’s-love then  against  me!

hie bivor was ich vil baz der fréuden ingesinde:

bere  before  was I much more of-the Joys a-household-member:

do liez mich diu Minne leben nich mines herzen gir.
then  let me the Love live after  of-my beart  the-desire.

mir mac liep noch lieplich ende machen,

to-me can a-dear-one still  a-loving  end make,
troste mich ein heinlich gruoz, ein winken unde ein lachen.
should-comfort ~ me a secret  greeting, a  beckoning and  a  laughing

oweé, liep, geschaxhe daz, mir wurde baz!

alas,  dear-one, should-happen that, to-me would-become better!

Werden manne, ir sunt den tugenderichen reinen wiben

Worthy men,  ye shall to-the virtue-rich pure women

Gf genide in dienste gerne wesen undertin.
upon  favor in  service  gladly be subject.
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nieman kan den liuten noch der welte fré6 beliben

no-one can  to-the  people nor  to-the world glad  remain

wan von liebes troste, der sichs rehte wil enstin.

except by  a-dear-one’s comfort, whoever himself-of-it rightly will understand.

nust min trést von der vil lieben kleine:

now-is my comfort from the very dear-one small:

daz mac si mir wenden wol diu minnecliche aleine.

that  can she to-me turn-away well the lovely-one alone.

owé, liep, geschxhe daz, mir wurde baz!
alas,  dear-one, should-bappen that, to-me would-become better!

Minneclichez lachen, wunneclicher ougen blicke,
Lovely laughing, delightful eyes’  glances,

brline briwe, lichte varwe Gf wengel, miindel rét

brown brows,  bright  color  on little-cheek, little-mouth red

hit ein wip: diu fiieget minen kumber als6 dicke,

has a woman: she  causes my affliction 50 often,

daz ich lide jimers pin unt di bi sende nét.
that I suffer of-misery pain and there by yearning distress.

ach genide, frouwe! ich bin din eigen:
oh mercy, lady! I am thy property:

di solt mir nich sender pin ein fréudelin erzeigen!

thou shalt to-me after  yearning pain a little-joy show!

owe, liep, geschxhe daz, mir wurde baz!

alas,  dear-one, should-happen that, to-me would-become better!
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Heide und anger went niht langer bluomen tragen

HEATH AND MEADOW WILL BEAR NO MORE FLOWERS

Heath and meadow will bear flowers no longer and the cold winds drive the foliage
away; frost and snow discolor the green beath, barm its summer garments, and
bring woe to the little birds. The poet calls bimself a fool, asks why he laments
the flowers when be must choke in cares many a morning, and says bis pains
increase while the pure one comforts him little. He says that of a hundred thousand
women none would please him better than the good glad-spirited one, and asks
Love for sweet comfort. Each strophe closes on the saying that sweet greetings are
good wherever a dear one glances secretly.

Heide und anger went niht langer bluomen tragen,

Heath and meadow  will  not  longer flowers bear,

nl stét bloz der griiene walt.

now stands bare the  green  wood.

kalde winde went geswinde hin verjagen
cold winds will swiftly away drive

leider loubes ungezalt.
sadly of-foliage  uncounted.

rife und ouch der kalde sné
frost  and  also  the  cold  snow

selwent beide griiene heide,
darken both green beath,

sumerkleide tuont si leide
to-summer~clothes  do  they suffering

unt den kleinen vogelin wé.
and  to-the  small  little-birds woe.

slieze griieze sint s6 guot,

sweet greetings are  so  good,
swi liep tougen under ougen blicken tuot.
wherever a-dear-one  secretly  under eyes glance does.
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Ach ich tumber! grozer kumber tuot mir leit.
Oh I fool! great  affliction  does to-me suffering

di von bin ich ungemuot.
there from am I ill-humored.

(lacuna)

ach wie wé daz selbe tuot!
oh how painfully that  same  does!

waz klag ich der bluomen schin,
what lament I of-the  flowers  the-shine,

sit ich worgen muoz in sorgen

since 1 choke must  in  cares

manegen morgen unverborgen

many-a morning unbidden

von der lieben frouwen min.
from  the dear lady mine.

stieze griieze sint s6 guot,

Sweet greetingx are so gOOd,

swi liep tougen under ougen blicken tuot.

wherever a-dear-one  secretly  under eyes glance does.

Sit die mine starken pine mérent sich

Since the  my strong  pains  increase  themselves

unt min fréude swinden wil
and my joy vanish will

unt diu reine harte kleine trcestet mich:

and  the pure-one  very little comforts me:

daz ist mir ein hertez spil.

that is to-me a hard  game.

wé wie sol ich fr6 bestin,

alas how shall I glad  remain,
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sit diu hére mir niht lére

since the exalted-one to-me no  teaching

git fir sére, swar ich kére!

gives against soreness, wherever I turn!

di von muoz ich kumber hin.
there from must I  affliction  have.

slieze griieze sint s6 guot,

sweet greetings are  so  good,

swa liep tougen under ougen blicken tuot.

wherever a-dear-one  secretly  under eyes glance  does.

Wie mich wundert! szhe ich hundert- tlsent wip,

How me  it-astonishes! should-see I  a-hundred- thousand women,

mir geviele enkeine baz

to-me would-please none  better

dan diu guote wolgemuote. scheenen lip
than  the good-one glad-spirited-one. a-fair body

hat diu liebe, wizzent daz!

bas  the dear-one, know that!

ich gesach nie reiner fruht.

I saw  never purer  fruit.

si kan machen freelich lachen,
she  can make glad laughing,

triren swachen; bi den sachen

mourning  to-weaken; among  the things

hit min frouwe wiplich zuht.
has  my lady womanly  breeding.

slieze griieze sint s6 guot,

sweet greetings are  so  good,

swa liep tougen under ougen blicken tuot.

wherever a-dear-one  secretly  under eyes glance does.
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Tumbe sinne mir diu Minne dicke git:

Foolish senses  to-me  the Love often  gives:

di von habe ich ungewin.
there from  have I loss.

swaz ich singe, ungelinge zaller zit

whatever I sing, ill-success at-all  time

nimet mir min fréude hin.

takes  from-me my joy  away.

Minne, gip mir siiezen trost:

Love, give  me sweet  comfort:

14 die reinen, valsches einen
let the pure-one, of-falsehood —empry

lieplich meinen mir bescheinen,

lovingly to-cherish to-me show,

s6 wird ich der not erldst.

so become I of-the distress released.

stieze griieze sint s6 guot,

Sweet greetingx are so gOOd,

swi liep tougen under ougen blicken tuot.

wherever a-dear-one  secretly  under eyes glance does.
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Sumer zieret heide und anger unt den walt

SUMMER ADORNS HEATH AND MEADOW

Summer adorns beath, meadow, and wood and the nightingale is beard, and
all the world rejoices while the poet’s joy stays small. He strives after the favor of
a woman who will not acknowledge it. He says ber laughing, bright eyes, and
red mouth make bis beart crack a bundred thousand times, and that ber lovely
radiance once shot into bis yearning beart the love-arrow he bas carried ever
since. He recalls the kindly greeting he had at that hour, and says she bhas not
yet unbound the snare or healed the wounds. Each strophe closes by saying she
is protected from falsehood and makes bim sing.

Sumer zieret heide und anger unt den walt,

Summer adorns  heath  and meadow and the wood,

di von manic herze balt den lip cunrieret.
there from many-a  heart  bold  the body arrays.

wan mac schouwen wol bekleidet berc unt tal;

one can behold well clothed ~ mountain and valley;

di hcert man die nahtegal und in den ouwen.

there hbears  one  the nightingale and in the water-meadows.

hie gén frout sich al diu welt gemeine.

bere toward rejoices itself all the world in-common.

di bi kleine ist min froude zaller zit,
there by  small is  my Jjoy at-all  time,

sit daz mir niht trostes git diu siieze reine.

since that to-me not of-comfort gives the  sweet pure-one.

sist vor valsche wol behuot,
she-is from  falsehood — well  protected,

diu mich singen tuot.

she-who  me sing makes.
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Der ich singe und ouch vil gedienet hén,

To-her-whom I sing  and  also  much  served bave,

diu wil sich des niht enstin, war nich ich ringe:
she  will berself of-this not acknowledge, where after I  strive:

nich ir hulden ringe ich alle mine tage
after  her  favors strive 1 all my days

alsd daz ich sorge trage. die muoz ich dulden,

50 that 1 care bear. it must I suffer,

biz daz ich noch lieben trost gewinne
until that I still dear  comfort win

von ir minne. sost min sorge gar ein troum.

from her  love. so-is  my  care wholly a  dream.

sus trag ich den jimers soum in minem sinne.

thus  bear I  the miserys burden in my mind.

sist vor valsche wol behuot,
she-is from  falsehood — well  protected,

diu  mich singen tuot.

she-who  me sing  makes.

Lieplich lachen, lichten ougen, réter munt
Loving laughing,  bright eyes, red  mouth

schaffent hunderttiisend stunt min herze erkrachen.

make a-hundred-thousand ~ times  my  heart crack.

guot gebiren, di bi wol gestalten lip
good bearing,  there by well formed  body

hit daz minnecliche wip diu min kan viren.

bas  that lovely woman who of-me can  assail.

sist der wunsch Gf erden sicherliche.

she-is the  perfection upon  earth assuredly.

froudenriche ist si, doch mit rehter zuht.
Joy-rich is she, yet with  true  breeding

in weiz niender wibes fruht diu ir geliche.

I know  nowhere woman’s fruit who to-her resemble.
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sist vor valsche wol behuot,
she-is from falsehood ~ well ~ protected,

diu  mich singen tuot.

she-who  me sing  makes.

Zeinem male schéz ir minneclicher schin

At-one time shot  her lovely shine

in daz sende herze min ir minnestrile

into the yearning heart ~mine her  love-arrow

die ich tumber iemer sidunt bi mir truoc,

which I foolish ever since  with me  carried,

als6 daz ichs nie gewuoc. den grozen kumber

s0 that  I-it never mentioned.  the great affliction

trage ich und ouch ander klagende swzre,

bear I and  also other  lamenting grief,

biz ein mzre mir von der vil liebun kumt,

until a tale  to-me from the very dear-one comes,

daz si mich ze fréuden frumt diu szldenbzre.
that she me  to Jjoys profis  the  blessing-bearer.

sist vor valsche wol behuot,
she-is from falsebood — well  protected,

diu mich singen tuot.

she-who ~ me sing  makes.

Dé ir ougen santen mir ir losen blic,

When ber  eyes sent  to-me their merry glance,
s zehant diu Minne ir stric warf an mich tougen.
straightway — at-once  the Love  her snare threw on  me secretly.

giietlich griiezen wart mir an der selben stunt:

kindly greeting  became to-me at the  same hour:

. . . I
sit was ie min herze wunt von der vil siiezen.

since was ever my  heart wounded by  the very sweet-one.
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si hit mir den stric noch niht enbunden

she bas to-me the snare  still not unbound

unt die wunden ungeheilet. wé mir, wé!

and  the  wounds unhealed. woe to-me, woe!

di von sorge ich, swiez ergé, ze manegen stunden.

there from worry I however-it go,  at many bours.

sist vor valsche wol behuot,
she-is from  falsehood — well  protected,

diu  mich singen tuot.

she-who  me sing  makes.
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Walt und ouwe unt diu heide

WOOD, WATER-MEADOW, AND HEATH

Wood, water-meadow, and heath stand again in delightful garments, and the
little birds are out of grief Many wonder why the poet sorrows or from whom he
bas his yearning lament, though he tells the tale to none of bis hundred neighbors;
if ber will toward bim is sour, be says, it matters little to bim whether be bears
ber a favorable beart. He tells the dear one be bas pledged bimself to her before
all others and asks ber to turn away the prating of the many who say she will not
grant him anything. The song breaks off in a lacuna.

Walt und ouwe unt diu heide
Wood — and water-meadow and the  beath

die stént aber in wunneclicher wit.
they stand again in delightful garment.

in der schouwe liehter kleide
in  the showing  of-bright  clothes

sich der anger nu gewarnet hit.
itself  the meadow now  equipped  has.

elliu vogellin sint Gz leide.
all little-birds — are  out-of suffering

sost des veldes ougenweide
so-is  of-the  field the-eye-pasture

wol gezieret mit der griienen sit.
well  adorned  with the green sowing.

Manegen wundert, wes ich trire

Many-a-one it-astonishes, why I  mourning

ald von weme ich habe die senden klage?

or by  whom I  bave the yearning lament?
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ich hin hundert nichgebire
I have  a-hundred neighbors

dien ich doch der mare niht ensage.
to-whom I yer the tale not tell.

ist ir wille gén mir sire,
(if-)is ber will toward me  sour,

s6 nimt mich des vil untire,

so  takes me  of-that very little,

ob ich gén ir holdez herze trage.
whether I toward her a-favorable  heart  bear

Liep 4n ende, vor in allen

Dear-one without  end,  before them  all

ich hin iemer mich zuo dir verphliht.
I bave  ever  myself to thee  pledged.

liep, nu wende maneges kallen!

dear-one, now turn-away of-many-a-one prating!

maneger sprichet, si gewer mich niht.

many-a-one says, Sbe gmm me not.

dast ein ungefiiegez schallen.

that-is an unseemly noise.

mohte ab ich ir wol gevallen,
might bur I her well  please,

sone ruochte ich wes ein beeser giht.

then-not wauld—deign I what an evil-one says.

(lacuna)
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Winter wil uns aber twingen

WINTER WILL CONSTRAIN US AGAIN

Winter will constrain the heath and the green clover, and the poet says winter
is so joy-empty that it bears greater grief; he wishes frost and snow would spare
people. He asks why be laments, since bis distress is greater, Love baving bid him
serve so pure a woman. Her glances bave wounded his beart, and she swings
loosely away and sinks him into grief a thousand times. He reproaches Love for
constraining him though be is guiltless, and asks where she bas put ber senses. He
ends by saying bis lady’s one lack is that she is too baughty toward bim. Each
strophe closes by declaring himself her servant.

Winter wil uns aber twingen

Winter — will for-us again  constrain

heide und ouch den griienen kIé.

heath and  also  the green  clover.

in dem walde vogelin singen
in  the wood  little-birds’  singing

tuont die kalden winde weé.

do the cold winds  woe.

doch swie kranc der sumer were,

yet bowever weak  the summer  were,

winter ist s6 froudenlare,

winter is  so Joy-empty,

daz er birt noch grozer swere.
that  he bears still  greater  grief

mir wer liep daz uns verbare

to-me were dear that us would-spare

rife und ouch der kalde sné.
frost  and  also  the  cold  snow.

frouwe min, ich wil din diener sin.
lady mine, I will thy servant  be.
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Ach waz klage ich sender tumber,
Oh what lament I yearning Jfool,

sit noch grozer ist min not?

since  still - greater is  my  distress?

ich [id alze grézen kumber,
I suffer all-too  great affliction,
sit diu Minne mir gebét

since  the Love  to-me commanded

dienen als6 reinem wibe.

to-serve 50 pure  a-woman.

wol ir minneclichem Iibe,

well  to-her lovely person,

ob si fréude mir beschibe
if she  joy to-me allot

unt die swzre mir vertribe
and  the  grief  from-me drive-away

mit ir liehtem miindel rot!
with her  bright  little-mouth red!

frouwe min, ich wil din diener sin.
lady mine, I will thy servant  be.

Wunneclicher ougen blicke
Delightful eyes’  glances

hint daz herze min gewunt,

have the  heart ~mine wounded,

die mich smahent als6 dicke:

which ~ me scorn 50 often:

di von ist mir sorgen kunt.

there from is to-me of-cares known.
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s6 si loslich von mir swenket

when she  loosely  from  me swings

unt mich in den jimer senket

and me into the misery  sinks

unt mich an den frouden krenket

and me  in  the Joys weakens

unt min herze in riuwe ertrenket:

and  my  beart in  rue drowns:

daz geschiht mir tlsent stunt.
that  happens  to-me a-thousand  times.

frouwe min, ich wil din diener sin.
lady mine, I will thy servant  be.

Minne twinget 4ne schulde

Love constrains  without  guilt

mich vil senden siechen man:

me very yearning sick man:

wan ich warp ie nich ir hulde,

for I strove ever after her  favoy

daz ich ruowe nie gewan.

so-thar I rest  never  gained.

Minne, liebes fiegerinne,

Love, of-a-dear-one bringer,

ach war tuost di dine sinne?
Gh wbere Pu[tﬁft [hou tby SE"SES.’

diene ich dir nich ungewinne,
(if-Jserve I thee after loss,

s6 bist di gén mir unminne,

so  art thou toward me unlove,

sit ich dienen dir began.

since I to-serve thee  began.

frouwe min, ich wil din diener sin.
lady mine, I will thy servant  be.
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Diu vil guote unt diu vil reine,

The very good-one and the very pure-one,

minnecliche wolgezogen
lovely well-bred

hit niht bresten wan ein kleine
bas not lack except  a little

(fir die warheit ungelogen!):
(for  the truth unlied!):

sist gén mir ein teil ze hére!
she-is toward me a  deal too haughty!

in weiz di niht wandels mére.

I know there not  of-blemish  more.

swar ich doch der lande kére,
wherever T yet  of-the lands  turn,

s6 gib ich ir pris und ére:
so give I her praise and honor:

sist an tugenden unbetrogen.

she-is in virtues unfeigned.

frouwe min, ich wil din diener sin.
lady mine, I will thy servant  be.
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Wer gesach den winter ie

WHO EVER SAW THE WINTER SO LONG

The poet asks who ever saw a winter so long in passing, and says summer bas
now overcome it and found its strength, so that wood and water-meadow are
clothed and the flowers spread in the dew. He calls on young and old to rejoice,
but says be will never be truly glad while ber arrow brings bim torment and her
ear does not bear his pain. He has sung gladly among the young without success,
and ends by praising ber as lovely and fair as roses in dew, though ber goodness
fills bis spirit with floods of care. Each strophe closes by saying a sweet greeting
would be a remedy. The song breaks off in a lacuna.

Wer gesach den winter ie

Who saw the  winter ever

als6 langen unzergangen?

s0 long unpassed-away?

al min blangen nie vervie.

all  my longing  never availed.

den hit sumer sigehaft

it has  summer  victorious

iiberwunden an den stunden,

overcome at  the hours,

er hit funden sine kraft.
be bas  found his  strength.

walt und ouwe sint nich ruome wol bekleit,

wood  and water-meadow are  after  fame  well  clothed,

in dem touwe manic bluome stét gespreit,
in  the dew  many-a  flower  stands  spread,

anger heide die sint beide
meadow  heath they are  both

mit ir kleide vil gemeit.
with their  dress  very  glad.
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sliezer gruoz txte buoz

sweet greeting would-do remedy

mir vil schricke, sit ich dicke
to-me of-much  fright, since. I often

lieplich blicke miden muoz.

loving glances  avoid must.

Fréut iuch, fréut iuch, junc und alt!

Rejoice you,  rejoice  you, young and old!

swem  diu Minne lize sinne,

to-whomever  the Love let  senses,

der gewinne si er balt!
he may-win  be bhe bold!

niemer wirde ich rehte frd,

never become I truly glad,

sit ir strile mir die kwale

since her arrow to-me the torment

zallem méle fiieget s6.

at—every time causes so.

ach ich tore! wie si tceret sinne min,

oh I fooll  how she befools  senses  mine,

sit ir 6re niht enhceret minen pin!

since her ear ot hears my  pain!

von dem mare muoz min swxre
from  the tale must  my grief

siuftebzre leider sin.
sigh-bearing sadly — be.

sliezer gruoz txte buoz

sweet greeting would-do remedy

mir vil schricke, sit ich dicke
to-me of-much  fright, since. I often

lieplich blicke miden muoz.

loving glances  avoid must.
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Ich hin dicke freelich doch
I have  often gladly yet

bi  den jungen her gesungen:

among  the  young-ones hitherto sung:

ungelungen ist mir noch.

not-succeeded is to-me  still.

des  bin ich an fréuden tot
therefore am I in Joys dead

von ir schulden, nich der hulden
by  her Jault, after  whose  favors

ich muoz dulden sende nbt.

I must suffer  yearning distress.

ach wie kleine mich vervihet swaz ich sage,

oh bow  little me avails whatever I say,

sit diu reine mich versmihet alle tage,

since the pure-one  me disdains all  days,

sin enwende unde swende

unless-she  turn-away — and  make-vanish

mir, volende mine klage.

for-me, end my  lament.

sliezer gruoz txte buOZ
sweet greeting would-do remedy

mir vil schricke, sit ich dicke
to-me of-much  fright,  since I  often

lieplich blicke miden muoz.

loving glances  avoid must.

Minnecliche schaene gar
Lovely fair wholly

ist min frouwe lichter schouwe
is my lady of-bright  showing

sam in touwe rdsen var.

as in  dew roses  colored.
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ir gebéren tuot mir wol,

ber  bearing  does to-me well,
swie ir giliete min gemiiete
however her goodness  my spirit

sorgen flilete machet vol.
of-cares floods makes  full.

ach ich tumber, wie mir méret sende nét,

oh I foolish-one, how to-me increases yearning distress,

sit min kumber mich verséret Gf den tot.

since. my  affliction me wounds  unto  the death.

in der wise wirde ich grise,

in the manner become I  gray,

sit ich prise ir miindel rét.

since I praise her little-mouth red.

sliezer gruoz txte buoz

sweet greeting would-do remedy

mir vil schricke, sit ich dicke
to-me of-much  fright, since. I often

lieplich blicke miden muoz.

loving glances  avoid must.

(lacuna)
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Komen ist der winter kalt

THE COLD WINTER IS COME

Winter bas come and felled much foliage, and where the poet was on the heath the
frost and snow now lie. He asks what he rejoices at in singing again, and answers
that hope gladdens him. He asks who ever saw a fairer woman, and reports ber
speech: she called him and his kind foolish, said bis service gives high-spirited women
no joy, and told him to go. When he asked whether he must part without a kiss
she answered coarsely and said she would sooner bave bad him hanged than let
bim touch ber dress. Each strophe closes by asking where she is, and answering that
the good one is steadfastly in bis mind. The song breaks off in a lacuna.

Komen ist der winter kalt

Come is the winter  cold

(wifend der leide!)
(alarm for-the sufferings!)

der uns twinget bluomen unde kIé.

who to-us constrains flowers and  clover.

loubes hit er vil gevalt.
of-foliage  has he much  felled.

ich was Gf der heide,

I was upon the  heath,

dia 1it nu der rife unt ouch der sné.

there lies now the frost and  also  the snow.

wé mir, wé! wes frouwe ich mich,

woe to-me, woe! of-what  rejoice I myself,

daz ich aber singe?
that I again  sing?

hete ich sinne, s6  swig ich:

bad I senses, so would-be-silent I
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wan daz mich gedinge
except that  me hope

fréuwet, son gesunge ich niemer mé.

gladdens, then  would-sing I never  more.

hundert wundert, wa si si?

a-hundred  it-astonishes, where she be?

in dem muote ist mir diu guote stxteclichen bi.
in  the spirit  is to-me the good-one steadfastly by.

Wer gesach ie schoener wip

Who saw  ever  fairer woman

alder baz geschaffen

or better made

danne als ich si zeinem maile sach?

than as I her at-one time  saw?

ir vil minneclicher lip

her very lovely person

huop gén mir sin klaffen.

raised  toward me its  prating

heeret wie diu tugenderiche sprach:

hear how the  virtue-rich-one spoke:

‘ach und ach, wie tump ir sit!
‘ob and  ob, how foolish ye are!

went irz iemer triben?

will  ye-it ever  carry-on?

iuwer dienst niht fréude git

your service not Joy gves

h6chgemuoten wiben.
to-high-spirited women.

gint, ir tuot uns michel ungemach!
20, ye do us great discomfort!”
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hundert wundert, wi si si?

a-hundred  it-astonishes, where she be?

in dem muote ist mir diu guote stxteclichen bi.
in  the spirit is  to-me the good-one steadfastly by.

D6 diu rede ergienc alsus
When the  speech went thus

mir begunde leiden:
to-me  began to-grow-hateful:

wan mir was ir hulde gar verseit.
for  to-me was her favor wholly  refused.

ich sprach: ‘solde ich 4ne kus
I said: hould I withour kiss

hinnan von iu scheiden?’
bence from  you part?’

si sprach: ‘los, wes ars er treit!

she  said: ‘hark, what an-arse he bears!

mir ist leit daz iemer man

to-me is  grievous that  ever  a-man

sol dar an gedenken:
shall there on think:

alder der niht fuoge kan,

or he-who  mor  fitness  can,

ji liez ich in henken
yes would-let I him hang

ni & daz er ruorte an min kleit.
now before that he touched on my  dress’
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hundert wundert wi si si?

a-bundred  it-astonishes where she be?

in dem muote ist mir diu guote stxteclichen bi.
in  the spirit  is to-me the good-one steadfastly by.

(lacuna)
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‘Swie gerne ich ware

HOWEVER GLADLY I WOULD BE JOYFUL

A maiden laments that grief will not let her be joyful, calls the men wretches,
and asks who can satisfy them: if a young man wooed a woman they would
destroy it with evil words. She says it astonishes ber thatr among a bundred there
is not one who would increase a woman’s bonoy, and that they are all grievous
to women, boasters, and shameless. She ends by saying Love once gave joy to a
man’s mind all the year, but whoever seeks ber now is accursed: the young call
such a man a wretched little lover, and those who sang here before and strove
after bonor bave been driven out.

‘Swie gerne ich were
‘However gladly I were

gar froudebere,
wholly  joy-bearing,

son lit mich swzre)
then-not lets  me grief]

klagte ein maget.

lamented a  maiden.

‘die man sint schiillen!

‘the  men  are wretches!

wer kans erfiillen
who  can-it fill

die falen giillen
the  foul  gullets

gar verzaget?
wholly ~ dispirited?

wurbe ein junc man umbe ein wip,

(if-)wooed a  young man for a woman,

swi si daz horten,
wherever they that  heard,
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an allen orten

in all  places

mit beesen worten

with evil words

si si zerstOrten.
they it would-destroy.

got der schende ir lip!
God  he shame  their person!”

Si sprach: ‘mich wundert

She  said: ‘me it-astonishes

daz under hundert
that  among  a-hundred

niht Gz besundert

not  out  singled-out

ist ein man,

is a man,

der wibes ére

who woman’s honor

nich ziihte [lére
after  breeding’s teaching

mit willen mére.

with  willingness increase.

nu seht an!

now look on!
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si sint endelich al samt
they are  downright all together

bien wiben swzre.

by-the  women  grievous.

die luoderzre
the gluttons

sint ruomesxre

are boasters

und uns gevere

and  to-us dangerous

unt gar unverschamt’
and  wholly shameless.”
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‘Hie vor gap Minne
‘Here  before gave  Love

fréude gewinne
Jjoy gain
dem mannes sinne

to-the man’s mind

dur daz jir.
through  the  year.

swer si nu suochet

whoever her now seeks

ald ir geruochet,
or  of-her deigns,

der ist verfluochet,

he is accursed,

daz ist war!

that is  true!

P . . o)
est ein argez minnerlin

Gt-is  a  wretched  little-lover’

sprechent die jungen.

say the Yyoung-ones.

die  hie vor sungen,
they-who bere before  sang,

nich éren rungen,

after  honors  strove,

die sint verdrungen:

they  are driven-out:

daz ist worden schin.

that is  become plain.
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Hete mich der winter baz verlazen
HAD THE WINTER RELEASED ME BETTER

The poet would sing a courtly song toward the summer bad winter released him
better, but bis high spirits are weak: a brother’s death brings him great grief. His
second grief is that the lords are so weak in mind that no courtly song is sung, and
their reward no longer reaches those whose bhearts once floated aloft in joy. His
third is that the woman he bas long served acts as if his service were indifferent
to her. Rather than perish of any of the three, be says, be will try them all the
better. Each strophe closes on bis being firmly overladen with three kinds of harm.
The song breaks off in a lacuna.

Hete mich der winter baz verlizen
Had me the  winter better  released

gén dem sumer sunge ich hiibschen sanc:

against  the  summer would-sing I courtly song:

nd muoz ich mich fréudensanges maizen,
now must I myself of-joy-song abstain,

sit min hochgemiiete ist worden kranc.
since  my high-spirit is become weak.
bruoder t6t birt mir groze swzre.
brother death bears to-me  great grief

wizzent daz ich fréude gar verbare:
know that I Jjoy wholly  forbear:

wan daz sterben ist gemeiniu nét.

but the dying is  a-common distress.

ich bin drier hande schaden
I am  of-three  kinds of-harm

vaste iiberladen.
firmly overladen.
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Sost ein ander swre diu mich twinget,

So-is an  other grief  which  me  constrains,

daz die herren muotes sint sd kranc
that  the lords of-spirit  are so  weak

und ir tugende nieman dar zuo bringet

and  their  virtue no-one  there to brings

daz man singe hovelichen sanc.
that  one sing courtly song.

hie bi vor was ir danc niht kleine:
here by before was their thanks not  small:

nust ir 16n den leider ungemeine,

now-is their reward to-those  sadly uncommon,

dien ir herze in fréuden swebte enbor.
to-whom their  heart in Jjoys floated aloft.

ich bin drier hande schaden
I am  of-three  kinds of-harm

vaste iiberladen.
firmly overladen.

Sost der dritte schade mir gar ze sware:
So-is  the  third harm  to-me wholly too grievous:

der ich lange her gedienet hin,

she-to-whom I long  hitherto  served bave,

diu tuot rehte als ob ir si unmare

she does exactly as if to-her be indifferent

swaz ich ir ze dienste habe getin.

whatever I to-her for  service bave  done.

ware ir 16n gegen mir baz erschozzen,

were  her reward toward me better  prospered,

dienstes wzre ich iemer unverdrozzen

of—xervice were I ever untiring

unde sunge ir noch vil manegen dén.

and  would-sing to-her  still very  many-a  tune.
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ich bin drier hande schaden
I am  of-three  kinds of-harm

vaste iiberladen.
firmly overladen.

Ob ich nu verdurbe von der schulde
If I now  perished  from the guilt

daz der t6t mir ungenide tuot
that  the death to-me  disfavor does

und ich darbe miner frouwen hulde,
and I lack of-my lady’s favor,

daZ w&Xr gar VCrZagtCS mannes muot,
that  were wholly of-a-dispirited  man’s spirit,

ald umb daz ich der grézen schande
or  about that I of-the  great disgrace

sumelicher hcere in tiutschem lande.

of-some bear in German land.

ich wils elliu driu versuochen baz!
I will-it  all  three try better!

ich bin drier hande schaden
I am  of-three  kinds of-barm

vaste iiberladen.
firmly overladen.

(lacuna)
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Sol ich iemer fré beliben ane swere

SHALL I EVER REMAIN GLAD

A single strophe. If the poet is ever to remain glad without grief it must come from
the lovely one, who can drive yearning griefs away; wherever she is, ill bumor must
depart. If she wills, bis joy is weak and his care long and broad. He asks the lovely
lady to behold the sorrow he has told, and asks Love to constrain ber senses so that
she may mean bim lovingly. The song breaks off in a lacuna.

Sol ich iemer fré beliben 4ne swzre,
Shall I ever  glad  remain  withour  grief,

daz muoz von der minneclichen komen alsé.

that  must  from the lovely-one come  thus.

si kan sendiu leit vertriben: swi si wzre,

she can  yearning sufferings drive-away:  wherever she  were,

di miiest ungemiiete entwichen, sist s6 fro.
there  must ill-humor depan, she-is  so glad.

wil si, sost min fréoude kranc unt min leit,

wills she, so-is  my Jjoy weak and my suffering,

wil si, sost min sorge lanc unde breit.

wills she, so-is  my care  long  and  broad.

minneclichiu frouwe, nu schouwe den kumber,
lovely lady, now  bebold the  affliction,

den ich sender tumber hin geseit!
which I yearning  fool have  told!
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werdiu Minne, twinge ir sinne, daz si mich

worthy Love, constrain  her  senses, so-that she  me

lieplich meine, diu vil reine minneclich!
lovingly cherish,  the wvery pure-one lovely!

(lacuna)
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Es ist gar unmézen lanc

IT IS LONG SINCE I SANG OF LOVE

The poet says it is long since be sang of love and that be has ill thanks for it, but
when an embrace comes from her white arms bis care is weak. No one could
comfort him better than the woman be never forgot, and his beart is there and
nowhere else. He tells ber that ber red mouth makes him sigh and that be is ber
property in service, and that since bis eye first found her, ber white band laid
a following-bond on him. He asks that no one turn bim away, since bis senses,

body, and heart’s desire follow ber.

Es ist gar unmizen lanc
It is wholly beyond-measure long

daz ich niht von liebe sanc: ich habe undanc.
that I not  of love sang: I  have ill-thanks.

s6 mir wirt ein umbevanc

when to-me comes an embmce

von ir liehten armen blanc, min sorge ist kranc.

from her  bright arms white,  my care is  weak.

wanne sol ich geleben die lieben stunde?

when shall I live-to-see the  dear bour?

nieman kunde mich getrcesten baz

no-one could me comfort better

danne diu der ich di nie vergaz, nu wizzent daz!

than she whom I there never forgot, now  know that!

swaz ieman tuot, ich hin den muot:

whatever anyone  does, I have the  spirit:

min herze ist di, niht anderswa.

my heart  is there, not elsewhere.

353



NEIFEN AND WINTERSTETTEN

Ach wie mir ie siuften tuot

Oh how to-me ever to-sigh  makes

din munt r6t alsam ein bluot den minen muot.
thy  mouth red like a  bloom  the mine spirit.

du bist alse rehte guot
thou art  so truly  good

und mit stete wol behuot vor valsches fluot.
and  with steadfastness well  protected from  falsebood’s  flood.

frouwe, joch bin ich dienstlich gar din eigen:
lady, indeed am I in-service  wholly thy property:

du kanst neigen herze mir und sin.

thou canst  incline  heart to-me and sense.

schouwe, wie gar ich din eigen bin ...
behold, how wholly I thy property am (lacuna)

ich mac niht baz, wan wizzent daz:
I can  not better, but know that:

min herze ist di, niht anderswa.

my beart  is there, not elsewhere.
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Liebez liep, dir si bekant:

Dear dear-one, to-thee be  known:

sit dich érst min ouge vant, din wiziu hant
since  thee  first  my eye  found, thy white band

leite an mich ein folgebant.
laid ~ on  me a  following-bond.

daz beschach mir si  zehant, des wis gemant!
that  happened  to-me straightway —at-once, of-this be  reminded!

Minne, diz bant stét gar in diner hende.
Love, this  bond stands wholly in  thy hand.

nieman wende mich, geloubent mir!

no-one turn-away — me, believe me!

sinne, min lip unt des herzen gir die folgent dir.
senses, my body and of-the  beart  desire they  follow  thee.

waz sol des mé? swiez mir ergé:

what  shall of-this more? however-it to-me  go:

min herze ist di, niht anderswA.

my beart s there, not elsewhere.
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